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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

Yüsrî Ahmed Nazif Dede ve Dîvânı (İnceleme-Metin)  

Mustafa ATAK 

 

Dokuz Eylül Üniversitesi  

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

İslam Tarihi ve Sanatları AnaBilim Dalı 

İslam Tarihi ve Sanatları Programı 

 

“Yüsrî Ahmed Nazif Dede ve Dîvânı (İnceleme-Metin)”  adını verdiğimiz 

bu çalışmada, Yüsrî’nin Dîvânı’nın tenkitli metnini vererek eseri dinî ve 

tasavvufî edebiyat açısından tahlil etmeye çalıştık. 

 

Çalışmamız, giriş bölümü dâhil dört bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde, çalışmanın önemi, amacı ve metodu izah edilmiştir. 

 

Birinci bölümde Dîvân’ın daha iyi anlaşılabilmesi için, XVIII. yüzyılın 

siyasî ve kültürel hayatı hakkında bilgi verilmiş, Yüsrî Ahmed Nazif Dede’nin 

hayatı, çevresi, edebî şahsiyeti ve eserleri ile ilgili malûmat sunulmuştur. 

 

İkinci bölümde Yüsrî Dîvânı’nın muhtevası sunularak önemi 

vurgulanmıştır. Daha sonra Dîvân’da yer alan dinî ve tasavvufî kavramların 

tahlili yapılmıştır. 

 

Üçüncü bölümde ise; mevcut nüshaların tavsîfi yapılmış ve Dîvân 

metninin kuruluşunda takip ettiğimiz metod açıklanmıştır. Ayrıca bu bölüm, 

Dîvân’ın tenkitli metnini içermektedir. 

 

Anahtar Kelimeler: 

1. Dîvân 2. Yüsrî 3. Ahmed Nazif Dede 4. Din 5. Tasavvuf  
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          ABSTRACT 

Master’s Dissertation 

Yusry Ahmed Nazif Dede and his Diwan (Examination-Text)  

Mustafa ATAK 

 

Dokuz Eylul University 

Institute of Social Sciences 

Department of Islamic History and Art 

Islamic History and Art Program 

 

In this thesis, named “Yusry Ahmed Nazif Dede and his Diwan 

(Examination-Text)”, we have at first tried to present the criticized text of 

Yusry’s Diwan and then analyzed it according to religious and 

mysticalliterature. 

The thesis consists of an introduction and three chapters. In 

introduction, importance, aim and method of the study are explained. 

In the first chapter, to be more understandable, we have given 

informations about political and cultural life in the eighteenth century. And 

Yusry Ahmed Nazif Dede’s life story, literary personality and his studies have 

been given. 

In the second chapter, significance of Yusry’s Diwan was emphasized by 

submitting the content of Diwan. Then, religious and mystical ideas in Diwan 

were analyzed. 

In the third chapter, the characterizations of various copied manuscripts 

of Diwan were examined and the method followed by us in constructing the text 

of the Diwan was explained. In addition, this chapter includes a critical edition 

we have made (criticized text) regarding the Diwan. 

Key Words: 

1. Diwan 2. Yusry 3. Ahmed Nazif Dede 4. Religious 5. Islamic Mysticism  
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GİRİŞ 

Tarihimizi ve kültürel değerlerlerimizi anlamak için geçmişimizi öğrenmek 

Dîvân şiirimizi ve bu kültürü tanımak en önemli vazifelerimizden biridir. 

 “Edebiyat tarihinin konusu, sadece, bir milletin yalnızca en üst düzeydeki 

edebî temsilcileri ve onların şaheserlerinden ibaret değildir. Bunlarla birlikte, 

sosyolojik ve kültürel farklılaşmalar sebebiyle oluşan toplumun değişik kesimlerinin 

ortaya koymuş olduğu her kademeden edebî ürünler de edebiyat tarihinin konusudur. 

Bu itibarla edebiyat araştırıcısının çalışma alanı, sadece isimleri çok duyulmuş ve bu 

şöhrete hakikaten lâyık, edebî anlamda sanatçılarla sınırlı olmaması gerekir”
1
 

İşte bu çalışmanın amacı; XVIII. yüzyıl şâirlerinden olan, hayatı, eserleri ve 

edebî kişiliği hakkında çok az bilgi bulunan Yüsrî Ahmed Nazif Dede Efendi’nin 

(edebî üslûp açısından başarı ve yeterliliği her ne olursa olsun) manzumelerini ihtiva 

eden Dîvân’ını ortaya koyarak Dînî-Tasavvufî Edebiyat açısından değerlendirmeye 

çalışmaktır. 

“Bir araştırma yaparken doğru bilgiye ulaşmak, kayıt altına almak ve onu an- 

layarak işlevsel hale getirmek ancak uygun yöntemler kullanarak mümkündür. 

Araştırma hangi alanda yapılıyor ise o alanın kendine has birtakım zorluklarının 

aşılması ancak o alanın hususiyetlerinin iyi bilinmesine ve değerlendirilmesine 

bağlıdır.”
2
 Başka bir ifadeyle söylemek gerekirse “her ilim, ancak kendine mahsus 

ilmî usüllerin kullanılması ile teşekkül edebilir.”
3
 “Bir bilim dalı olarak Edebiyat 

bilimi de böyledir. Çünkü edebî vesikalar bir milletin manevî tarihini meydana 

getirdikleri gibi ruhî ilkeleri hakkında da bizlere birtakım malumatlar verirler. İşte 

Türk edebiyatı alanında yapılacak bir çalışma, Türk ruhunun geçirdiği değişimleri ve 

Türk toplumunun edebiyatı ile münasebet derecesini ortaya koymak, başka bir 

deyişle eserden yola çıkarak müessiri keşfetmek demektir. Hal böyle olunca Orhun 

abidelerini incelemekle Süleyman Çelebi’nin Mevlid’ini incelemek birbirinden daha 

az öneme sahip addedilemez. Çünkü edebiyat tarihçisi yalnızca bir tarih araştırmacısı 

                                                           
1
  Ali Öztürk, XVI. Yüzyıl Halvetî Şiirinde Din ve Tasavvuf, (Yayımlanmamış Doktora Tezi), 

Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003, s. 1. 
2
  Leon E. Halkin, Tarih Tenkidinin Unsurları, (Çeviren, Bahaeddin Yediyıldız), TTK Yayınları, 

Ankara, 2000, s. VIIII. 
3
  M. Fuad Köprülü, Edebiyat Araştırmaları I, Ötüken Yayınları, İstanbul, 1989, s. 3. 
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değildir ve tarih yöntemleriyle hedefine ulaşamaz. O, belgelerin kendisine 

sunduklarından daha fazla şeyler elde etmenin peşindedir.”
4
 

Çalışmamız esnasında bu ilkeler doğrultusunda hareket edilmeye çalışılmıştır. 

İncelemeye konu olan eserin edebî bir eser olması, Yüsrî’nin tarihî bir şahsiyet oluşu 

ayrıca her iki alanda da, çalışmayı zorunlu kılmıştır. Ulaşabildiğimiz tarih ve tabakât 

kitaplarından yararlanılarak onun hayatı ve yaşadığı devrin genel kültürel özellikleri, 

edebî kaynaklardan faydalanılarak eserin edebî yönü ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Bir yazma eser incelemesinde ön hazırlık olarak ulaşılabilen tüm yazma eser 

kütüphaneleri taranmış elimizdeki nüshanın benzerleri ya da değerlendirme 

esnasında kullanabileceğimiz diğer yazma eserler elde edilmiştir. Bu konuda daha 

önce yapılmış yazma eser incelemeleri ve edisyon-kritik çalışmaları göz önünde 

bulundurulmuştur. Yüsrî Dîvânı hakkında daha önce yüksek lisans tezi 

hazırlanmıştır.
5
 Aslıhan Yıldız Acar’ın tezinde Yüsrî Divânı, Türk Edebiyatı 

açısından ele alınmış, ilahiyat kısmı eksik kalmıştır. Dîvân üç nüshadan çalışılıp 

edisyon kritiği yapılmıştır. İlahiyat penceresinden tezde görülen aksaklıklar ve Yüsrî 

hakkında ifade edilen görüşlerde katılmadığımız noktalar dolayısıyla, yeniden 

çalışılması uygun görülmüştür. Amacımız bu eserdeki farklılıkların ve yanlışların 

listesini vermek olmadığı için de bunlara çalışmamızda işaret etmedik. 

Çalışmamızda bu konuda daha önce çalışılan tezden farklı olarak Yüsrî 

Dîvânı’nın, dînî tasavvufî yönü ortaya konulmuş, Divân’ın farklı nüshalarına 

ulaşılmış ve beş nüshadan çalışılıp edisyon kritiği yapılmış, metinde eksik olan şiirler 

tamamlanmıştır. 

Araştırma esnasında ilk olarak, Yüsrî Ahmed Nazif Dede hakkında 

tezkirecilerin neler yazdığını görmek maksadıyla Haluk İpekten ve diğerleri 

tarafından hazırlanmış olan Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü
6
, adlı 

esere başvurulmuştur. Mehmed Fuad Köprülü’nün Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat 

Araştırmaları, Agâh Sırrı Levend’in Türk Edebiyatı Tarihi
7
 başlıca 

                                                           
4
  Köprülü, ss. 19-21. 

5
  Aslıhan Yıldız Acar Yüsrî (Hayatı, Eserleri, Edebî kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkidli Metni), 

(Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi), Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Konya, 

2001. 
6
  Haluk İpekten ve diğerleri, Tezkirelere Göre Dîvân Edebiyatı İsimler Sözlüğü, Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara, 1988. 
7
  Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yayınları, Ankara, 1988. 
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kaynaklarımızdandır. Çalışmamız esnasında bu kaynakların tamamından aynı oranda 

istifade edildiği söylenemez. Bütün bu kaynaklardan elde edilen bilgiler çerçevesinde 

tezimiz son şekline kavuşmuştur. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

XVIII. YÜZYIL OSMANLI TOPLUMUNA GENEL BİR BAKIŞ, YÜSRÎ ’NİN 

HAYATI, DÎVÂNI ve EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

1.1. XVIII. YÜZYIL OSMANLI TOPLUMUNA GENELBİR BAKIŞ 

Hayatı ve eseri üzerinde çalışma yapılan şâir Yüsrî Efendi’nin yaşadığı 

zaman dilimini Dîvân’ındaki tarih kıt’alarından, okuduğumuz beyitlerden XVIII. 

yüzyıl olduğunu anlıyoruz. Bu yüzyıl her yönden çeşitliliğin ve karışıklığın olduğu 

bir yüzyıldır. 

XVIII. yy. Osmanlı toplumu için ekonomik, toplumsal ve siyasal bunalımın 

derinleştiği bir dönemdir. Artık fetihler çağı çoktan geride kalmış, doğuda ve batıda 

birbiri ardınca gelen savaşlar toplumun gücünü iyice zayıflatmıştır. Klasik 

dönemdeki yapısı büyük ölçüde çözülen toprak düzeni kentlere göçü arttırdığı gibi 

tarımsal üretimde de büyük düşüşlere yol açmıştır.
8
  

Bu sıkıntı ve güç kaybının daha ziyade siyasî alanı ilgilendirdiği söylenebilir. 

Edebî ve kültürel alanda kayda değer bir yükseliş olmasa da ciddi anlamda bir 

gerilemeden bahsedilemez. Edebî ve kültürel alandaki gelişmeler, geçmişi aratır bir 

vaziyette olmasına karşın, siyasî alandaki kadar kötü değildir. Edebiyat dünyasında 

adını zirveye yazdıran şâirlerin sayısı bu yüzyılda önceki asırlara oranla daha az 

olmuştur.  

1.1.1. XVIII. Yüzyılda Siyasî ve Sosyal Hayat 

XVIII. yy. Osmanlı İmparatorluğu’nun hızla toprak kaybetmeye başladığı; 

idârî kültürel ve ahlâkî alanda toplumda gerilemenin başladığı, içte isyanlar, 

karışıklıklar ve mâlî sıkıntıların yaşandığı bir dönem olmuştur. 

XVIII. yüzyılda Osmanlı Devleti’nin başında bulunan padişahlar şu sırayla 

Devlet-i aliyyeyi yönetmişlerdir: Sultan II. Mustafa, Sultan III. Ahmed, Sultan I. 

Mahmud, Sultan III. Osman, Sultan III. Mustafa, Sultan I. Abdülhamid ve Sultan III. 

Selim Toplam altı padişah bu dönemde Devlet-i aliyyeyi yönetmiştir. 

                                                           
8
  Yücel Özkaya, 18. Yüzyılda Osmanlı Toplumu, Yapı Kredi Yayınları, İstanbul, 2008, s. 68. 
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Osmanlı’yı gerilemeden kurtaracak çeşitli açılım ve ıslahatlar yapılmış, fakat gerekli 

başarı sağlanamamıştır. 

Osmanlı Devleti XVIII. yüzyıla ilk defa toprak kaybetmiş olarak girdi. 

Karlofça antlaşmasıyla
9
 Avrupa’daki topraklarının bir kısmını bırakmak zorunda 

kaldı. Karlofça antlaşması sırasında müzakerelere katılan fakat yetkisi olmadığı için 

antlaşmaya imza koymamış olan Rusya, bir müddet sonra elçilerini İstanbul’a 

göndermiştir. 1700 yılında Ruslarla da Karlofça antlaşmasının devamı niteliğinde 

olan İstanbul Antlaşması
10

 imzalanmıştır. Bu antlaşma gereği, Azak kalesi ve 

çevresindeki hisarlar Rusya’ya verilmiştir. Kaybedilen yerleri geri almak ve mevcut 

toprakları korumak için batıda Venedik ve Avusturya, kuzeyde Rusya, doğuda ise 

İran ile savaşılmıştır.
11

 

XVIII. yüzyılda dışarıda topraklarına göz diken büyük devletlerle savaşmak 

zorunda kalan Osmanlı Devleti, içeride ise bitmek bilmeyen isyanlar, karışıklıklar ve 

ekonomik problemlerle uğraşmak mecburiyetinde kalmıştır. Nitekim III. Ahmed
12

 

(ö.1149/1736), Edirne vak’ası (M.1703) diye bilinen bir isyan sonucunda iktidara 

gelmiştir.
13

  

Bu yüzyılın en büyük savaşlarından birisi de Prut savaşıdır.
14

 Bu savaşta 

kazanılan başarı, Karlofça antlaşması ile kaybedilen yerlerin geri alınabileceği 

umudunu güçlendirsede Rusya, Venedik ve Avusturya ile yapılan savaşlar sonunda 

Pasorofça antlaşması
15

 ile Belgrad ve çevresi de elden gidince barış siyasetine 

dönülmüştür. Uzun süren savaşlar ve isyanlardan bıkan halk antlaşmalardan sonra 

savaştan uzak bir hayat yaşamayı tercih etmiştir. Bu durum Osmanlı Devleti’nde 

yeni bir devrin, Lâle Devri’nin
16

 başlamasına vesile olmuştur. III. Ahmet’in 1718-

                                                           
9
  Karlofça antlaşması için bkz: Yımaz Öztuna, Büyük Osmanlı Tarihi, Ötüken neşriyat, Cilt: IV, 

İstanbul, 1994, ss. 414-418. 
10

  İstanbul antlaşması için bkz: Öztuna, ss. 414-418. 
11

  İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Büyük Osmanlı Tarihi, TTK Yayınları, Cilt: V, yrz, trz, ss. 25-45. 
12

  Sultan III. Ahmet için bkz: Münir Aktepe, “Ahmet III”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, Cilt: II, İstanbul, 1989, ss. 34-38.  
13

  I. Edirne vak’ası için bkz: Uzunçarşılı, ss. 25-45; Öztuna, ss. 433-443. 
14

  Prut savaşı ve antlaşması için bkz: İnalcık Halil ve diğerleri, Osmanlı, Yeni Türkiye Yayınları, 

Cilt: XII, Ankara 1999, ss. 177-179. 
15

  Mücteba İlgürel, Doğuştan Günümüze İslam Tarihi, Zafer Matbaası, Cilt: I, İstanbul, 1989, s. 

125. 
16

  Lâle Devri için bkz: Ahmet Refik Altınay, Lâle Devri, Heyamola Yayınları, İstanbul, 1928.  
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1730 tarihleri arasındaki saltanatı ve Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’nın sadareti 

zamanında geçen bu dönem Lâle Devri olarak anılmaktadır. 

XVIII.  yüzyıl,  ıslahat ve imar faaliyetlerinin başlatıldığı, Osmanlı’nın 

Avrupaî yeniliklere ihtiyaç duyduğu ve batının çeşitli yönleriyle Osmanlı Devleti 

üzerindeki etkisini göstermeye başladığı, Osmanlı’nın artık itibarını yitirdiği bir 

yüzyıldır. Bu dönemin mimarı Nevşehirli Damat İbrahim Paşa’dır.
17

 

Lâle Devri’nde ilim fikir ve sanat adamları himaye edilmiş edebiyat ve sanat 

alanında önemli gelişmeler sağlanmıştır. Ayrıca bir çini, kâğıt, kumaş fabrikası 

kurulmuştur. Bu dönemde şiir kadar mûsikî, hat ve mimari de ön plana çıkmış, bir 

Tercüme Encümeni kurularak Arapça, Farsça eserler tercüme edilmeye başlanmış, 

nâdir eserlerin yurtdışına çıkışı yasaklanmış, İstanbul’da beş tane kütüphane 

kurulmuş, Yirmisekiz Mehmed Çelebi Fransa’ya elçi olarak gönderilmiştir.
18

 

 Bu dönemde en önemli gelişme ilk defa Türkçe kitap basacak olan bir 

matbaa Macar asıllı İbrahim Müteferrika tarafından 1724 tarihinde kurulmuştur.
19

 

XV. yüzyıldan beri Osmanlı Devleti’nde matbaa bulunmakla beraber, bunlar gayri 

müslimlerin elinde idi. Bu tarihe kadar geçim kaynağı kitap çoğaltmak olan 

müstensihlerin ve bazı çevrelerin, hattatların karşı çıkması sebebiyle Türkçe kitap 

basılamamıştı. Fakat bunu gerçekleştirebilmek için matbaa vasıtasıyle lügatlar ve 

tarih kitaplarının basılacağı söylenmiş; başta Kur’ân-ı Kerîm olmak üzere dinî 

eserlerin Firenk matbaasıyla basılmayacağı teminatı verilmiştir. Zamanın 

şeyhülislamı Abdullah Efendi’nin
20

 matbaanın lüzumu ve faydasıyla ilgili fetvası da 

bu yönde olmuştur.  

Lâle Devri’ndeki önemli ilmî-edebî faliyetlerden biri de kaynak sayılan 

eserlerin Türkçe’ye çevirisinin yapılmasıdır. Sadrazam İbrahim Paşa’nın iradesiyle, 

bir encümen teşkil edilerek genel tarih ve İslam tarihine ait eserler bu dönemde 

Türkçe’ye çevrilmiştir. Nedim, Sâlim, Neylî ve Vehbî’nin de içinde bulunduğu yirmi 

                                                           
17

  Nevşehirli Damad İbrahim Paşa için bkz: Münir Aktepe, “Damad İbrahim Paşa,  Nevşehirli”,  

Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: VIII, İstanbul, 1993, ss. 441-443. 
18

  Ziya Nur Aksun, Osmanlı Tarihi, Ötüken Yayınları, Cilt: II, İstanbul, 1994, s. 338. 
19

  İbrahim Müteferrika için bkz: Erhan Afyoncu, “İbrahim Müteferrika”, Türkiye Diyanet 

Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXI, İstanbul, 2000, ss. 324-327; Aksun, s. 338. 
20

  Lâle Devri’nin meşhur Şeyhülislamı Yenişehirli Abdullah Efendi için bkz: Mehmet İpşirli, 

“Abdullah Efendi, Yenişehirli”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: I, İstanbul, 

1988, ss. 100-101. 
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beş kişilik bir tercüme heyetine Antepli Bedreddin Mahmud’un (Ö. 1451) yirmi dört 

ciltlik Aynî Tarihi, Arapça’dan Türkçe’ye tercüme ettirilmiştir.
21

 

Her ne kadar Lâle Devri’nde İstanbul’da sanatsal etkinliklere önem verilse de 

zevk ve safanın doruk noktasına ulaşması, toplumda huzursuzluklara ve isyana neden 

olmuş ve 1730 yılında gerçekleşen Patrona Halil İsyanı
22

 ile Lâle Devri sona 

ermiştir. 

III. Ahmet, isyancıların tekliflerini öğrenip isyanı önlemek için Et Meydanına 

temsilci olarak Bostancı Haseki Ağa gönderilmiştir. Haseki Ağa isteklerinin ne 

olduğunu sormuş, bunun üzerine isyancı liderler; “ Padişah’tan memnun olduklarını, 

ancak Vezir-i Azam İbrahim Paşa, damatları Kaptan-ı Derya ve İstanbul Kaymakamı 

Kaymak Mustafa Paşa, Sadaret Kethüdası Mehmet Paşa ve Şeyhülislam Abdullah 

Efendi ile 37 kişinin kendilerine teslim edilmesini ” istemişlerdir.
23

 

Patrona Halil’in öncülüğündeki asi kitlesi saraya doğru ilerlemeye başlamıştı. 

Buraya gelince sarayın ikinci kapısında asılı olan Sancak-ı Şerif`in yanında 

toplanmış olanları görünce onları kendi taraflarına çekmeye çalışmışlardır. Buradaki 

amaç sayıyı çoğaltıp hareketin amacını gerçekleştirmekti. Bunun üzerine saray ehli 

Bostancılarla kitleye karşı koymak istemiştir. Dışarıdan takviye güç getirilmek 

istense de bunu haber alan Patrona Halil, Sarayburnu tarafını kıskaca alıp önlemeye 

çalışmıştır. Bu durumda yapılacak bir şey kalmadığını anlayan Padişah, Sadrazam 

Damat İbrahim Paşa ve iki damadı Kaymak Mustafa Paşa ile Kethüda Mehmet 

Paşa’yı sarayda boğdurmuş, pek çoğunu da sürgüne yollamıştır.
24

 

Yüsrî Ahmed Nazif Dede, Vezir-i Azam İbrahim Paşa, damatları Kaptan-ı 

Derya ve İstanbul Kaymakamı Kaymak Mustafa Paşa, Sadaret Kethüdası Mehmet 

Paşa hakkında Dîvân’ında tarih yazmıştır. 

Sonuç olarak savaşçılık bakımından bir dinlenme devri, yeniliklerin 

uygulanması açısından bir fırsat olan Lâle Devri, Patrona Halil İsyanı denilen bir 

                                                           
21

  İlhan Genç, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi (TET), Kanyılmaz Matbaası, İzmir, 2010, 

s. 396. 
22

  Patrona Halil İsyanı İçin bkz: Faik Reşit Unat, 1730 Patrona İhtilali Hakkında Bir Eser Abdi 

Tarihi, TTK Yayınları, Ankara, 1943; Ahmet Cevdet Paşa, Cevdet Paşa Tarihinden Seçmeler, 

Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, Cilt: I, İstanbul, 1994, s. 39. 
23

  Yaşar Yücel, Ali Sevim, Türkiye Tarihi 4, Ankara, 1991, s. 292. 
24

  Ahmet Akgündüz, Sait Öztürk, Bilinmeyen Osmanlı, Osmanlı Araştırmaları Vakfı, İstanbul, 

1999, s. 217. 



8 
 
 

 

ayaklanma ile nihayet bulmuştur. Bu ayaklanma sonucunda Nevşehirli İbrahim Paşa, 

kapudan paşa ve kâhya beyi katledilmiş, âsilerin elinde feci şekilde öldürülmüştür. 

Sultan III. Ahmed tahttan indirilmiş, yerine I. Mahmud geçmiştir.
25

  

Sultan III. Ahmed, yirmi yedi yıllık saltanatı boyunca devleti barış ve sükûnet 

içerisinde yaşatma çabasında olmuş, birtakım ıslahat hareketlerine girişmiş, bu 

teşebbüslerinde kısmen başarılı olmasının yanında, tam anlamıyla isteklerini yerine 

getirememiştir. Usta bir hattat olan, Ahmedî ve Necîb mahlaslarıyla şiirler de yazan
26 

Sultan III. Ahmed, Topkapı Sarayı önündeki Sultan Ahmed Çeşmesi
27

 ve annesi için 

yaptırdığı Valide Sultan Camii gibi değerli eserler bırakmıştır. 

I. Mahmud, iktidarının ilk yıllarında isyancılara boyun eğmek zorunda kalsa 

da zamanla otoriteyi eline almıştır. I. Mahmud da III. Ahmed gibi savaşçı olmayan 

bir yönetici olmasına rağmen; 1734-1740 yılları arasında Rusya, Avusturya ve 

Lehistan gibi devletlerle savaşmak zorunda kalmıştır. Bu savaşlar neticesinde 

Karlofça ile kaybedilen topraklar geri alınmış, batıda sulhu sağlayan padişah, doğuda 

da İran ile antlaşmalar yaparak barış ortamını tesis etmiştir.  Bu aşamada orduda 

ıslahatlar yapmaya başlayan padişah Humbaracı birliğini kurdurmuştur.
28

 

Humbaracılar 1736-1739 Avusturya savaşlarında başarılı olmuştur. 

I. Mahmut amcasının başlattığı yenilik hareketlerini çekingen bir üslûpla da 

olsa devam ettirmiş, duraksayan matbaacılık hamlesini yeniden canlandırmıştır. 

Sultan I. Mahmud da Sebkatî mahlasıyla şiirler yazmış, isyanlardan korktuğu için 

ıslahat hareketlerinde yeteri kadar kararlılık gösterememiştir. Buna mukabil birçok 

yerde cami, türbe, çeşme, kasr inşa ve tamiriyle memleketi mamur hâle getirmek için 

bütün gayretini sarf etmiştir.
29

  

I. Mahmud’dan sonra 1754 yılında tahta III. Osman geçmiş ve sadece üç yıl 

iktidarda kalabilmiştir. Bu dönemde dikkate şayan bir hadise olmamıştır. İstanbul 

  

                                                           
25

  Uzunçarşılı, s. 210. 
26

  Aksun, s. 343; Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Bakanlığı 

Yayınları, Cilt: II, İstanbul, 1998, s.747. 
27

  Bu çeşme üzerinde bulunan, “Târîhi Sultân Ahmet’in cârî zebân-ı lûleden/Aç besmeleyle iç suyu 

Hân Ahmet’e eyle duâ” şeklindeki tarih beytinin şâiri ve hattatı Sultan III. Ahmet’tir. Banarlı, s. 

747. 
28

  Uzunçarşılı, ss. 323-324. 
29

  Abdülkadir Özcan, “Mahmud I”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXVII, 

Ankara, 2003, ss. 351-352. 



9 
 
 

 

tarihindeki en büyük yangınlar bu döneme rastlamakta olup binlerce ev, hamam ve 

işyeri kül olmuştur.
30

  Hekimoğlu Ali Paşa (Ö.1171/1758), Yirmisekiz Çelebi-zâde 

Mehmed Said Paşa (Ö.1175/1761) ve Koca Râgıb Paşa (Ö.1176/1763) gibi dirayetli 

devlet adamlarının da sadareti üslendiği bu dönem, sık sık sadrazam değişikliklerine 

sahne olmuştur.
31

 I. Mahmud’un yapımını başlattığı Nûruosmâniye Camii, onun 

zamanında tamamlanmıştır.
32 

III. Osman’dan sonra tahta III. Mustafa (1757-1774) çıkmıştır. Koca Ragıp 

Paşa’nın sadrazam olduğu dönemde savaştan uzak durmaya çalışılmıştır. Dönemi 

barış içerisinde geçmiştir. III. Mustafa ekonomik ve askerî alanda birçok yeniliklere 

imza atmıştır. Bunlardan bazıları: Mühendishane-i Bahr-i Hümâyûn’u kurmasıdır. 

Tophanenin ıslahı sağlanmıştır.
33

 III. Mustafa’nın ölümü ıslahat hareketlerinin yarıda 

kalmasına sebep olmuştur. 

III. Mustafa Cihangîr mahlasıyla şiirler yazmıştır.
34

 En büyük zaaflarından 

birinin müneccimlere inanması olduğu anlatılır. Çevresinin baskısıyla devleti Rusya 

ile savaşa sokmak hatası dışında, onun iyi bir devlet adamı olduğu söylenebilir. Onun 

savaşlardan bunaldığı ve duyduğu üzüntü sonucu vefat ettiği düşünüldüğünde 

samimiyeti anlaşılacaktır.
35

 

I. Abdülhamit zamanında ise (1774-1789) III. Mustafa döneminde başlatılan 

ıslahatlara devam edilmiştir. Sadrazam Halil Hamid Paşa Sürat topçuları meselesini 

yeniden ele almışır. Devam etmekte olan Osmanlı-Rusya harbi neticesinde 1774’te 

Küçük Kaynarca Antlaşması imzalanmıştır. Bu antlaşmayla Kırım, Osmanlı’nın 

elinden çıkmıştır. İsyanlar bu dönmede de devam etmiş, I. Abdülhamit de isyanlara 

ön ayak olan Leventlik teşkilatını lağv etmiştir. Bu dönemde Mühendishâne-i Berrî-i 

Hümâyûn
36

 kurulmuştur. I. Abdülhamit, 1789 yılında Özi Kalesi’nin düştüğünü ve 

binlerce masumun Ruslar tarafından katlediliğini öğrenince hüznünden vefat 

ettmiştir.  

                                                           
30

  Şinasi Altundağ, “Osman III”, Milli Eğitim Bakanlığı İslam Ansiklopedisi, Cilt: IX, İstanbul, 

1964, s. 449. 
31

  Uzunçarşılı, s. 338; Aksun, s. 383. 
32

  Oktay Aslanapa, Türk Sanatı, Remzi Kitabevi, İstanbul, 2005, ss. 276-277. 
33

  Aksun, s. 390; Baykal, s. 706.  
34

  Mustafa İsen, Ali Fuat Bilkan, Sultan Şâirler, Akçağ Yayınları, Ankara, 1997, s. 217. 
35

  Aksun, ss. 417-418. 
36

  Bekir Sıtkı Baykal, “Mustafa III”, Milli Eğitim Bakanlığı İslam Ansiklopedisi, Cilt: VIII, 

İstanbul, 1979, s. 705. 
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III. Selim Osmanlı-Rus savaşlarının devam ettiği bir sırada padişah olmuştur. 

(1789-1807) III. Selim tahta oturduğunda Fransız ihtilali, Osmanlı topraklarını da 

etkilemeye başlamıştır. İhtilal neticesinde savaşlar çıkmış, devlet kendi içinde 

ıslahatlara devam etme zorunluluğu hissetmiştir. Avusturya ile 1791 tarihinde 

Ziştovi, Rusya ile 1792 yılında Yaş antlaşması imzalanmıştır.
37

 III. Selim döneminde 

askerî ve sosyal alanda yapılan ıslahatların bazıları şunlardır. Savaşlardaki 

başarısızlık sebebiyle ıslahat çalışmalarına önce ordudan başlanılmıştır. Nizam-ı 

Cedit adıyla Avrupa tarzında yeni bir ordu kurulmuş, Kara ve deniz 

Mühendishâneleri ıslah edilmiştir. Ordunun topçu, humbaracı, lağımcı ve arabacı 

sınıfları için yeni düzenlemeler yapılmıştır. Nizam-ı Cedit ordusunun ihtiyaçları için 

İrad-ı Cedit adıyla yeni bir hazine kurulmuştur. 

Bu dönemde yapılan ıslahatlar, bazı kesimlerce memnuniyetsizikle 

karşılanmış III. Selim, Kabakçı Mustafa İsyanı
38

 ile tahttan indirilmiştir. 

Yine bu dönemde devletin hemen her kurumunda meydana gelen bozulma 

ulemâ sınıfında da görülmüştür. İlmiye sınıfı, tıpkı saltanat gibi ırsî bir yapıya 

bürünmüştür. Ulemâlık babadan oğula geçmeye başlamasıyla “beşik ulemâlığı”
39

 

denilen uygulamalar ortaya çıkmış, bilimsellik ortadan kalkmış, ehliyet ve liyâkat 

gözardı edilmiştir.  

Sonuç olarak: XVIII. yüzyıl siyasî ve sosyal açıdan Osmanlı Devleti’ne 

büyük değişimler yaşatır. İçeride ayaklanmalar ve huzursuzluklara karşı yapılan 

ıslahat çalışmalarının yetersiz olduğu görülür. Dışarıda uzun süren savaşların 

birbirini kovaladığı bu yüzyıl, Osmanlılar için çöküşün başlangıcı olmuştur. 

  

                                                           
37

  Aksun, s. 26. 
38

  A.Cevat Eren, “Selim III”, Milli Eğitim Bakanlığı İslam Ansiklopedisi, Cilt: X, İstanbul, 1966, 

s. 441. 
39

  Beşik ulemâlığı bilgi için bkz: Ersoy Taşdemirci, Cumhuriyet Dönemi Türk Milli Eğitim 

Politikasının Ana Devrelerinin Üzerine Tahlili ve Mukayeseli Bir Araştırma, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara,1984, 

ss. 66-67. 
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1.1.2. XVIII. Yüzyılda Edebî Durum 

XVIII. yüzyılda siyasî alandaki karışıklıklar, toprak kayıpları, Devletin farklı 

kurumlarında, toplumda, mimarîde ve yaşam tarzında olan değişimler; çok geçmeden 

edebiyatı da etkilemiş ama bu, büyük bir sarsıntıya sebebiyet vermemiştir. Edebî 

açıdan canlılık devam etmiştir. 

Şâirler, büyük dîvân şâirlerinin yolundan gitme eğilimini korumuştur. 

Edebiyatımız, siyasî çöküşe rağmen bu dönemde etkinliğini sürdürmüş; ancak XVIII. 

yüzyıl sonlarına doğru tıpkı imparatorluk gibi çöküş dönemine girmiştir.
40

“XVIII. 

yüzyılın başı olan III. Ahmet dönemi, saray şiirinin en parlak noktaya ulaştığı 

dönem”dir.
41

 

“Değişimleri tarihler ile sınırlamak pek de kolay değildir. Edebiyatımızda 

yaşanan köklü değişimlerin kimisi Fuzulî ve Bâkî ile başlar. XVII. yüzyılda Nâbî ve 

Sâbit ile yeni arayışlar devam eder. Bu arayışlar XVIII. yüzyılda da sürmüştür. 

Özgün ve kalıcı olmayı yüzyılın başında Nedîm, sonlarında da Şeyh Galib başarır. 

Türkî-i Bâsit olarak da adlandırabileceğimiz yalın bir dille şiir yazma, yerli olanın 

edebiyata yansıması Nedîm’in şiirlerinde vardır. Ayrıca Lâle Devri havasının ve 

İstanbul güzelliğinin şiire girmesi Nedîm’le karşımıza çıkar. Tasavvufî birikimiyle 

şiirler yazan Şeyh Galib, Sebk-i Hindînin XVIII. yüzyıldaki temsilcisidir. Buna 

karşılık ‘yerlileşme’, Galib’de de görülür.”
42

 Nedim yeni bir dille neşeli, hayat dolu 

şûhâne gazel ve şarkılarıyla Lâle Devri’ni süsleyerek “Nedîmâne şiir”
43

 anlayışının 

temellerini atmış, Şeyh Gâlib de asrın ikinci yarısında “Sebk-i Hindî”
44

akımının en 

başarılı örneklerini vermiştir. 

XVIII. yüzyıldaki değişimin ilk önemli belirtisi Türk şâirlerinin, İran şiirinin 

etkisinden kurtulmaları ve İranlı şâirleri üstün kabul etmekten büyük ölçüde 

kaçınmalarıdır. Şâirlerimiz, artık İranlı büyük şâirler yerine Türk şâirlerini örnek  

                                                           
40

  Âgâh Sırrı Levend, Dîvân Edebiyatı Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve Mefhumlar, 

Enderun Yayınları, İstanbul, 1984, s. 26. 
41

  Wilkinson Gibb, Osmanlı Şiir Tarihi (Terc. Ali Çavuşoğlu), Akçağ Yayınları, Cilt: 4, Ankara, 

1999, s. 269. 
42

  Banarlı, s. 745. 
43

  Nedîmâne şiir ve Mahallîleşme cereyanı hakkında bilgi için bkz: İlhan Genç, Edebiyat 

 Bilimi (Kuramlar-Akımlar-Yöntemler), Kanyılmaz Matbaası, İzmir, 2007, s. 198. 
44

  Sebk-i Hindî için bkz: Genç, s. 197. 
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almaya başlamışlar, şiirlerinde onlar gibi olmak için çalışmışlardır. Fuad Köprülü, bu 

tarihten itibaren İranlıların Türkleri örnek almaya başladıklarını iddia eder.
45

 Uzun 

süredir devam eden İran etkisinin birdenbire kesildiğini söylemek de doğru değildir. 

Bu yüzyılda Türk şâirlerine etki edebilen İranlı şâirler genellikle Sâib-i Tebrîzî  

(Ö.1670?) ve Şevket-i Buhârîdir (Ö.1695?)
46

 

Bu yüzyılda büyük bir ilgi gören ve İran edebiyatından uzaklaşmayı da 

tetiklemiş olan “Yerlileşme Akımı” ile edebiyatımızda farklı bir sayfa açılır.Türkçe 

söylemeye olan eğilim artar. Kuşkusuz Türkçe söylemeye verilen önemin artmasında 

Osman-zâde Taib (Ö.1724), Nedîm (Ö.1730) ve Şeyh Gâlîb (Ö.1799) gibi dönemin 

ünlü şâirlerinin etkisi büyüktür 
47

 Gibb, bu dönem için “Türkçe şiir, artık daha 

Türkçe olmuştur.” ifadesini kullanır.
48

  

Dildeki sadeleşme ile halka yaklaşılır; halk deyimleri, halk âdetleri, çerağan 

eğlenceleri, tekne safaları gibi sosyal konular dîvân şiirinin vazgeçilmez temaları 

hâline gelir ve böylece şiir, gündelik yaşamı ve toplum yapısını daha çok yansıtmaya 

başlar.
49

 Dîvân edebiyatında hemen hemen hiç rastlanmayan hece vezni Nedîm ile bu 

yüzyılda kullanılmaya başlar.
50

 

Bestelenmek üzere, yalın bir dille yazılan şarkı türünün ilk örneklerini XVII. 

yüzyılda Nailî (Ö.1666), en güzel örneklerini XVIII. yüzyılda Nedîm verir. Şarkı 

türünde en fazla ürünü Enderunlu Vâsıf vermesine karşılık, şarkı denildiğinde ilk 

akla gelen şâir şüphesiz Nedîm’dir.
51

 

Bu yüzyılda dönemin iki önemli padişahı III. Ahmet (Ö.1736) Necîb mahlası 

ile III. Selim (Ö.1808) ise İlhamî mahlası ile şiirler yazmışdır.
52

 Her ikisi de şâir ve 

sanatkârları korumuştur. 

Lâle Devri’ndeki önemli ilmî-edebî faliyetlerden biri de kaynak sayılan 

eserlerin Türkçeye çevirisinin yapılmasıdır. Sadrazamanın iradesiyle, bir encümen 

teşkil edilerek genel tarih ve İslam tarihine ait eserler bu dönemde Türkçeye 

                                                           
45

  Köprülü, ss. 296-297. 
46

  Banarlı, s. 745. 
47

  Banarlı, s. 745. 
48

  Gibb, s. 269. 
49

  Köprülü, s. 298. 
50

  Banarlı, s. 745; Köprülü, s. 294. 
51

  Banarlı, s. 746. 
52

  Banarlı, ss. 747-748. 
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çevrilmiştir. Nedim, Sâlim, Neylî ve Vehbî’nin de içinde bulunduğu yirmi beş kişilik 

bir tercüme heyetine Antepli Bedreddin Mahmud’un (Ö.1451) yirmidört ciltlik Aynî 

Tarihi Arapça’dan Türkçeye tercüme ettirildi.
53

 Aynı dönemde Hondmîr’in 

Habîbü’s- Siyer’i, Müneccimbaşı Ahmed Dede’nin Câmiu’d-Düvel’i, Kemâleddîn 

Abdürrezzak’ın Matla’u’s-Sâdeyn adlı eserleri de Türkçe’ye kazandırıldı. 

Bu yüzyılın başlıca dîvân şâirleri arasında bulunan Nedim (Ö.1730) 

mahallîleşme akımının en önemli temsilcisi olmuştur. Kendine özgü bir söyleyiş tarzı 

yaratan Şeyh Gâlip ( Ö.1799)  ise “Sebk-i Hindî” tarzını Türk edebiyatına 

yerleştirmiştir. Diğer divân şâirleri ise ; Koca Râgıp Paşa (Ö.1763), Nahifî 

(Ö.1778),Fıtnat Hanım (Ö.1780), SünbülzâdeVehbî (Ö.1809) ve Enderunlu Fâzıl 

(Ö.1810), Şeyhülislam Mehmed Es’ad (Ö.1753), Mehmed Emîn Belîğ (Ö.1758), 

Çelebi-zâde Âsım ( Ö. 1760), Nevres-i Kadîm (Ö.1761), Erzurumlu İbrahim Hakkı 

(Ö.1771), Nazîr İbrahim
54

 (Ö.1774), Sermed Seyfullah (Ö.1788), İbrahim Nâşid  

(Ö.1791), Ebû Bekir Kânî  (Ö.1792),Esrar Dede(Ö.1796), Şeyhülislam Mehmed 

Mekkî (Ö.1796), Hoca Neşet de bu yüzyılın önemli şâirlerindendir.
55

  

Tekke Edebiyatı XIII. yüzyıl ile XVI. yüzyıl arasında en önemli temsilcilerini 

yetiştirmiştir. XVIII. yüzyılda da Erzurumlu İbrahim Hakkı (Ö.1772), Bursalı İsmail 

Hakkı (Ö.1724), Gülşenî dergâhı şeyhi Hasan Sezâî (Ö.1738), Diyarbekirli Ahmed 

Mürşidî (Ö.1760) ve Keşanlı Şeyh Zâtî (Ö.h.1151) gibi birkaç önemli mutasavvıf 

şâirle devam etmiştir.
56

  

Düzyazı XVII. yüzyılda olduğu gibi bu yüzyılda da gelişimini sürdürmüştür. 

Bu yüzyılın düzyazı dili ve üslûbu genel çizgileriyle XVII. yüzyılın devamıdır. 

Yalın, orta ve süslü düzyazı olmak üzere üç ayrı düzyazı tarzı bu yüzyılda da 

kullanılır. Bu yüzyılda Âsım Tarihi yalın, Safâî Tezkiresi orta ve Sâlim Tezkiresi 

süslü düzyazıya örnek gösterilebilir. Yüzyılın düzyazı yapıtları arasında tezkireler, 

tarihler, biyografiler, sefaretnâmeler, münşeatlar bulunur
57

  

                                                           
53

  Genç, TET, s. 396.  
54

  Geniş bilgi için bkz: Necdet Şengün, Nazîr İbrahim ve Dîvânı (Metin-Muhtevâ-Tahlîl),  

(Yayımlanmamış Doktora Tezi), Dokuz Eylül Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 

2006.    
55

  Banarlı, ss. 747-797. 
56

  Abdülkadir Karahan, Eski Türk Edebiyatı İncelemeleri, İÜEF Yayınları, İstanbul, 1980, s. 

213; Banarlı, s. 796. 
57

  Vasfi Mahir Kocatürk, Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yayınları, Ankara, 1964, s. 554. 
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XVIII. yüzyıl tezkireciliği de kayda değer bir görünüm arz etmektedir. 

Nitekim bu asırda Safâî (ö.1137/1725), Sâlim (ö.1147/1734), İsmâil Beliğ 

(ö.1141/1729) ve Râmiz (ö.1208/1794) gibi önemli tezkireciler yetiştirmiştir
58

 

Yüzyılın başında yazılan Mücîb Efendi (Ö.1727 )’nin Tezkire-i Mücîb’i, 

Mustafa Safâyî (Ö.1725)’nin 1720 yılında tamamladığı ve 476 şâire yer veren Safâyî 

Tezkire’si, Mirza-zâde Sâlim’in 1722 yılında yazdığı Sâlim Tezkiresi, Bursalı 

Belîğ’in Nuhbetü’l-Âsar li Zeyl-i Zübdetü’l- Eş'ar adlı tezkiresi, Kemiksiz-zâde 

namıyla anılan Mustafa Safvet’in  Nuhbetü’l-Âsâr min Ferâidi’l-Eş’âr adlı tezkiresi, 

Aziz-zâde Hüseyin Râmiz (Ö. 1784)’in 1786 yılında yazdığı Âdâb-ı Zurefâ adlı eseri 

ve Silahdâr Mehmet Emin’in Silahdâr Tezkiresi bu dönemde yazılmış şuarâ 

tezkireleridir.
59

 

Dönemin biyografik yapıtları olarak da; Şeyhî Mehmet Efendi’nin Vekâyi-i 

Fuzelâ; Vehbî’nin Sur-nâme; Müstakim-zâde Sadettin Efendi’nin Tuhfe-i Hattatîn; 

Hâfız Hüseyin Ayvansarâyî (Ö.1784)’nin Vefeyât-ı Ayvansarâyî isimli eseri ile 

Vefayât-ı Selâtîn ve Meşâhir-i Ricâl’i; Suyolcu-zâde Mehmed Necîb’in Devhatü’l-

Küttâbı adlı eserlerini sıralayabiliriz.
60

 

Bu asır nesrinin tarih alanındaki belli başlı eserleri vak’a-nüvis tarihleridir. 

Bunun yanında serbest tarih yazanlar da vardır. Ancak N. Sami Banarlı’ya göre; 

bunların hiçbirisi geçen asrın Mustafa Nâimâ (Ö.1716)’sını geçmeye muvaffak 

olamamıştır.
61

 Bu dönemde resmî Osmanlı tarihçileri içinde Naîmâ’nın özel bir yeri 

vardır. Birçok kez basılan Naîmâ Tarihi (Ravzatü’l-Hüseyn fî Hulâsât-ı Ahbâri’l-

Hafîkayn) onun en önemli eserlerden biridir. Devrin tanınmış vak’a-nüvis ve serbest 

tarihçileri, aynı zamanda şâir olan Râşid (Ö.1735), Çelebi-zâde Âsım (Ö.1760), 

Silâhdar Fındıklılı Mehmed Ağa (Ö.1724), Defterdar Mehmed Paşa (Ö.1716) ve 

Ahmed Vâsıf Efendi (Ö.1806)’dir.
62

 

Yabancı ülkelere gönderilen elçilerin o ülkenin siyasî, iktisadî ve kültürel 

yaşamını tanıtmaya yönelik hazırladıkları şiir ve düzyazı eserlerin, bu yüzyılda edebî 

                                                           
58

  Bilgi için bkz: Banarlı, ss. 787-789. 
59

  Geniş bilgi için bk: Haluk İpekten, Türk Edebiyatı'nın Kaynaklarından Türkçe Şu'arâ 

Tezkireleri, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yayınları, Erzurum, 1988. 
60

  Kocatürk, s. 554; Banarlı, s. 790; Levend, ss. 398-399. 
61

  Banarlı, s. 784. 
62

  Levend, ss. 384-385. 
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bir tür olarak sefâretnâmelerin doğmasına yol açar. Bu türeserlerin asıl amaçlarının 

tanıtım olması, eserin yalın bir dille yazılmalarını gerekli kılar. Bu dönemde 

Yirmisekiz Çelebi Mehmed Efendi (Ö.1732) ’nin Sefâret-nâme-i Fransa’sı ve Resmî 

Ahmed Efendi’nin Viyana Sefâret-nâmesi ve Berlin Sefâret-nâmesi Vâsıf Ahmed 

Efendi’nin İspanya Sefâret-nâmesi önemlidir.
63

 

Halk şiirinde XVII. yüzyıldaki kadar büyük şâirler çıkmasa da XVIII. 

yüzyılda gelişim devam etmiştir. XVI. yüzyılda başlayan aruzla şiir yazma, XVIII. 

yüzyılda daha da yaygınlaşır. Halk şiirinde Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamalar 

görülür. Böylece dîvân şiiri ile halk şiiri arasında bir etkileşim meydana gelir.
64

 Bu 

durum halk şiirinin geniş kitlelere yayılmasını sağlar, hatta dönemin ünlü dîvân 

şâirleri Nedîm ve Şeyh Gâlib de hece ile şiirler yazmıştır.
65

  

Bu dönemde mesnevî alanında fazla gelişme olmamıştır. Bursalı İsmail Belîğ 

(Ö.1729)’in Bursa Şehrengizi, Vâhid Mahdûmî’nin Lâle-zâr’ı (Yenişehir Şehrengizi), 

Mevlânâ’nın Mesnevîsini manzûm olarak Türkçe’ye çeviren Süleyman Nahîfî ve 

Na’tî (Ö.1731)’nin mesnevîleri, Dârendeli Bekâyî (Ö.1785)’nin Battal-nâme’si, Şeyh 

Gâlib’in Hüsnü Aşk’ı; Sünbül-zâde Vehbî’nin Lütfiyye’si ile Enderunlu Fâzıl’ın 

eserleri bu dönemin başlıca mesnevîleri olarak karşımıza çıkar. 

Sonuç olarak; bu dönemin kültürel ve edebî yaşamının biçimlenmesinde, 

yüzyılın başlarında yaşanan Lâle Devri’nin getirdiği yeniliklerin ve matbaanın 

kurulmasının büyük katkısı olmuştur. XVIII. yüzyılda edebiyat millileşmeye çalışmış 

ancak önceki asrın etkisinden de kurtulamamıştır. Şeyh Galib’den sonra çok önemli 

bir gelişme olmamıştır. XIX. yüzyılda Dîvan Edebiyatı II. Mahmut döneminde 

1821’de kurulan tercüme odaları ve 1831’de ilk defa çıkan Takvim-i Vekâyî gazetesi 

ile birlikte batıya açılmış, bu açılım Abdülmecid döneminde, Mustafa Reşit Paşa 

tarafından hazırlanan Tanzimat Fermanı ile resmiyet kazanmıştır. XIX. yüzyılın 

sonlarına doğru da ilk meyvelerini vermeye başlamıştır. 

  

                                                           
63

  Banarlı, s. 784; Kocatürk, s. 555 
64

  Levend, s. 107 
65

  Banarlı, s. 795 
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1.2. HAYATI  

1.2.1. Mahlası  

Mahlas, şâirin, kendisini diğer şâirlerden ayırt etmek amacıyla şiirde 

kullandığı isim anlamına gelen, özellikle dîvân şâirleri için önemli bir gelenektir. 

Genellikle bu mahlaslar şâirin adından önce kullanılır. Arapça bir kelime olan Yüsrî 

sözlüklerde Yüsr (i.): kolaylık, rahatlık, bolluk, ferahlık, zenginlik anlamlarına 

gelmektedir. Yüsrî mahlasıyla şiir yazan şâirlerin olup olmadığı araştırılmış, sonuç 

olarak Yüsrî mahlasını kullanan başka şâirlerin varlığı da tespit edilmişdir. Yüsrî 

mahlasını kullanan şâirlerden bazıları şunlardır: 

İlk Yüsrî’nin adı ve mahlası Yüsrî Ahmed’dir.
66

 (Ö.1075/1665-66). 

İstanbul’da doğmuştur. Öğrenimini tamamlayıp müderris ve kadı olmuş, Şam 

kadılığına kadar yükselmiş burada ölmüştür. Münşeât’ı ve Sadru’ş-Şeria’yla ilgili 

eseri vardır.
67

 

İkinci Yüsrî Ahmed Efendi İstanbul’da yetişen bir dîvân şâiridir. Şam Kadısı 

iken 1105 tarihinde vefat etmiş, Sâlihiyede medfundur. Üç lisanda inşa ve nazma 

muktedir şâirlerden olup Sadrü’ş-Şerîa’ya tâlikaatı, müdevven dîvânı ile münşeâtı, 

Mükeffeyât-ı Hamse – Esmârü’l – Eshar, ünvanlı risalesi manzum nasihat- nâmesi 

vardır.
68

 

Üçüncü Yüsrî mahlasını kullanan şâir Abdurrahman Efendi (Kebirîzade) 

Dîvân şâiri (İstanbul 1666-?). Meşhur Ordu Kadılarından Kebirizâde Mustafa 

Efendi’nin oğlu. Tahsilini tamamladıktan sonra kadılık mesleğine girmiş. Halep, 

Edirne ve Mekke kadılıklarında bulunumuştur. Sâlim Tezkiresi’nin yazıldığı yıllarda 

hayattadır.
69

  

Bu mahlası kullanan bir diğer şâir de Yüsrî Hızır Efendi’dir. Dîvân şâiri  

                                                           
66

  İpekten, s. 540; Safâyi Mustafa, Tezkiretü’ş-Şuarâ, Süleymaniye Kütüphanesi, Es’ad Efendi,  

no: 2549, s. 343; Mirza-Zade Sâlim Efendi, Tezkire-i Sâlim, İkdam Matbaası, İstanbul, s. 720. 
67

  İpekten, s. 540. 
68

  Bursalı Mehmed Tâhir Bey, Osmanlı müellifleri, Meral Yayınları, İstanbul, 1972, ss. 436-437; 

Mehmet Süreyya, Sicill-i Osmanî, Tarih Vakfı Yurt Yayınları, İstanbul, 1996, s. 1703. 
69

  Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklobedisi Devirler, İsimler, Eserler, Terimler, Dergâh Yayınları, 

Cilt: VIII, İstanbul, s. 628 
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olup Manisalıdır. XVII. yüzyılda yaşamıştır.
70

 Hakkında fazla bir bilgi 

bulunmamaktadır. 

Çalışmamıza konu olan Ahmed Efendi, Yüsrî mahlasını manzumelerinde 

sıkça kullanmıştır. Bu mahlası kendisinin mi seçtiği, yoksa ona başka biri tarafından 

mı verildiği hususlarında kaynaklarımızda herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır. 

1.2.2. Doğumu ve Yaşadığı Çevre 

Yüsrî’nin hayatına, eserlerine ve edebî kişiliğine dair kaynaklarda hiçbir bilgi 

bulunamamıştır.
71

Ulaşabildiğimiz tek eseri, çalışma yaptığımız Dîvân’ıdır. 

Dîvân’ındaki tarih kıt’alarından Yüsrî’nin XVIII. yüzyıl şâiri olduğunu düşünebiliriz. 

Demren-i nāvek-i ser-tįz ile yazdım tārįḫ 

Dikdi ṭaş menzil-i iķbāline Esʻad Pāşā  

H.1113 / M.1701                       (T.4/17)

 

Resmo’nun Yüsrî’nin hayatında önemli yeri olduğu kanâatindeyiz. Bazı tarih 

başlıklarına ve kasîdelerine bakılırsa Yüsrî’nin Resmo’da belli bir müddet yaşadığı 

söylenebilir. Fakat onun Resmo’da ne kadar yaşadığına dair kaynaklarımızda 

herhangi bir bilgi söz konusu değildir.  

Son beytini aldığımız aşağıdaki tarih kıt’asından Yüsrî Efendi’nin Girit
72

 

kasabalarından Resmo’daki Ahmed Paşa Camii İmam-Hatibi Kurra Efendi’nin 

katlediliş olayı üzerine yazdığını anlıyoruz. 

Çıķdı üçler didiler ķatline Yüsrį tāriḫ 

Oldı sermed şühedā zümresine Ḥācı imām 

H.1136  /  M.1723                       (T.1/7.) 

                                                           
70

  Salîm s. 628.  
71

  İpekten, s. 540; Safâyi, s. 343; Sâlim, s. 720; Süreyya, s. 1703; Şeyhi Mehmed Efendi, Şakaik-i 

Nu’maniye ve zeyilleri, (Haz: Abdülkadir Özcan), Çağrı Yayınları, Cilt: II, İstanbul, 1989, s. 

85; Mehmet Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, Dîvân Şâirlerinin Muhtasar Biyografileri, (Haz: 

Cemal Kurnaz - Mustafa Tatçı), Bizim Büro Yayınları, Cilt: II, Ankara, 2001, ss. 1220-1221. 

Türkçe Yazma Dîvanlar Kataloğu, Milli Eğitim Basımevi, Cilt: III, İstanbul, 1967, s. 634. 

  Bundan sonraki beyit alıntılamalarındaki harfler nazım şeklini, birinci numaralar şiir numarasını, 

ikinci numaralar ise beyit numarasını göstermektedir. Kasîdeler için K; gazeller için G; tarihler 

için T; müfredler için m kısaltmaları kullanılmıştır. 
72

  Girit hakkında detaylı bilgi için bkz: Cemal Tukin, “Akdeniz’in Kıbrıs’tan sonra en büyük 

adası.”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XIV, İstanbul, 1996 ss. 85-93. 
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Resmo
73

 Yunanistan’a bağlı Girit adasının kuzey kıyısında Almiru körfezinde 

önemli bir liman şehri ve turizm merkezi olup bugün Rethymnon adıyla anılır. Bu ad  

“akan su” anlamına gelen Rithymina’ya dayanır. Osmanlılar’da yine bu ada dayalı 

olarak Resmo söylenişi yaygınlık kazanmıştır. Osmanlı Devleti’nin Girit adasını ele 

geçirmek için yürüttüğü faaliyetler çerçevesinde Hanya’dan sonra alınan ikinci şehir 

olmuştur. Serdar Deli Hüseyin Paşa kumandasındaki ordunun Resmo önlerine 

gelmesinden sonra kırk günlük bir muhasaranın ardından 6 Şevval 1056’da (15 

Kasım 1646) emanla teslim alınmıştır. Resmo fetihten sonra sancak merkezi olarak 

teşkilâtlandırılmış ve Girit eyaletine bağlanmıştır.
 
 

Osmanlı idaresi altında Resmo hakkında en geniş bilgiyi 1078 (1667-68) 

yılında şehre uğrayan Evliya Çelebi verir. Fetihten sonra Osmanlılar denize kazık 

çakmak suretiyle bu bölgeye duvar inşa etmişlerdir. Şehirde hepsi kiliseden çevrilme 

altı cami bulunmaktadır. Sultan İbrâhim Camii iç kalede, Vâlide Camii Tekke 

Kapısı’nın iç yüzünde, Veli Paşa Camii bu kapının önünde mezarlık içinde, Hüseyin 

Paşa ve Ankebût Ahmed Paşa camileri

 çarşı içerisinde yer almaktadır. 

Kandiye’nin fethinden on bir yıl kadar sonra Girit’e gelen Bernard Randolph, 

Resmo hakkında şehirdeki evlerin Venedik tarzında olduğunu ve halkının büyük 

çoğunluğunun Türkler’den meydana geldiğini yazar.
74

 

Şehirde Kale Camii (Sultan İbrâhim) Deli Hüseyin Paşa Camii (kütüphane ve 

türbe ile), Kara Mustafa / Mûsâ Paşa Camii, Vâlide Camii, Veli Paşa Camii bakımsız 

halde bugüne ulaşmıştır. Ayrıca Türk İdâdî binası da (1892-1893) ayaktadır. Bunun 

yanı sıra çeşmeler, hamamlar, Osmanlı dönemi izlerini gösteren kitâbelere de 

rastlanmaktadır.
75

  

Yüsrî Dîvânı’nda Resmo kasabasının ismi, tarih kıt’alarının ilk beşinde (der-

resmo) şeklinde başlık olarak geçer. Aşağıda beyitlerini verdiğimiz 3 numaralı tarih 

kıt’asıyla, dört numaralı kasîdede geçmektedir. 

Yümnile sānḥa-i Resmoda alınca menzil 

                                                           
73

  Resmo hakkında detaylı bilgi için bkz: Ersin Gülsoy, “Resmo”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam 

Ansiklopedisi, Cilt: XXXIV, İstanbul, 2007 ss. 585-587; Uzunçarşılı, Cilt: IV, s. 616. 

  Yüsrî Efendi, Dîvân’ında, Ahmed Paşa Camii İmamı’nın katledilişi üzerine tarih yazmıştır. 

74
  Bernard Randolph, Ege Takımadaları Arşipelago (Çeviren: Ümit Koçer), Pera Turizm ve 

Ticaret AŞ. İstanbul, 1998, ss. 79-80  
75

  Gülsoy, ss. 585-587.   
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Gördi erbāb-ı ḥıreb naṣb-ı nişānı evlā 

                                             (T.4/14.) 

Vāṣıl-ı sāḥil-i āmāli ider fülk-i dilin 

Lā-cerem iskele-i Resmoda Timur Ḳoparan  

                                                    (K.4/57.) 

Yüsrî, tarih kıt’alarının dördüncüsünü de yine Resmo’da katledilmiş vezir 

Muhammed Ağa için yazmıştır. 

Geçüp serden miŝāl-i cüŝŝe-i tārįḫ-i pür dāġım 

Muḥammed ketḥüdāya menzil-i evvel naʻįm oldı 

H.1129 / M.1717                                      (T.5/5.) 

Resmo’da yaşayan Köprülü-zâde Ea’ad Paşa
76

 hakkında yazdığı pek çok şiire 

Dîvân’da yer verdiği görülür. Yüsrî Es’ad Paşa için kasîdeler yazmış onunla ilgili 

bazı olaylara tarihler düşmüştür. Es’ad Paşa, Köprülüzâde Mustafa Paşa’nın üçüncü 

oğludur. (H 1129 M 1717 )’de vezir rütbesiyle Ağrıboz ve (H 1131 M 1719 )’da 

Girit kasabalarından Hanya’ya vali olmuştur. Kapı kethüdâsıyla olan yazışmaları ve 

gönderdiği şiirleri halktan gizlemesinden dolayı suçlanmıştır. Bu durum vezirliğe 

liyâkatsizlik olarak değerlendirilmiş (H 1138 / M 1726 )’da vezirlikten azledilerek 

Resmo sancak arpalığına verilmiştir. Muharrem (H 1139 / M 1726 ) sonlarında 

Resmo’da vefat etmiştir. 

“Kerem” redifli kasîdesini de Giritli Es’ad Paşa’ya sunmuştur: 

Ṣadr-ı bezm-i büleġa ḥażret-i Esʻad Paşa 

Nüsḥa-i ẕātı yeter ʻāleme bürhān-ı kerem (K.3/24.) 

Devrinin elbise isimlerini içeren kasîdesinde ve diğer bazı şirlerinde de yine Es’ad 

Paşa’dan övgüyle bahseder onu irfan ülkesinin temsilcisi olarak niteler. 

Köprülü - zāde yegāne güher-i Esʻad Paşa 

Lābis-i çār ġayb-ı şāh-i mülk-i ʻirfān (K.4/53.) 

1.3. DÎVÂNI 

Tüm yazma eser kütüphaneleri taranmış edebiyat tarihleri, ansiklopedi 

maddeleri, yüksek lisans ve doktora tezleri, çeşitli bilimsel araştırmalar ve kütüphane 

                                                           
76

  Süreyya, Cilt: II, s. 496. 
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katalogları tetkik edilmiş, bilgi toplanmaya çalışılmıştır. Yapılan yurt içi ve yurt dışı 

katalog taramaları neticesinde Yüsrî’nin, Dîvân’ından başka Vatikan 

Kütüphanesi’nde astronomiyle ilgili Risâle-i Burûc-ı Funûn adlı bir eseri tespit 

edilmiştir. Vatikan’a gidilmiş fakat bu esere, kütüphanenin yazma eserleri 

incelemeye müsade etmemesi sebebiyle ulaşılamamıştır. Eser yapılan araştırmalar 

sonucunda diğer el yazması kütüphanelerinde de tespit edilememiştir. Yüsrî 

Dîvân’ında ve bibliyografya kitaplarında ise eserin adı geçmemektedir. Divân’da 

astronomiyle ilgili bazı kelimeler geçsede, bu esere dair bir işaret yoktur. Dolayısıyla 

bu eser hakkında sağlam bilgiler ortaya koyabilmek mümkün değildir.  

Çalışmalarımız neticesinde Yüsrî Dîvânı’nın dokuz adet yazma nüshası tespit 

edilmiştir. Nüshaların detaylı tavsîfi, tezimizin “Nüshaların Tasvîfi” bölümünde 

detaylı olarak ortaya konulmaya çalışılmıştır. Bu bölümde Yüsrî Dîvânı’nın şekil, 

içerik ve dil özelliklerine yer verilmiştir. 

1.3.1. Yüsrî Dîvânı’nda Şekil, İçerik ve Dil Özellikleri 

1.3.1.1. Nazım Şekilleri 

1.3.1.1.1. Kasîdeler 

Dîvân’da toplam 5 kasîde bulunmaktadır. Kasîdelerin beyit sayıları sırasıyla; 

19, 91, 72, 57, 36’dır. Görüldüğü gibi kasîdelerin en azı 19, en çoğu 91 beyittir.  

Birinci kasîde tevhîd türündedir. “La-İlâhe illallâh” rediflidir. Tevhîdin 

anlatıldığı tasavvuf ağırlıklı bir kasîdedir. İkinci kasîde na’t türündedir. 121 adet 

kitapdan bahsedilir ve bahsedilen kitaplar o dönemin önemli eserleridir. Kasîdede 

Peygamberimiz Hz.Muhammed’in miracı anlatılıp Peygamberimiz’in övgüsü yapılır. 

Üçüncü kasîde “Kerem” rediflidir. Girit Valisi Es’ad Paşa için yazılmıştır. Dördüncü 

kasîde yine Köprülü Es’ad Paşa için yazılmıştır. Kasîdede o dönemde giyilen 54 adet 

elbise isminden bahsedilir. Beşinci kasîde 40 adet cinaslı atasözünün açıklamasından 

ibarettir. Atasözlerinin altı çizilmiştir. Yüsrî Efendi,  kasîdenin başlığında bu 

atasözlerinin hiç duyulmadığını belirtir. 

Kasîdelerin dili, genel olarak ağırdır. Genellikle Arapça ve Farsça kelimeler 

kullanılmışdır. 
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1.3.1.1.2. Gazeller 

Genellikle beş beyitlik gazellerin bulunduğu Dîvân’da altı, yedi, dokuz 

beyitlik gazeller de vardır. Şâirin gazellerinde iki matlalı olan 7 beyitlik gazel de 

bulunur. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bu dāġ-ı ġamla tenim gül-istāndan ḳalmaz 

Nihāl-i derd-i dilim erġavāndan ḳalmaz 

(G.65/1.) 

Zemāne ülfeti mihr-i zenāndan ḳalmaz 

Devām-ı ṣoḥbeti ḫˇāb-ı ‘ināndan ḳalmaz 

(G.65/2.) 

  

Gazel Harfi Gazel Sayısı Gazel Harfi Gazel Sayısı Toplam 

Elif 7 Żad 1  

 

 

 
 

133 

Gazel 

Be 7 Ŧı 1 

Te 6 Žı 1 

Ŝe 2 ǾAyn 1 

Cim 3 Ġayn 4 

Ĥa 3 Fe 2 

Ħı 1 Ķaf 3 

Dal 3 Kef 10 

Źel 3 Lam 3 

Ra 19 Mim 7 

Ze 11 Nun 9 

Sin 4 Vav 1 

Şın 6 He 10 

Śad 1 Ye 7 
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1.3.1.1.3. Tarihler 

Yüsrî Dîvânı’nda 7 tarih bulunmaktadır. 

Birinci tarih,” Târih-i Maktūlî-i Kurrā Efendi İmam-ı Câmi-i Ahmed Paşa-

Der Resmo” başlıklıdır. Girit kasabalarından Resmo’daki Ahmet Paşa Camii İmamı 

Kurra Efendi’nin katlediliş olayı üzerine yazılmıştır. Yedi beyittir. 

İkinci tarih “Târih-i vefāt-ı Gulām-ı Şifā-zāde Zekeriyya Efendi Der-Resmo” 

başlıklıdır. Şifâ-zâde Zekeriyyâ Efendi’nin kim olduğu blinmemektedir. Zekeriyyâ 

Efendi hakkında Yüsrî Dîvânı’nda ve kaynaklarımızda herhangi bir bilgi mevcut 

değildir. İki beyittir. Sadece E nüshasında bulunmaktadır. 

Üçüncü tarih ,“Târih-i Nişan-gâh-ı Tir-Endâzî-i Köprüli-zâde Es’ad Paşa 

Der Resmo” başlıklıdır. Resmo’da yaşayan Köprülüzâde Es’ad Paşa için yazılmıştır. 

Sekiz beyittir. 

Dördüncü tarih , “Târîh-i Diger Berây-ı Nişan-gâh-ı Vezir-i Müşārun İleyh 

Der-Resmo” başlıklıdır. Resmo’da yaşayan Köprülüzâde Es’ad Paşa için 

yazılmıştır.17 beyittir. Üçüncü ve dördüncü tarihler aynı zamanda Girit ve kasabası 

Resmo ile ilgilidir. 

Beşinci tarih, “Târîh-i Maktūlî-i Muḥammed Aga Kethüdâ-yı Vezir-i 

Müşârun İleyh Der Resmo” başlıklıdır. Dördüncü tarih katledilen vezir Muhammed 

Ağa için yazılmıştır. Beş beyittir. 

Altıncı tarih,“Târîh-i Kapudan Şoden-i Ḳaymak Mustafa Paşa Kapudan-ı 

Deryâ” başlıklıdır. Kaymak Mustafa Paşa’nın Kaptan-ı Derya olması üzerine 

yazılmıştır. İki beyittir. 

Yedinci tarih “Tarîh-i Mekteb Kapudan Hacı İbrāhim Paşa Kal’a Efendi” 

başlıklı ve 17 beyittir. Tarihlerin sonuncusuda Hacı İbrahim paşa için yazılmıştır. 

Dîvân’daki tarihler çoğunlukla Resmo’daki farklı camî imamları ve hüner 

meydanının merdi olarak nitelendirdiği övdüğü Köprülüzâde Es’ad Paşa için yazmış 

onun vasıflarını sıralamıştır.  
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1.3.1.1.4. Kıt’alar 

Yüsrî Dîvânı’nda 5 Kıt’a bulunmaktadır. Aaba kafiye düzenine sahiptir. 

1.3.1.1.5. Müfredler 

Dîvân’da 34 müfred vardır.15 tanesi kafiyeli olduğu için matla şeklindedir.
77

 

19 tanesi ise kafiyeli değildir. 

1.3.1.2. Vezin ve Kafiye 

1.3.1.2.1. Vezin  

Dîvân edebiyatında vezin, önemli bir yer tutar. Nazım biçimleri, aruz 

vezniyle ve aruzun belirli kalıpları kullanılarak yazılmıştır. Yüsrî de bu geleneğe 

uyarak bütün şiirlerini aruz vezniyle ve aruzun en sık kullanılan kalıpları ile 

yazmıştır. Dîvân’daki manzumelerde 9 farklı aruz kalıbı kullanılmıştır ki, yoğunluk 

sırasına göre şöyledir: 

 

Kalıplar K G Tr Kt B 

Mefâ’ilün Fe’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün 2 27  2 10 

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün      3 28 3 1 9 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün      27 3  5 

Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün    19 1  4 

Mef’ûlü Fâ’ilâtü Mefâ’îlü Fâ’ilün  23  1 5 

Fâ’ilâtün Mefâ’îlün Fe’ilün   1    

Mef’ûlü Mefâ’îlü Mefâ’îlü Fe’ûlün   6    

Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün       2    

Fe’ilâtün Fe’ilâtün Fe’ilün    1  
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  Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1997, s. 102. 
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1.3.1.2.2. Kafiye 

Manzum bir eserde, mısra sonlarındaki, manaları farklı olduğu halde 

birbirlerine uyan seslere kafiye adı verilir.
78

 Dîvân şiirinin en önemli ahenk 

unsurlarından biri de kafiyedir.
79

 Yüsrî, Dîvân’ındaki şiirlerinde hem redifli hem 

redifsiz kafiye kullanmıştır. Kafiyeyi oluşturan kelimelerin çoğunluğu Arapça ya da 

Farsçadır. Türkçeyi ise daha çok rediflerde ek kelime veya kelime gurubu olarak 

kullanmıştır. 

Bir veliyyü’l-ni‘metüñ manżuruyam kim ḥāliyā 

‘Ārife ḫāk-i der-i devlet-me’ābı kįmyā 

(G.3/1.) 

Gülşen-i sįnemde her bir dāġ bir güldür baña 

Nāle-i āh seḥer feryād-ı bülbüldür baña 

(G.4/1.) 

Meyl eylese maḥbūbıma aġyār ne māni‘ 

İslāmı ḳabūl eylese küffār ne māni‘ 

(G.80/1.) 

Şâir daha çok tam ve zengin kafiyeyi kullanmakla birlikte Dîvân’da iç 

kafiyeyede rastlanır. 

Pey-rev-i silk-i selef pįş-rev-i ḫayr-ı ḫalef 

Neyyir-i burc-ı şeref ḥazret-i Esʻad Pāşā 

(T.4/1.) 

Gazellerde geçen başka bir beyitte zü-l-kafiyeten ( ikikafiyeli nazım vardır ). 

Ḫarmen-i luṭf-ı Süleymāniye dūrem mūrem 

ʻUķde-i sünbüle-veş ķaldı bu şübhem mübhem 

(G.104/1.) 

Ṭabʻ-ı zühhād-ı Güher-zād-ı ḥaķįķat olamaz 

Ṣadef-i ḫuşkin eger eylese her yem meryem 

(G.104/2.) 
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  Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, (Neşreden: Kemal Edib Kürkçüoğlu), Enderun Kitabevi, 

İstanbul, 1994, s. 168. 
79

  Âhenk unsurları hakkında bkz: Muhsin Macit, Dîvân Şiirinde Ahenk Unsurları, Akçağ 

Yayınları, Ankara, 1996. 
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1.3.1.3. Dil Özellikleri 

Yüsrî Ahmed’in şiirlerinde kullandığı kelime ve ifadelerden Arapça ve 

Farsça’yı iyi bildiği, bu iki dile de hâkim olduğu, düşüncelerini ifade ederken çoğu 

şiirinde edebî söyleşiler yaptığı görülmektedir. 

Yüsrî Ahmed’in Dîvân’ına baktığımızda onun klasik edebiyatımıza daha 

yakın ve tasavvufî öğretilerden ziyade sanat anlayışını benimseyen bir yapı içerisinde 

olduğu görülür. Dîvân’ında klasik edebiyatın hemen hemen bütün mazmûnlarına yer 

verdiği görülür. 

Yüsrî Ahmed’in bir önceki yüzyılda başlayan, süslü nesir anlayışından 

etkilenerek Dîvân’ında süslü bir dil kullandığı da ileri sürülebilir. O, anlaşılması güç 

kelimelerin, yoğun terkiplerle bir araya getirildiği cümleler kullanmıştır. Onun 

şiirlerine baktığımızda, sade Türkçe’yi çok az kullanmış, daha çok Farsça ve Arapça 

kökenli kelimeler kullanmayı tercih etmiştir. Kullandığı Farsça ve Arapça kelimeler 

çoğu zaman sözlüğe müracaat edilmeden anlamı bulunamayan kelimelerdir. 

Yüsrî’nin anlaşılmak kaygısında olmadığı da bir gerçektir.“Goncaya benzeyen 

karışık olan şiirlerimin sırrını bülbül ezbere okur” ifâdesinde onların anlaşılabilir 

olduğunu iddia etmektedir. Bu hususu aşağıdaki beytinde dile getirmektedir. 

Hezār ezber oḳur rāz-ı derūn-ı ġonceyi Yüsrį 

Ne denlü olsa da mānende-i ṭūmar-ı pįç-a-pįç 

(G.24/7.) 

Yaşadığı yüzyılın dil özelliklerini de yansıtan Yüsrî, düşüncelerini ifade 

ederken çoğu şiirinde telmih, teşbih, teşhis, tezat, mübalâğa, istiare gibi edebî 

sanatları, sıkça kullanmıştır. Bu hususdaki örneklere edebî şahsiyeti konusunda yer 

verilmiştir. 
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1.4. EDEBÎ ŞAHSİYETİ 

Yüsrî, Dîvân sahibi mutasavvıf bir şâirdir. Edebî kişiliği şahsiyetinin en 

belirgin yönünü oluşturmaktadır. Onun edebî kişiliğini bildiğimiz tek eseri olan 

Dîvân’ındaki şiirlerden hareketle ortaya koymaya çalışacağız. 

Dîvân’da tevhîd türündeki ilk kasîde “La-İlâhe illallâh” rediflidir. Yüsrî’den 

önce dîvân şairlerimizden Şeyhî’nin “La-İlâhe illallâh”  redifli tevhîdinin olduğu 

bilinmektedir. Bu tevhidî Şeyhi’nin aynı redifli tevhîdine naziredir denilebilir. Yüsrî, 

“La-İlâhe illallâh” lafzının insan hayatındaki mucizeleri benzetmelerle anlatmaktadır. 

Hz. Süleyman Peygamber’in yüzüğüne ve mührüne telmihte
80

 bulunulmakta “La-

İlâhe illallâh” lâfzı neştere benzetilmektedir. Düşünceler ifade edilirken Dîvân’daki 

çoğu şiirde olduğu gibi burada da edebî söyleşiler yaptığı görülmektedir. İlk 

kasîdesindeki tevhîdden, ikinci kasîdesindeki na’tten ve diğer şiirlerinden tasavvufî 

şahsiyeti hakkında bilgi sahibi olur, onun beyitlerinde ki Allah aşkı ve Hz. 

Peygambere olan sevgisinden, mutasavvıf bir şâir olduğunu söyleyebiliriz. Onun 

tasavvufî şahsiyeti ve düşünceleri, çalışmamızın “Yüsrî Dîvânı’nda Din ve Tasavvuf” 

başlığıyla hazırladığımız tahlil kısmında ortaya konulmaya çalışılmıştır. 

İkinci kasîde na’t türünde olup Hz. Peygamberimiz için yazılmıştır. Sen 

ümmetinden âsi olanların kalplerine parlaklık verensin. Senin lütfunun güneşi 

karanlığı yok eder denilmektedir. Aşağıdaki beyitte Hz. Peygamberimizin mirac 

olayı anlatılmakta ve bu olaya telmih yapılmaktadır.  

O gence ġāşiye-ber-dūş-ı peyk idi Cibrįl 

Ḳadem-nihāde-i miʻrāc olunca rūḥ-ı hemāl  

(K.2/55.) 

Üçüncü kasîde Es’ad Paşa için yazılmış “kerem” rediflidir. “Kerem” 

kasideleri arasında beyit sayısı en fazla olan bu kaside, XVIII. yüzylıda yazılan son 

“kerem” redifli kasidedir.
81

  Yüsrî’den önce dîvân şâirlerimizden Ahmed Paşa’nın ve  

  

                                                           
80

  Herkesçe bilinen geçmişteki bir olaya, ünlü bir kişiye, bir inanca ya da bir atasözüne işaret 

etmeye veya bunu hatırlatmaya telmih adı verilir. Detaylı bilgi için bkz: Tâhirü’l-Mevlevî, s. 

168. 
81

   Kerem kasideleri için bkz: Zehra Göre, "Kerem Kasidelerine Dair", AÜ, Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, Sayı: 39, Erzurum, 2009, ss. 933-937. 
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Şeyhî’nin “kerem” redifli kasîdeler yazdıkları bilinir. Bu kasîde onlara nazire 

olup, Şeyhî’nin etkisinin bu yüzyıla kadar devam ettiği söylenebilir. 

Yüsrî, kâsidesinde Es’ad Paşa’nın cömertliğine övgülerde bulunmuştur. Fakat 

bu övgüler kasidede fazla yer tutmaz. Kaside oldukça gösterişli bir dille yazılmıştır. 

Kâsidenin daha ilk beyitlerinde, neredeyse ömre veda edecek zamana geldiğini 

söyleyen ve feleğin talihsizliğinden şikâyet eden şairin, asıl maksadı hâlini arz 

etmektir. 

Şāhid-i ʻömre vedāʻ eyleyecek vaḳt oldı 

Olmadan üstümüze micmere – gerdān-ı kerem 

(K.3/3.) 

Yandım āteşlere mānend-i tenūr-ı Keyvān 

İtmedi türş-dih-i dāmen beni ṭūfān-ı kerem 

(K.3/51.) 

Ser-i ḫˇāhiş-gerimi gūy-veş itdim ġalṭān 

Ḳapmadı zülf-i dilārā gibi çevgān-ı kerem 

(K.3/52.) 

 Övülen Es’ad Paşa ile Eflatun, Aristo, Sokrat ve Lokman Hekim 

karşılaştırılmış Aristo’nun Paşa’nın aklı karşısında hayrette kalacağı ifade edilmiştir. 

Yüsrî’nin burada mübâlağa yaptığı görülmektedir. 

Zihn-i pākine ider ʻaḳl-ı Arisṭo ġıbṭa 

Reşk ider ʻaḳl-ı Felāṭūnına Loḳmān-ı kerem (K.3/25.) 

Dördüncü kasîde de Köprülü Es’ad Paşa için yazılmış, Es’ad Paşa inciye 

benzetilmiş irfan ülkesinin şahı olarak nitelendirilmiştir. Kasîdede o dönemde giyilen 

toplam 54 adet elbise isminden bahsedilir. Dîvân’ın A, B ve E nüshalarında elbise 

isimlerinin altı çizilmiştir. Kasîdenin üçüncü beytinde, yeni yeni terlemeye başlamış 

olan sakalı kulağa kadar yetişti, aşiretlerin fesi memleketleri kuşattı denilmekte, o 

dönemde başa fes takıldığından bunun yaygın olduğundan bahsedimektedir. 

Tā-benā-gūşe yetişdi ḫaṭṭ-ı nev-hįzi daḫi 

İtdi maḥṣūr-ı bilād-ı Fesi ḫayl-i ʻUrbān 

(K.4/3.) 



28 
 
 

 

Yüsrî’nin zamanın giyim kuşamı hakkında bilgi sahibi olduğu görülür. Halkın 

kendi arasında kullandığı elbise isimlerini değiştirmeden şiirinde kullanması kıyafet 

kültüründen haberdar olduğunu gösterir. Kasîdenin ilk beytinde başa giyilen bedene 

uygun, süslü, ipek kumaşdan yapılan giysi kendini açıkca belli eder. Aynen bu giysi 

gibi elbise isimlerini içeren şiir de, cilve yaparak kendini gösterir denilmektedir. 

Gūş ṭut ḥāme-i zįnet-dih-i endāmı beyān 

Naẓm-ı esmā-i libās itse gerek cilve-künān (K.1/4.) 

Son kasîdesinde halka ait söyleşilere yer verir. Hiç duyulmamış 40 adet 

cinaslı atasözü şeklinde isimlendirilen cümleciklerin altı çizilmiştir. Bu kelimeler 

pekiştirme sıfatıdır. “Gönül ecelin haberini eziyet okundan alır, sevgilisi olandan 

sözü dosdoğru umar” ifadesinde gönül kişileştirilmiş ve teşhis yapılmıştır. 

Dil peyām-ı eceli tįr-i cefāsından alur 

Sözį dost toġrı umar yārı olandan meŝelā (K.5/18.) 

Başka bir beyitte “şah taptaze, yeni yeni terlemeye başlamış olan sakalı ile 

gözden düşmeyeceğini, tütsü yakılan kab simsiyah olsa bile atılmaz”  beytinde 

taptaze ve simsiyah sözlerinin altı çizilmiştir. 

Tamtāze ḫaṭṭ-ı nev ḫįz ile gözden düşmez 

Micmer-i sįmsiyāh olsa atılmaz meŝelā (K.5/6.) 

Yüsrî, dostlarına yazmış olduğu şiirlerini hediye etmekte ve bunu tertemiz gül 

yaprağının gülü olarak nitelerken teşbih yapmaktadır. 

Tertemįz bu gül-i gülberg sezādur Yüsrį 

Baġ-ı ṭab‘ımdan eḥibbāya idersem ihdā  (K.5/36.) 

Yüsrî, Dîvân’ındaki gazellerde ise konu genellikle aşk, sevgili şarap ve 

tasavvufa ait terimlerdir. Dîvân’daki bir manzumesinde de gazel yazmaktan zevk 

aldığını söylemektedir.  

Yüsrî’nin XVIII. yy ve daha önceki dönemlere ait eser isimlerini içeren,  na’t 

olarak geçen kasîdesinden çok okuduğunu ve birçok eseri gözden geçirdiğini 

dolayısıyla bilgili bir şahsiyet olduğunu söyleyebiliriz. Efendi ünvanı da onun bilgili 

bir kişi olduğunu gösterir. Dine, ilme, fenne, edebiyata dair kitaplardan haberdar 

olması da onun efendiliğinin göstergesidir.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

YÜSRÎ AHMED DÎVÂNI’NDA DİN VE TASAVVUF 

2.1. DİNÎ UNSURLAR 

2.1.1. İtikadla İlgili Kavramlar 

2.1.1.1. Allah 

Yüsrî, Dîvân’ına bir tevhîdle başlamıştır. Edebî tür olarak Tevhîdler; Allah'ın 

varlığını, birliğini, kudretini, isim ve sıfatlarını anlatan, O'nu övüp yücelten 

eserlerdir. Geleneksel tertibe göre hazırlanan Dîvân’ların baş tarafında önce Tevhîd, 

sonra Münacat yer alır.
82

Allah’ın birliğini ve sıfatlarını tevhîdle ortaya koyarız. O 

birdir, eşi ve benzeri yoktur. Her şey O’na muhtaç olduğu halde, O hiçbir şeye 

muhtaç değildir.
83

 Allah herşeyi yaratandır
84

 İstediğini anında var veya yok eder. 

Bunun için “ol” demesi yeterlidir.
85

  

Yüsrî, Dîvân’ındaki ilk beytine Lâ-ilâhe illallâh zikrinin, Allah’ın kâinattaki 

herşeyi hareket ettirdiğini, O istemeden hiçbir ağacın meyvesiz kalmayacağını ifade 

ederek başlar. 

Muḥarrik-i şecer-i Lā-ilāhe illallāh 

Ḳalur mı bį ŝemer-i Lā-ilāhe illallāh  (K.1/1.) 

Tevhîdin ikinci beytinde Yüsrî, Lâ-ilâhe illallâh zikrinin, kimsesiz olanların 

sofrasında yemeği olduğunu, Allah’ın bu zikri söyleyenleri muhtac etmediğini ifade 

eder. 

İder mi sofra-i ġayre gedāsını muḥtāc 

Simāt-ı mā-ḥażarı Lā-ilāhe illallāh 

(K.1/2.) 

                                                           
82

  Mustafa İsen, Muhsin Macit, Türk Edebiyatında Tevhîdler, TDV Yayınları, Ankara, 1992. s 

174; Ayrıca bkz: Ali Nihad Tarlan, Dîvân Edebiyatında Tevhîdler, Burhaneddin Matbaası, 

İstanbul, 1936; Cemal Kurnaz, Türk Edebiyatında Tevhîdler, Yedi İklimYayınları, Sayı: 5 

İstanbul, 1993, ss. 528-532. 
83

  İhlâs (112), 1-4. 
84

  En’am, (6), 102. 
85

  Yâsin (36), 82; Âl-i İmrân (3), 47, 59; En’am (6 ), 73. 
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Şâir başka bir beytinde de Lâ-ilâhe illallâh zikriyle Allah’ın iki cihânın 

susamışını suya doyuracağını ifade eder. Tevhîd zikrini yağmura benzetir.  

İki cihānıñ ider teşnegānını sįr-āb 

Dū ḳaṭre-i maṭar-ı Lā-ilāhe illallāh (K.1/3.) 

Allah’ın kendisini kullarına tanıttığı doksan dokuz güzel ismi vardır. Allah’ın 

bu güzel isimlerine Kur’ân-ı Kerîm’de “Esmâü’l-Hüsnâ” denir.
86

Allah Yüce 

Yaratıcı’nın en büyük ve en muazzam ismi olup, bütün esmâ-i hüsnânın anlamlarını 

ihtiva eder.
87

   

Şâir, Allah lâfzını ve Allahü Teâlâ’nın diğer isimlerinden bazılarını 

Dîvân’ında kullanmıştır. 

Şâirin manzumelerinde geçen el-Mennân (kullarına bol ihsanda bulunan, 

sayısız nimetler veren ), Sübḥān ( Allah münezzehtir),er-Rabb (varlıkları yaratıp 

yetiştiren, terbiye eden, herşeyin maliki ve sahibi, Allah’ın zâtı, a‘yân-ı sâbiteye 

nisbetle kādir ve mürîd gibi ilâhî isimlerin, rezzâk ve hafîz gibi rabbânî isimlerin 

menşeidir.) 
88

Sözlükte bir şeyi yetkinlik noktasına varıncaya kadar kademe kademe 

inşa edip geliştirmektir.  el- Kerîm  ( Cömert, Kerem, sahibi hoşgörülü, şerefli ), el-

Mevlâ (Dost, yardımcı, görüp gözeten Efendi, sahip ), Kadîm (başlangıcı olmayan 

ezeli), el-Veliyy (Müslumanların dostu yardım eden), el-Hak (Varlığı hiç 

değişmeden duran, var olan, hakkı ortaya çıkaran) Allah’ın esmâ-i hüsnâlarındandır. 

Yüsrî, Allah’ın adı anıldığında kullanılan Celâl (Büyüklük, ululuk ve yücelik ), 

Allah anlamın’da Hüdâ (Farsça’da ilah ) ismini ve Mescud (Kendisine secde edilen) 

isimlerini de kullanır. Şâir, aşağıdaki beytinde Allah’ın Mennân ismini kullanmıştır. 

Yaʻni ol müddeŝir-i ḫilʻat-ı zįbā-y-şekįb 

 Rażi-ı ḳısmet-i taḳdįr-i cenāb-ı Mennān  (K.4/52.) 

  

                                                           
86

  Bekir Topaloğlu, “Esmâ-i Hüsnâ” Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XI, 

İstanbul, 1995, ss. 404-418; Esmâü’l-Hüsnalarla ilgili olarak bkz: Halil İbrahim Şener, Türk 

Edebiyatnda Manzum Esmâü’l-Hüsnalar (Yayımlanmamış Doktora Tezi), Dokuz Eylül 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, İzmir, 1985; Ali Yılmaz,“Türk Edebiyatında Esma-i 

Hüsna Şerhleri ve İbn-i İsa-yı Saruhani’nin Şerh-i Esma-i Hüsna’sı”, Cumhuriyet Üniversitesi 

İlahiyat Fakültesi Dergisi, Sayı: II, Sivas 1998, s. 1-34; İbn İsâ Saruhanî, Esmâ-i Hüsnâ Şerhi 

(Haz. Numan Külekçi), Akçağ Yayınları, Ankara, trz. 
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  Süleyman Uludağ, Tasavvuf Terimleri ve Sözlüğü, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2005, s. 37. 
88

  Süleyman Uludağ, "Rab", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXXIV, İstanbul, 

2007, s. 373 
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Yüsrî, Allah lafzını kullandığı gazelinde ise elbise olarak bir bedeni kaldığını 

Allah beterinden korusun diyerek Allah ismini kullanır. 

Bir cāme-i ten ķaldı ķuṣūrıñ ele virdim 

Ḥıfẓ eyleye Allahü Teʻālā beterinden  (G.113/4.) 

2.1.1.2. Melekler 

Melek kelimesi (çoğulu melâike) “haberci, elçi; güçlü kuvvetli, tasarrufta 

bulunan, yöneten” mânalarına gelmektedir.
89 Melekler, nurdan yaratılmış olup 

dişiliği-erkekliği
90

 ve gençliği-ihtiyarlığı olmayan lâtif varlıklardır. Yemez, içmez,
91

 

uyumaz ve evlenmezler. Hâlleri başka yaratılmışlara benzemez. İlahî emirlerin 

gerçekleştirilmesinden sorumludurlar.
92

 İslam inanç esaslarından birisi de Meleklere 

imandır. Kurân-ı kerimde melekler birçok âyette geçer.  Meleklerin yaptığı işler 

arasında diğer tabiat varlıklarıyla birlikte sürekli Allah’ı yüceltme
93

 O’na secde etme, 

emirlerine âmâde olup onları yerine getirme, Allah’ı bıkıp usanmaksızın gece gündüz 

tesbih etme
94

 gibi birçok özelliği Kur’ân-ı Kerim’de bildirilmiştir. 

Yüsrî, Dîvân’ında mâ-melek ifadesiyle alacaklarının, sahip olduğu herşeyin, 

yolunda feda olduğunu,  kazandığı olgunluğun yettiğini ifade eder. Şâir, melek-

haslet, ma-melek kelimelerini tamlamalar ve teşbihler şeklinde kullanır.  

Mānend-i vefā itse de rūyın nola pinhān 

Bārį hele bir şūh-ı melek- ḫaṣlete düşdük 

(G.90/2.) 

 

Yoluñda oldı ise mā-melek feda Yüsrį 

ʻAķār-ı ṭabʻı yeter reʻs-i māl-i kesb-i kemāl  

(G.98/6.) 

  

                                                           
89

  Ali Erbaş, "Melek", Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXIX, İstanbul, 2004, 

ss. 37-39. 
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  Sâffât (37), 149-150; Zuhruf (43), 19. 
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  Hûd (11), 69-70; Zâriyât (51), 24-28. 
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  Fikret Karaman ve diğerleri, Dinî Kavramlar Sözlüğü, DİB Yayınları, Ankara, 2007, ss. 421-

423. 
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  A‘râf (7), 206; Ra‘d (13), 13; Enbiyâ (21), 20. 
94

  Enbiya (21), 19-20. 
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Cebrâil, Mikâil, Azrâil ve İsrafil dört büyük melek olup, farklı görevleri olan 

sayısız melek vardır.
95

  Cebrail Allah’tan aldığı emirleri insanlara ulaştıran meleğin 

adıdır. Kur’ân’da bu meleğin ismi Cibrîl, Ruhu’l-Kudüs, Ruhu’l Emin, şeklinde 

geçmektedir. O (Kur’ân) şüphesiz değerli güçlü ve arşın sahibi (Allah’ın) katında 

itibarlı bir elçinin (Cebrâil’in) getirdiği sözdür.
96

 Şâir dîvânında büyük meleklerden 

sadece Cebraîl’den üç beyitte bahseder. Şâir bu üç beyitte Cebrail (a.s.)’ı “cibrîl” 

adıyla kullanır. Aynı beyitte Hafaza ( koruyucu melekler) ismini de kullanır. Fakat 

bu koruma melek anlamında değil, yüzün renginin gökyüzündeki güneşten 

korunması şeklinde ifade edilir. Cebrâil’in kanadının gölgesiyle korunduğunu söyler 

ve Cebrâil’in kanadının gölgesinin bir hidayet yolu olduğunu söyleyerek teşbih 

yapar. 

Reng-i ruḫsārıñı ḫurşid felekden ḥafaẓa 

Sāye-i şeh-per-i Cibrįl-i hidāyetdür ḫaṭṭ       

                                                (G.78/3.) 

2.1.1.3. Kitaplar 

İnanç esaslarından bir diğeri de kitaplara imandır. Allah’a inanan insan dört 

kitaba, Zebûr, Tevrat, İncîl ve Kur’ân-ı Kerîm’e bazı peygamberlere verilmiş olan 

suhuflara da inanır. Bu kitaplara inanmak imanın gereğidir. 

Yüsrî, Dîvân’ında dört büyük kitaptan sadece Kur’ân-ı Kerîm geçer. Kur’ân-ı 

Kerim Yüce Allah tarafından Cebrail aracılığı ile son Peygamber Hz. Muhammed’e 

vahiy yolu ile Arapça olarak indirilmiştir.
97

 Nesilden nesile bize tevatüren gelen 

mushaflarda yazılı, Fatiha sûresi ile başlayıp, Nas sûresi ile sona eren, okunması ile 

ibadet edilen ve sevab kazanılan 6236 âyet ve 114 sûreden oluşan Allah’ın kelamıdır. 

Yüsrî Ahmed, Dîvân’ında Kur’ân-ı Kerîm’den, Kelâm-ı muciz olarak ve 

mushaf olarak bahseder. Kur’ân’ın noktasında bile asılsız birşey yoktur. Hz. İsa’nın 

kundakta konuşma mucizesini de ikinci mısrasında dile getirir. 
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  Meleklerle ilgili olarak bkz: A. Saim Kılavuz, Ana Hatlarıyla İslam Akaidi ve Kelama Giriş, 

  İstanbul 1997, ss. 172-185. 
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  Tekvîr (81), 19-20. 
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Dehānı Muṣḥaf-ı ḥüsnünde noḳṭa-i mevhūm 

İderdi niçe Mesįḥi kelām-ı muʻcizi lāl 

(K.2/47) 

Yüsrî 13 no’lu gazelinde de hepimiz bir yol tutmuşuz velî manide ama 

hepimiz bir kitabız diyerek Kur’ân’ı ima eder. (G.13/2.) 

2.1.1.4. Peygamberler 

Peygamber kelimesi Farsça kökenli olup “haberci” yani Allah’dan haber 

getiren demektir. Dilimizde bu kelimeyi elçi sözü karşılamaktadır. Yüce Allah O’nun 

uluhiyyetini tanıtmak, insanları hakka irşad etmek ve insanları kemale ulaştırmak 

için kendi içlerinden Peygamber seçip göndermiştir. Peygamberlerin doğruluk, 

günah işlememe, güvenilirlik, aldığı emri insanlara ulaştırma, akıllı ve zekî olma gibi 

vasıfları vardır.
98

 Peygamberlik Allah vergisidir. Çok çalışmakla elde edilemez. 

İhtilaflı olmakla beraber, Hz.Adem’den Hz. Muhammed’e kadar insanlara gönderilen 

peygamber sayısının 124 bin olduğu söylenir. Bunlardan 28 tanesinin ismi Kur’ân’da 

zikredilir. Uzeyr, Lokman ve Zulkarneyn (a.s.)’ın peygamberlikleri ihtilaflıdır.
99 

Yüsrî Ahmed, Dîvân’ında bu peygamberlerden bazılarını zikretmiştir. 

Dîvân’da Peygamberimiz Hz.Muhammed haricinde adı geçen sekiz peygamber 

şöyledir: Hz. Âdem, Hz.Yakup, Hz.Yusuf, Hz. Eyüb, Hz. Musa, Hz. Süleyman, Hz. 

Lokman Hz. Zekeriyya ve Hz İsa’dır. Bu peygamberler genellikle ya kendilerine has 

bir yönleriyle öne çıkarılarak ya da manayı güçlendirmek adına kullanılmışlardır.  

2.1.1.4.1. Hz. Âdem 

Hz. Âdem, ilk insan oluşu sebebiyle, dünyadaki her insan bir âdemdir. 

İnsanın diğer adı da “âdemoğludur”. Bu nedenle beyitlerde geçen âdem kelimesi 

çoğu zaman Peygamberden ziyade, kişi, şahıs, anlamında kullanılmıştır. 

Bū cehlüñ olmadı hile ṭa‘ati müfįd 

Maġrūrı itmez Ādem olan adem ittiḫāẕ (G.34/2) 
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  Detaylı bilgi için bkz: Ali Yardım, Peygamberimiz’in Şemâili, Damla Yayınları, İstanbul, 

1997, ss. 1-6. 
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  Şerafettin Gölcük, Süleyman Toprak, Kelâm, Tekin Yayınları, Konya, 1998, ss. 364-375. 
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2.1.1.4.2. Hz. Yakub ve Hz. Yusuf 

Kur’ân-ı Kerîm’de. Hz. Yakub, İbrahim peygamberin torunu, İshak (a.s.)’ın 

oğludur.
100

 Çok sevdiği evladı Yusuf, kuyuya atılınca onun hasretiyle “Beytü’l-

ahzen” (hüzünler evi) denilen kulübesinde yıllarca ağlamış ve ağlamaktan gözleri kör 

olmuştur. Yıllar sonra Hz. Yusuf, kardeşi Bünyamin ile ona gömleğini gönderince 

gözleri açılmıştır.
101

 

Yüsrî Efendi 49 no’lu gazelinde Yakub (a.s.)’ın gözlerinin Hz. Yusuf’a olan 

aşkıyla sevgisiyle gördüğünü ifade eder. (G.49/4.) Başka bir gazelinde de Hz. 

Yusuf’un yârin zekâsının esiri olduğunu söyler. (G.12/4.) 

2.1.1.4.3. Hz. Eyyüb 

Hz. Eyyüb, dertlere gösterdiği sabrı ile meşhur olmuştur. Bir hastalık 

dolayısıyla her şeyini kaybetmiş, ama hiçbir gün bu durumdan şikâyet etmemiştir. Bu 

nedenle onun sabrı, “Eyyüb sabrı” olarak anılır. 

Yüsrî, Dîvân’ında, yârdan gelen oku çıkarma, Hz Eyyüb yaralarına nasıl 

sabrettiyse sen de sabret diyerek, kendine telkinde bulunur. 

Dîvân’da Hz. Eyyüb sabrı sevgili ile ilişkilendirilmiş ve sevgilinin verdiği 

sıkıntılara Eyyüb sabrı ile karşı konulabileceği ifade edilmiştir. (G.11/5.) 

2.1.1.4.4. Hz. Musa 

Yüsrî Dîvânı’nda bir beyitte Kur’ân’da geçen Allah’ın Hz Musa ile tur 

dağındaki konuşması ve onu görmek istemesi dile getirilmiştir. 

"Ne zaman ki, Musa, belirlediğimiz yere(Tur)’a geldi, Rabbi ona kelâmıyla 

ihsanda bulundu. "Ey Rabbim, göster bana kendini de bakayım sana." dedi. Rabbi 

ona buyurdu ki; "Beni katiyyen göremezsin ve lâkin dağa bak, eğer o yerinde 

durabilirse, sonra sen de beni göreceksin." Daha sonra Rabbi dağa tecelli edince onu 

yerle bir ediverdi, Musa da baygın düştü. Ayılıp kendine gelince, "Sen sübhansın", 

"tevbe ettim, sana döndüm ve ben inananların ilkiyim," dedi.
102
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Mevlâ’nın Tur’ı rızada Hz. Musa’dan aşk tecellisi görmediğinden bahsedilir. 

Burda kasdedilen yukarıdaki âyette açıklandığı gibi, Musa (a.s.)’ın Allah’ı görmek 

isteyipte görememesidir. 

Olmadın Ṭur-ı rıżā ḫākine rū-sā Mūsā 

Görmedi ‘ aşḳ tecellįsini ola Mevlā (G.7/1.) 

2.1.1.4.5. Hz. Süleyman 

Hz. Dâvûd’un oğlu, İsrâiloğulları’na gönderilen hükümdar-peygamberdir. 

Yahudilik’te ve Hıristiyanlık’ta sadece kral, İslâm’da ise hükümdar-peygamber kabul 

edilir. 

Yüsrî, aşağıdaki beytinde Hz. Süleyman’ın yüzüğüne ve mührüne telmihte 

bulunmaktadır. Hz süleymanı cömert bir insan olarak niteler. 

Görmedik naḳşını bir yerde zemānında meğer 

Ḫatemiyle bile ʻazm itdi Süleymān-ı kerem (K.3/45.) 

2.1.1.4.6. Hz. Zekeriyyâ 

Hz. Zekeriyyâ, İsrailoğullarına gönderilen en son peygamberlerdendir. 

İsrailoğullarının peygamberi olmasının yanı sıra aynı zamanda hem din bilginleri 

hem de danışmanlarıdır.
103

 

Marangozlukla uğraşan Hz. Zekeriyyâ, bir iftiraya uğramış ve İsrailoğulları 

tarafından katledilmiştir. Hz. Zekeriyâ, kaçıp bir ağacın kovuğuna saklanmıştır. Bu 

durumu farkeden Yahudiler, ağacı hızarla keserek Hz. Zekeriyâ'yı öldürmüşlerdir.
104

 

Dîvân’da konu şu şekilde zikredilir: 

Gülşenî, Tekkesindeki testerenin mırıltısı bin tane yürek doğramaz mı 

Zekeriyyâyı diyerek Hz. Zekeriyyâ’nın yüreklerde olduğunu dile getirir. (G.91/3.) 

Gülşenî tekkesinde zikir meclislerinde çıkan iniltiler, Hz. Zekeriyyâ’yı 

doğrayan testerenin sesine teşbih edilmiştir. Hz. Zekeriyyâ burada bir yardımcı form 

olarak kullanılmıştır. 
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2.1.1.4.7. Hz. İsa 

Kur’ân-ı Kerîm’de
105

 birçok sûrede geçmektedir. Hz. İsa, İsrâiloğullarının son 

peygamberidir. Kendisine İncil indirilmiş olup, bir mucize olarak babasız dünyaya 

gelmiştir. O, Cebrâil’in Meryem’e üflediği ruhtur. Bu yüzden neye dokunsa ona can 

verir.
106

 

Yüsrî bu durumu aşağıdaki beytinde, Hz. İsa’nın yeniden canlanması olarak 

dile getirmiştir. Kalp ölüp ayrıldıktan sonra taze ruh buldu canlandı İsâ’nın cemâlini 

yine görmek nasip oldu diye ifade eder: 

Dil mürde-i firāḳıñ iken buldı tāze rūḥ 

Īsā cemāliñi yine görmek naṣįb imiş (G.74/2.) 

Yüsrî, Dîvân’ında başka bir gazelde Hz.İsa’yı mesih olarak isimlendirir. 

Çünkü Hz. İsa’nın diğer bir adı Mesih’tir. Bu gazelde ölüleri diriltmesi, onlara 

nefesiyle yeniden hayat vermesi özelliği ile ele alınmıştır. (G.102/5.) 

2.1.1.4.8. Hz. Muhammed 

Yüsrî Efendi Peygamberimize “ey sevgili Allah’ın Rasulü” diye seslenmekte 

ve onun Haremeyn (Mekke ve Medine)’de dünya ve âhirette parlayan bir nur 

olduğunu ifade etmektedir. 

Żiyā-res-i ḥaremeynā Sirāc-ı kevneynā 

Eyā ḥabįb-i cenāb-ı Ḥüdā-yı celle celāl (K.2/59.) 

Şâir, aşağıdaki beytinde Allah ve peygamber sevgisi makamına ulaşmanın 

amaç olduğunu anlatır. Senin gönlünde gizlediğin sözün iniltisi, rebabın (yaylı bir 

çalgı) son durağıdır. Gönüldeki sözün, Allah ve peygamber aşkı olduğunu ifade eder. 

Maḳām-ı ‘aşḳ-ı Ḫudā vü resūli ṭut ki ola 

Rebāb-ı nāle-i dil naġme-i du-gāh saña (G.5/5.) 

Yüsrî, bu beytinde de insanlar ne kadar faziletli amel işlese de Peygamberin 

şeffaatini umut ettiğini söyler. Fezâil-ül aʻmâl kitabına da telmih yapar. 
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  Bakara (2), 84; Nisâ (4), 156-159; Mâide (5), 109-120; Meryem (19), 16-34.  
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  Abdullah Aydemir, İslamî Kaynaklara Göre Peygamberler, TDV Yayınları, Ankara, 2005 ss. 

235-266. 
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Bütün şefāʻtiñ ümmįd ider bu ḫalḳ bütün 

Ne deñlü eylese kesb-i Feżā’ilü’l-aʻmāl  

(K.2/72.) 

2.1.1.4.9. Hz. Lokman 

Kur’ân’da kendisine hikmet verildiği bildirilen, peygamberliği tartışmalı bir 

din büyüğüdür. Kur’ân-ı Kerîm’de adına bir sûre vardır. Eski Araplar arasında da 

meşhur olan Lokmân’ın peygamber veya nebî olduğu hakkında tefsirlerde rivayetler 

vardır. Ancak çoğunluk, onun salih bir kul olduğunu kabul eder. Anlatılanlara göre o 

hikmet ve hekimliğin pîri ve sembolü olarak bilinir. 

Lokmân ismi Yüsî Dîvânı’nda Es’ad Paşa için yazılan kasîdede, Medrese 

öğrencilerini övmek amacıyla kullanılır. Medrese öğrencilerinin kimi sokrat gibi 

himem (gayret, yüksek irade ) kimide Lokman gibi cömert demektedir. 

Mekteb-i dānişi zānū-zedi tālibleriniñ 

Kimi Soḳraṭ-ı himemdür kimi Loḳmān-ı kerem (K.3./27.) 

2.1.1.5. Mir’âc 

Hz. Peygamber’in Recep ayının 27. gecesi Mekke’deki Mescid-i Harâm’dan 

Kudüs’teki Mescid-i Aksâ’ya gidişine isrâ, oradan da sidre-i müntehâya yolculuğuna 

mi’râc adı verilmektedir. İsrâ’ Kur’ân’da sûreye ad olmuştur. Buna göre Allah, 

kudretinin işaretlerini göstermek için kuluna (Hz. Peygamber) Mescid-i Harâm’dan 

çevresi mübarek kılınan Mescid-i Aksâ’ya geceleyin bir seyahat yaptırmıştır.
107

  

Mi‘rac kelimesi Kur’ân’da geçmemekle birlikte çoğul şekli olan meâric 

“yükselme dereceleri” mânasında Allah’a nisbet edilmiştir.
108

 

İslâm edebiyat ve sanatlarında Hz.Peygamber’in mi‘racını konu alan eserlerin 

genel adına da Mi’râciyye denir.
109
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  İsrâ (17), 1. 
108

  Meâric (70), 3. 
109

  Salih Sabri Yavuz, “Mi’râc”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXX, İstanbul, 

2005, ss. 132-135. Geniş bilgi için bkz: Metin Akar, Türk Edebiyatında Manzum Mi’râc-

nâmeler, Ankara, 1987, s. 103. 



38 
 
 

 

Yüsrî de şiirlerinde, pek fazla olmamakla birlikte, mi’râc hâdisesine yer 

vermiştir. Dîvân’da ikinci kasîdesinin 55. beytinde Peygamberimizin Mir’âc olayını 

anlatmaktadır. Cebrail (a.s.)’ın Peygamberimize haber getirmesini ve Mir’âca 

çıkışını anlatır. (K.2/55.) 

2.1.1.6. Âhiret 

İslam inanç esaslarından beşincisi de âhirete imandır. Sözlükte “sonra olan ve 

son” anlamlarına gelen âhiret islam inanışına göre insanların öldükten sonra 

yaşamlarını devam ettirdikleri âlemdir. Bu âlemin varlığı, Kur’ân ve hadîsler ile 

sabittir. Genellikle Kur’ân’da Allah’a iman ve âhiret gününe iman birlikte zikr 

edilmiştir. Âhireti inkâr eden kimse kâfir olur.
110

Yüsrî dîvânın’da âhiretle ilgili 

âhiret, ukbâ ve me’âd gibi kavramlara yer verilmemiştir. Âhiretle ilgili diğer 

mefhumlar aşağıda sıralanmıştır. 

Dîvân’da âhiret kelimesi aşağıdaki beyitte geçer. Yüsrî, kâinatta vuku bulan 

olayların sebebi düşünülse, çalışıp çabalamanın geyretlerin neticesinde, insanın 

varacağı yerin âhiret olacağını söyler. 

Fikr olunsa vāķıʻā bu kār-gāh-ı kevnde 

Saʻy-ı zaḫr-ı āhiretdür cümle re’yüñ ensebi (T.7/7.) 

2.1.1.6.1. Cennet 

Yüsrî Dîvânı’nda cennet kelimesi, geçmekle beraber cehennem kelimesi 

kullanılmamaktadır. Genelde şiirlerde cennet iyilerin gideceği yer cehennem de 

kötülerin cezalandırılacağı yer olarak tasvir edilir. Yüsrî Dîvânı’nda cennet üç yerde 

işlenmektedir. Cennet ya sevgiliyle ilişkilendirilmiş, ya da iyilerin sonununun cennet 

olduğu gibi hususlar vurgulanmıştır.  

Cennet gönlümüzü ferahlatsa da, ne kadar gerkliyse de talebimiz vuslatdır, 

kavuşmaktır demektedir. (G.28/5.) 

Yüsrî Ahmed, katledilen Kethüda Muhammed Paşa için yazdığı tarih 

kıt’asında da paşayı över ve onun cennetin en yükseklerine yerleştiğini söyler. 

(T.5/3.) 
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Yüsrî’nin sevgilinin yüzü ve cennet arasında ilişki kurması da Dîvân’da 

ortaya koyduğu olgulardandır. Yüsrî, Leyla’nın aşkıyla cennet arasında bağlantı 

kurar. Kastedilenin cennet olmadığını sevglinin yüzünü görmek olduğunu aktarır. 

ʻĀşıķ-ı Leylā-yı ẕāt-āşüfte-i zįnet degil 

Ru’yet-i dįdardur maķṣūd olan cennet degil  

(G.97/1.) 

Yüsrî bazen de cenneti “behişt”olarak kullanır ve sevgiliyi öpmeyle 

cennetteki çeşme (su) arasında ilişki kurar. (G.106/5.) 

2.1.1.6.2. Mahşer 

Mahşer, İslam inancında kıyâmet gününde, dirilen ölülerle birlikte tüm 

insanların toplanacağına inanılan yerdir. Arapça’dan gelen sözcük "toplanma yeri" 

anlamına gelir. Kıyâmet sözcüğü ise; "ayağa kalkma, dirilme" anlamına gelir. 

Mahşer günü kavramı zaman zaman kıyâmet ile eşanlamlı olarak kullanılmakta 

bazen de gün formunda kullanılmaktadır. 

Yüsrî aşağıdaki beytin de kıyâmet günün de toplanma yerinde hesabın 

huzurunda çabuk olmasını dile getirir. 

Zebān-ı efṣaḥ-ı Saḥbān lāl olur ḳalmaz 

Ḥużūr-ı Ḳaż-į maḥşerde iʻtiẕāre mecāl  

(K.2/75.) 

Yüsrî, Hacı İbrahim Paşa’ya yazdığı tarih kıt’asında bu âlemin bir ticaret yeri 

olduğunu söyler. Âlemdeki kazananı, mahşerin dört bir yanını satın alan tüccara 

benzetir. (T.7/6.) 

2.1.1.6.3. Amel defteri 

İslâm inancına göre kıyâmet gününde insanların hesaba çekilmesi belli 

kayıtlara bağlı olarak yapılacaktır. Bunlara Kur’ân’da kitâb (yazılı belge) adı 

verilmektedir.
111

 Türkçe’de ise amel defteri olarak bilinmektedir. Amel defteri, 

yazıcı melekler (Kirâmen Kâtibîn) tarafından tutulmakta ve kişinin dünyadaki bütün 
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söz, fiil ve bazende niyetleri hayır ve şer olarak değerlendirilerek bu deftere 

geçirilmektedir 
112

 

Yüsrî bu durumu aşağıdaki beytiyle ifade eder. Ne var ne yok yaptığımız her 

iş amel defterinde sunulacak ben huzuruna nasıl geleyim diyerek kıyâmette amel 

defterinin Allah’ın huzurunda açılacağını ifade etmektedir. 

Ne Heyʻetile varam bar-gāh-ı ʻizzine ben 

O dem ki ʻarż ola yer yer defātir-i aʻmāl (K.2/74.) 

2.1.1.6.4. Kabir 

Arapça’da “ölünün gömüldüğü yer” anlamında kabr (çoğulu kubûr), 

“kabirlerin bulunduğu yer” karşılığında makber veya makbere (çoğulu mekābir) 

kelimeleri kullanılır. Türkçede kabirle eş anlamlı olan mezâr ise kelimenin kök 

anlamıyla da irtibatlı olarak özellikle ziyaret edilen önemli kişilerin kabirlerini 

(ziyaretgâh) ifade eder.
113

 Kur’ân-ı Kerîm’de birer âyette “kabr”
114

 geçer 

Yüsrî, Dîvân’da öldürülenlerin kabirlerinin baş tarafına mermer dikilmesinin 

vefat eden kimsenin başının sağlamlığına bir işaret olduğunu dile getirir. (K.4/14.) 

2.1.1.7. Kaza ve Kader 

Allah’ın ebede kadar olacak şeyleri zaman ve yerini özelliklerini nasıl ve ne 

zamanda olacaklarsa onların tamamını ezelde bilip o şekilde sınırlaması ve takdir 

etmesine kader, vakti gelince meydana gelmesine de kaza denir.
115

 

Yüsrî Efendi, Dîvân’ında Es’ad Paşa için yazdığı tarih kıt’asında Hakk’ın ona 

şerefli bir kader yazdığını söyler. (T.3/7.) Bir müfredinde de kazaların görünür 

görünmezinin çok olduğunu ifade etmektedir.(müfred 25.) 

Yüsrî, İslam’da hayrın ve şerrin kaynağının Allah olması dolayısıyla her 

ikisine de iman eder. Yazdığı şiirler de bunun delilidir. 
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  Kehf (18), 49; İnfitâr (82), 10-12. 
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2001, s. 33. 
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2.1.2. İbadetle İlgili Kavramlar 

2.1.2.1. Kelime-i Şehadet ve Kelime-i Tevhîd 

İslam dinine girişin ilk şartı olan kelime-i şehâdet, Allah’ın varlığına ve 

birliğine, Hz. Muhammed’in onun kulu ve elçisi olduğuna inanmaktır. Dîvânda 

kelime-i şehâdet geçmemektedir. Bunun yerine kelime-i tevhîd yani Lâ ilâhe 

illa’llâh, Allah’ın zâtında, sıfatlarında, bir ve tek olduğunu kabul etme anlamında 

Kelime-i tevhîd geçer. Sözlükte “tek ve bir olmak” anlamındaki vahd (vahdet, 

vühûd) kökünden türeyen tevhîd “bir şeyin bir ve tek olduğunu kabul etmek” 

demektir. 

Türk-İslâm edebiyatında Allah’ın varlığını, birliğini, kudretini, esmâ ve sıfatı 

ile bunların kâinattaki tezahürlerini ele alan manzum-mensur edebî türlere tevhîd 

denir.
116

 

Yüsrî, Dîvân’ına bir tevhîdle başlar. Tevhîd türündeki ilk kasîdesi Lâ ilâhe 

illa’llâh rediflidir. Lâ ilâhe illa’llâh lafzının insan hayatındaki mucizelerini 

teşbihlerle anlatır.  

Yüsrî aşağıdaki beytinde Lâ ilâhe illa’llâh matarasından iki damlanın, iki 

cihânın suya susamışını suya doyuracağını ifade eder. 

İki cihānıñ ider teşnegānını sįr-āb 

Dū-ḳaṭre-i maṭar-ı Lā-ilāhe illallāh 

 (K.1/3.) 

Yüsrî bu beytiyle de aza kanaat edilse Lâ ilâhe illa’llâh neşterinin damarda 

kötünün nefesinden iz bırakmayacağını anlatır. 

Eŝer ḳomaz dem-i fāsidden itseñ istiġnā 

Ṭamarda nişter-i Lā-ilāhe illallāh   (K.1/18.) 

Yüsrî Ahmed aşağıdaki beytinde de Lâ ilâhe illa’llâh zikrini söyleyenin 

dünyanın süsüne rağbet etmeyeceğini, onda kibirden birşey bırakmayacağını söyler. 

İder mi zįnet-i dünyā-yı fāniye raġbet 

Faḫūr-ı kerr ü fer-i Lā-ilāhe illallāh 

(K.1/6) 
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2.1.2.2. Namaz 

Yüsrî Dîvânı’nda bizzat namaz kelimesi geçmemekle beraber namazla ilgili 

mefhumlar geçmektedir. Dîvân’ın ikinci kasîdesinde Peygamberimizin Camiye 

devam etmeyi bir kez olsun bırakmadığinı söylemektedir. (K.2/5.) Ahmet Paşa Camii 

İmamı Kurra Efendi’ye yazdığı ilk tarih kıt’asında, mihrâbı hayatında makâm 

tuttuğunu ve ona eceli âmâlin, mâl olduğunu söyler. (T.1/2.) 

2.1.2.3. Oruç 

Oruç kelimesi, sözlükte “bir şeyden uzak durmak, bir şeye karşı kendini 

tutmak” anlamına gelen Arapça savmın (sıyâm) Farsça karşılığı olan rûze 

kelimesinin Türkçeleşmiş şeklidir. Savm ve sıyâm ile türevleri Kur’ân-ı Kerîm’de on 

üç yerde, hadîslerde ise çok sayıda geçmektedir. 

Yüsrî, oruç için savm yerine sıyâm kelimesini kullanmıştır. Dîvân’ında 

Ramazanın hilalinin görülmesiyle orucun başladığını söyler. Peygamberimiz de 

oruca başlanmasını, hilalin görülmesine bağlamıştır. Yüsrî her Müslüman gibi 

Ramazanın gelişinden mutludur. 

Ru’yet-i ḥācibi ḥācet mi ṣıyam-ı hecre 

Tutalım eyledi pinhān hilāli Ramażān 

(K.4/10.) 

 

Yüsrî 23 no’lu müfredinde, âşık düstursuzluk edip sevgilinin ayva tüyleri 

kendisine gülse dahi onu öpmeye kalkmaz. Tıpkı oruçlunun güneşin batışını görüpte 

ezanı duymadığından orucu açmadığı gibi demektedir. 

2.1.2.4. Hac 

Mekke’de bulunan Kâbe’yi ve civarındaki kutsal yerleri belirli bir vakitte, 

usulüne uygun olarak ziyaret etmek ve diğer menâsiki yerine getirmektir. İslam’ın 

şartlarından biri olan hac, hem mal hem de beden ile yapılan bir ibadettir.
117
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Yüsrî Efendi’nin “hacı” olduğunu 106 no’lu gazelinden anlıyoruz. Tavaf 

yoluna vardım önümden kaçdı o mah
118

 diyerek o hacıyam ki kâbemi delil ettim 

diyor. 

Metāf-ı kūyuna vardım öñümce kacdı o māh 

O ḥācıyam ki yine Kaʻbemi delįl itdim 

(G.106/4) 

Yüsrî ikinci kasîdesinde, Kâbe’yi, Kavseyni idrâk ettikten sonra amellerin 

maksadının hâsıl olduğunu söyler. (K.2./57.) 

2.1.2.4. Salih Amel 

Amel", iş manasına gelir. "salih" ise elverişli, yararlı, demektir. Dolayısıyla 

amel-i salih; kişiye âhiret saadetini sağlamaya, Allah'ın rızasını kazanmaya elverişli 

olan, iyi bir niyet ve ihlas ile yapmış olduğu davranışlardır. Cenab-ı Allah Kur'an-ı 

Kerîm'de kurtuluşa erebilecek kimseleri şöyle tanıtıyor: “Asra yemin olsun ki hiç 

şüphesiz insan hüsrandadır. Ancak iman edip salih amel işleyenler birbirlerine hakkı 

ve sabrı tavsiye edenler müstesna.”
119

 

Yüsrî aşağıdaki beytinde, ne kadar ilim sahibi olursan ol salih amel kararın 

olacak diyor. Bizlere salih amelin önemini anlatıyor. 

Virür mi fāʻide Kenzü’l-maʻārif olsañ da 

Muḳārın olmıyacaḳ ʻilme ṣāliḥ-i āʻmāl 

                                                 (K.2/13.) 

Yüsrî başka bir gazelinde de kulluğun şartı ne ise yerine getirelim hayırlı 

amel ile halka, Hakk’a makbūl olalım demiştir. 

İdelim şarṭ-ı ʻubudiyyeti icrā ne ise 

Ḥaķķa ḫalķa ʻamel-i ḫayr ile maķbūl olalım (G.101/3.) 
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 “Mah”, Resul-i Ekrem'in bazı kitablarda geçen bir ismidir. Nübüvvet ve risaletinin nuru, küfür 
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bkz: Amil Çelebioğlu, “Kültür ve Edebiyatımızda Ay”, Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları, 
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2.1.2.5. Farz, Vacip, Sünnet 

Allah’ın Kur’ân-ı Kerîm’de yapılmasını kesin olarak emrettiği hususlara farz; 

farz kadar kesin olmasa da yapılması gereken işler vacip, Hz. Peygamber’in söz, fiil 

ve davranışlarına da sünnet denir. 

Yüsrî Ahmed, aşağıdaki beytinde farzı sünneti vacibleri terk ettikten sonra 

senenin her ayının günahları muhakame ile geçdiğini söylüyor. 

Ferāʻiż u sünen ü vācibātı terk itdiñ 

Muḥākemāt-ı meʻāṣįde geçdi her meh ü sāl  (K.2/15.) 

2.1.2.6. Kurban 

İbadet amacıyla hayvan kesimi ve bu maksatla kesilen hayvandır. Arapça’da 

gerek maddî gerekse mânevî her türlü yakınlığı ve yakın olmayı kuşatacak bir anlam 

yelpazesine sahip olan kurbân kelimesi dinî terminolojide kendisiyle Allah’a 

yaklaşılan şeyi, özel olarak da Allah’a yakınlık sağlamak, yani ibadet (kurbet) 

amacıyla belli vakitte belirli cinsten hayvanları kesmeyi ve bu amaçla kesilen 

hayvanı ifade eder. Yüsrî Ahmed, Dîvân’ında sevgilinin tatlı bir dilini görsem bir 

koç kurban ederim demektedir. (G.93/6.) 

2.1.3. Âyetler ve Hadîsler 

Âyet ve hadîsten alınmış bir ibareyi cümleye yerleştirmek anlamındaki edebî 

sanata iktibas denir. Sözlükte “ateşten köz almak” mânasına gelen iktibas mecâzî 

olarak “bilgi elde etmeye çalışmak, birinin ilminden istifade etmek” anlamında da 

kullanılır. İfadeye canlılık ve sıcaklık kazandırdığı, sözü pekiştirip güzelleştirdiği 

için âyet veya hadîsten yapılan iktibaslar edebî bir sanat kabul edilmiştir. Burada 

amaç sözü süsleyerek manayı güçlendirmektir.
120

 Eğer iktibas bir âyet veya hadîsin 

tamamında ise buna tam iktibas bir bölümünde ise buna yarım iktibas denilmektedir. 

Yüsrî, Dîvân’da tespit edebildiğimiz kadarıyla Zuhruf, İnşirah ve Tebbet 

sûresindeki âyetlerden iktibas yapar. Bunlardan iki tanesini örneklendirmekle iktifa 

ediyoruz. 
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  İsmail Durmuş, “İktibas”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXII, İstanbul, 

2000,  s. 52. 
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Şâir insanın Allah’ın rahmetinden, sofrasına, kısmetine ne düştüyse onu 

aldığını, bunun için de Kur’ân’daki “Rabbi’nin rahmetini onlar mı taksim ediyorlar? 

Biz onların aralarında dünya hayatındaki geçimliklerini taksim ettik ve bir kısmını 

diğerlerine iş gördürebilmesi için bazısını bazısından derecelerle üstün kıldık. 

Rabbinin rahmeti onların biriktirdiklerinden daha iyidir.
121

 

Çün ṭarf-ı ḫˇān-ı “Naḥnü ḳasemnā”yı almışız 

Ḫūrsend-i ḳısmetiz ne ise pāyı almışız (G.64/1.)                                                

Bir diğer âyetde de Tebbet sûresine iktibas yapar. 

Sen ol dervāze-i şehr-i hünersin cāmı küfv olmaz 

ʻAli bir mi sebaķ hˇānende-i “Tebbet”le sulṭānım (G.100/2.) 

Yüsrî, aşağıdaki beytinde ilk mısrada Rabbinin rızası her zorluğu sıkıntıyı alır 

diyerek, Kur’ân’daki “Yalnız Rabbinin rızasını iste”
122

 âyeti kerîmesine iktibâs 

yapmıştır.  

İkinci mısrada ise Kur’ân alfabesini öğrenmek için ders alan talebenin elif ba 

cüzünde geldiği son nokta da Kur’ân öğrenenleri ödüllendirmeye ve diğer çocukları 

da teşvik etmeye yarayan bir gelenekten bahseder. Bu gelenek şöyledir; 

Talebe, fergab kelimesinin olduğu sayfaya geldiğinde okumaya başlar tam 

fergab kelimesini okuduğunda hocası ya da arkadaşlarından biri kafasındaki 

takkesini kapar, eğer takkesi yoksa incitmeden kulağına yapışır. Bunun anlamı 

"Kur’ân okumayı söktün, bunun için hoca ve arkadaşlarına ikramda bulun" 

şeklindedir. Zaten fergab yapmaya ailesi ile gelen çocuk bunun için hazırlıklıdır. 

Getirdiği her ne ise oradakilere ikram eder.
123

 Fergab Kur’ân'da inşirah sûresi'nde 

geçmektedir. 

İnşirāḥ-ı ṣadrile yüsrin alur her ʻusrete 

Ṭıfl-ı nev ķapdursa bu mektebde tāc-ı “Fe’rġab”ı (T.7/12.) 

Yüsrî Dîvanı’nda hadîs kelimesi sadece ikinci kasîdesinde kitap ismi olarak 

geçmektedir. Dîvânda Peygamberimizin hadîslerinden herhangi bir iktibas yoktur. 
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  Zuhruf (43), 32. 
122

  İnşirah (94), 8. 
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  Semanur Kaya, “Fergab”, Tavşanlı Kültür Tarih Araştırmalar Dergisi, Sayı: 2, Kütahya, 

2011, s. 54. 
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2.2. TASAVVUFÎ UNSURLAR 

2.2.1. Tasavvufî Kavramlar 

2.2.1.1. Tasavvuf 

Sözlükte “yün giymek, saf olmak” anlamına gelir. Tasavvufun pek çok tanımı 

yapılmıştır. Bunlardan bazıları şunlardır: “Kötü huyları terkedip güzel huylar 

edinmektir”, “Hakk ile birlikte ve onun üzerinde olma hâlidir”, “tasavvuf, baştanbaşa 

edeptir”, “nefisten fânî, Hak ile bâkî olmaktır”, “temiz bir kalp, pâk bir gönül sahibi 

olmaktır”, “herkesin yükünü çekmek, kimseye yük olmamaktır”, “kişiye Allah’ı 

görürmüşcesine ibâdet etme hazzına erişmesinin yolunu gösteren ilimdir.”
124

 Bu 

tariflerin bine kadar çıktığı söylenmektedir. 

Kur’ân-ı Kerîm’de müminlerin dünya hayatına ve maddî zevklere 

dalmamaları, âhirete ve mânevî değerlere öncelik vermeleri hususu
125

, sûfîlerin âhiret 

hayatına dünya hayatından daha fazla önem vermelerine yol açmış, Allah’ı 

görüyormuş gibi ibadet eden takvâ sahibi bir mümin olabilmek tasavvufun gayesi 

haline gelmiştir. Kalplerin ancak Allah’ı zikretmekle tatmin bulacağı
126

 müminlerin 

Allah’ı çokça zikretmesi gerektiği
127

 Allah’ın huzuruna kalb-i selimle çıkmanın 

uhrevî kurtuluş için gerekli olduğu
128

  şeklindeki âyetlerde sûfilerde zikir ve kalp 

temizliği hususunu yerleştirmiştir. Bu sebeple tasavvufa “ilmü’l-kulûb, ma‘rifetü’l-

kulûb”, sûfîlere “ehlü’l-kulûb, ashâbü’l-kulûb, erbâbü’l-kulûb ve ehl-i dil” gibi 

isimler verilmiştir. Varlık konusu, ruhun tasfiyesi ve nefsin tezkiyesi ile ahlâkı 

yüceltmenin gerekli şartları, mânevî makamlar ve haller; vecd, istiğrak, aşk, sevgi, 

nefret vb. duygular ve bunlara dair bilgiler de tasavvufun konuları içinde yer 

almıştır.
129

 Yüsrî Dîvânı’nda tasavvufla ilgili şu hususlara yer verilmiştir. 
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  Fikret Karaman ve diğerleri, s. 634; Tasavvuf hakkında detaylı bilgi için bkz: Mâhir İz, 

Tasavvuf-Mahiyeti, Büyükleri ve Tarîkatler, (Haz: M. Ertuğrul Düzdağ), Kitabevi Yayınları, 

İstanbul, 2000, s. 27; Selçuk Eraydın, Tasavvuf ve Tarîkatlar, MÜİF Vakfı Yayınları, İstanbul, 

1994, s. 13. 
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  Bakara (2), 200; Âl-i İmrân (3), 145; Nisâ (4), 77; Hûd (11), 15-16; Ankebût (29), 64; Şûrâ (42), 

20. 
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  Ra‘d (13), 28. 
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  Ahzâb (33), 41. 
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  Şuarâ (26), 89. 
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  Reşat Öngören, “Tasavvuf”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XL, İstanbul, 

2011, ss. 119-126. 
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2.2.1.2. Mâsivâ 

Mâsivâ, Allah’tan başka her şey anlamına gelir ve çokluğu ifade eder. Oysa 

ki âlemde birlik vardır ve her şey Allah’ın yansımasından ibarettir. O hâlde mâsivâ 

sevgisini kalpten silip atmak ve Allah’tan başka bir şey bırakmamak gerekir. 

Tasavvuf yoluna giren kimsenin Hakk’a erebilmesi için “Alâik” adı da 

verilen perdelerin ortadan kaldırılması, gerekir. Bu da insanın gönlündeki ve 

zihnindeki Allah’tan gayri her şeyi silip atmasıyla mümkündür. 

Mal mülk, servet düşkünlüğü, büyüklenme, gösteriş, haset vb. kötü huylar 

mâsivâ sayıldığı gibi ibadetler ve güzel ahlâkî davranışlar da mâsivâdır. Sûfîler keşf, 

ilham ve kerâmet gibi hususları da mâsivâ olarak görmüşler, bunlardan kurtulmanın 

güçlüğüne dikkat çekmişlerdir. Telvin halindeki sûfîlerde mâsivâya karşı bir meyil 

olabilirse de temkin makamında olanlar gönüllerinde Hak’tan başkasına yer 

vermezler.
130

 

Yüsrî de Dîvân’ında bu hususa yer vermiş, mâsivâ sevgisinin kalpten 

çıkartılması gerektiğini savunmuş ve bu âleme mâsivâ olarak bakmak gerektiğini 

söylemiştir. Mâsivâyı gönülden söküp atmanın yolu olarak da Kelime-i Tevhîdi 

göstermiştir. Lâ-ilâhe illallâh zikrinin. Mâsîvâdan eser bırakmıyacağını söylemiştir. 

Ḳomaz ẓalām-ı sivāyı cihān-ı ḫātırda 

Şūmūs-ı bi-aḫter-i Lā-ilāhe illallāh  (K.1/7.) 

İran millî destanının en güçlü kahramanı Rüstem nâmiyle meşhur İran'lı bir 

kahramanın ismini verir ve elinde keskin bir kılıçla mâsivâdan salim olsada Tevhîdin 

ona siper olduğunu söyler. 

Nola Samsām-ı Sürhāb-ı sivādan olsa hep sālim 

Ḳolunda Rüstem-i ‘āşḳuñ siperdür ḥalḳa-i tevḥįd (G.30/3.) 

2.2.1.3. Tarîkat 

Yüsrî Dîvanı’nda geçen diğer tasavvufî unsurdan biri de tarîkat ve zümredir. 

Yüsrî, yazdığı ikinci kasîdesinde Peygamber sevgisinin kendisini na’t-ı şerif yazma 

yoluna sevk ettiğini ve bunun kendisini şevklendirdiğini söylemektedir. Burada 
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  Süleyman Uludağ, “Mâsivâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXVIII, 

Ankara, 2003, s. 76. 
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tarîkatı gidilecek manevî yol olarak kullanmakta, herhangi bir tarîkatten 

bahsetmemektedir. (K.2/80.)  

Yüsrî, Dîvân’ında Hz. Peygaberin yolundan ve zümresindeden çıkmak 

istemediğini de dile getirir. ( K.2/87.)  

2.2.1.4. Aşk 

Sarmaşık anlamına gelen ‘ışk’ kelimesinden türetilen aşk, muhabbette sınırı 

aşma, şiddetli sevmek demektir. Tasavvufta hakîkî aşk, Allah aşkıdır. İnsanın insana 

olan aşkı ise mecazîdir. Aşkın temelinde güzellik vardır. Güzelliğin kaynağı ise 

elbette Allah’tır. İnsan fanidir. Allah ise bakidir. Kişi, İlahi aşk sayesinde bekâya 

erer. Âşıkların yoluna göre kişiyi Allah’a ulaştıracak her şey farzdır ve onlar aşktan 

başka hiçbir şeyle uğraşmazlar.
131

 

Yüsrî, Dîvân’ında aşk kavramı daha çok tasavvufî aşk şeklinde yorumlanır. 

Yüsrî, şiirlerinde zaman zaman mecâzî aşkı hatırlatır ifadeler kullanmışsa da, onun 

aşk anlayışının temelinde hakîkî aşk vardır. 

Yüsrî, Dîvân’ında “Halka-i Tevhîd” redifli yazdığı gazelinde tasavvufî aşka 

yer vermiştir. Şiirinde tevhîdi saf bir Allah’a yakınlık salih amel, olarak nitelendirmiş 

ve yine, tevhîdin aşk girdabında bir zikir olduğunu söylemiş, Allah aşkının belalara 

karşı bir siper olduğunu, âşıkânın micmerde yanan tütsü gibi yana yana döndüğünü 

teşbih yaparak beyitlerinde anlatmıştır. (G.30/5.) 

Yüsrî, gönüldeki sözün, Allah ve peygamber aşkı olduğunu ifade eder. 

(G.5/5.) 

Yüsrî, bir gazelinde Yakub (a.s.)’ın gözlerinin Hz. Yusuf’a olan aşkıyla 

sevgisiyle gördüğünü ifade eder. (G.49/4.) 

Yüsrî,  Mevlâ’nın Tur’ı rızada Hz. Musa’dan aşk tecellisi görmediğini anlatır. 

(G.7/1.) 

Yüsrî, Dîvân’ında aşk anlamında “sevda” kelimesi de kaside ve gazellerinde 

kullanılmaktadır. (K.3/8), (G.59/2.), (G.73/3.), (G.123/1.) 
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2.2.1.5. Himmet 

“Meyil, arzu, istek, azim” anlamına gelen himmet (çoğulu himem), terim 

olarak kendini veya başkasını kemale erdirmek için kalbin bütün ruhani güçleriyle 

Allah’a yönelmesi demektir. Tasavvufta bilme gücü olarak anlaşılmaktadır. Sûfiler 

Allah’ın kuluna olan ihsanının kulun himmeti ölçüsünde olacağına inanır.
132

 

Himmet, tasavvufta bir olgunluk makamı olup,  Allah’ın icabeti sonucu vukû 

bulur. Himmet manevî bir yardımdır. Bu hal üç kısımdır. İlk mertebe, himmetü’l-

ifâka, ikincisi, himmetü’l-enefe, üçüncü mertebe ise, himmeti’l-âliye’dir
133

 

Yüsrî Dîvânı’nda “himmet” redifli gazelde, tekke, şeyh sûfi, kâmil, mürşid 

gibi tasavvufî kavramları himmetle birlikte kullanılmıştır. 

Piyâle-i himmet, nevâle-i himmet gibi tamlamaların da kullanıldığı beyitlere 

rastlamak mümkündür. Bu beyitlerde himmete büyük önem atfeden Yüsrî, Allah’a 

güveni tam bir şâir görünümündedir.  

Bu tekye – gehde dönerse piyāle-i himmet 

Ḥalāldür saña ṣūfį nevāle-i himmet 

(G.17/1.) 

Yüsrî, Dîvân’ında kendisininde himmet için mertçe dolaşması gerktiğini dile 

getirmektedir. (G.30/5.) Yine başka bir gazelinde, himmetin gökteki güneş gibi 

olursa bahtın açık olur içindeki karanlık yok olur diyerek himmetin önemini 

zikretmektedir. (G.72/5.) 

2.2.1.6. Tekke  

Tekke İslam ahlakının, tasavvuf ilminin bir şeyhin önderliğinde öğretildiği 

yerdir. Tekke, Farsça bir kelime olan “tekye”den dilimize “tekke” olarak geçmiştir. 

Tekkelere “zaviye, dergâh, hankah ve asitane” de denir. 

İslamiyetin öğretilmesinde medreseler gibi tekkelerin de önemli hizmetleri 

olmuştur. Tekkeler, Müslümanlar tarafından tevhîd inancını, Allah’ın birliğine olan 
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inancı bütün insanlığa yaymak ve gönüllere yerleştirmek için kurulmuş sosyal vasıflı 

dinî eğitim ve öğretim kurumlarıdır. 

Yüsrî Dîvânı’nda tekke (tekye), dergâh, asitane savâmi gibi kavramlar 

birbirleri yerine kullanılırlar. Şâir bir beytinde tekkeden “Dergâh-ı Hüdāvend” olarak 

da bahseder, tekkenin merhamet diyârı, Allah’ın evi olduğunu söyler.(G.18/8.) 

Yüsrî tekkeyi başka bir gazelinde yine dergâh olarak kullanır ve dergâhın 

kendilerine küstüğünü “varalım hak-i dergehine” diyerek bu durumu ifade 

eder.(G.71/2.) Şâir Es’ad Paşayı övdüğü kasîdesinde de bir dua eyle ki bütün dergâh 

icabet etsin, elini açıp âmin desin diyerek dergâh kavramını zikretmektedir.  

Bir duʻā eyle ki dergāh-ı icābetde bütün 

Aça āmįne elin ṣaff-ı sürūşān-ı kerem  

(K.3/70.) 

Yüsrî bir müfredinde de tekke yerine savâmi kavramını kullanmaktadır. 

(m.12.) Şâir başka bir şiirinde tekye-i pîrānız biz diyerek tekkenin pîrleri olduğunu 

ifade eder. (G.61/2.) 

2.2.1.7. Halvet 

Günahtan korunmak ve daha iyi ibadet etmek için ıssız yerlerde yaşamayı 

tercih etmek anlamında bir tasavvuf terimidir. Halk arasında kırk günlük halvet 

eğitimine çile, tekkelerde halvete girilen halvethânelere ise çilehâne adı verilir. 

Erbain, nısıf ve rub’ olmak üzere üç çeşit halvet vardır. Tekkelerde halvet, genellikle 

kırk gün sürdüğü için buna “erbain çıkarmak” denilmektedir.
134

 

 Zâhid ve mutasavvıfların en belirgin özelliklerinden biri yalnız yaşamayı 

tercih etmeleri ve Hak ile olmak için halktan ayrı kalmaya önem vermeleridir. 

Başlangıçta, toplum hayatını terkedip evinin bir köşesinde inzivaya çekilen veya ıssız 

yerlerde yaşamayı tercih eden zâhidler, daha sonraki dönemlerde de bu âdetlerini 

sürdürmüşler, bazı mutasavvıflar ve tarîkat mensupları bu yolda onları takip ederek 

halveti, tasavvufî hayatın bir unsuru haline getirmişlerdir.
135
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 Cebecioğlu, ss. 321-323. 
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  Süleyman Uludağ, “Halvet”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XV, İstanbul, 

1997, ss. 386-387. 
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Yüsrî Dîvanı’nda halvet, iki yerde geçmektedir. İlkinde, şeyhin halvetde 

uzleti ima ettiğini yoksa hayal edilen periyle halvet olmadığını, (G.97/4.) ikincisinde 

ise halvetde kâfir gamzesinin aklından çıkmadığını söyler. (G.129/5.) 

2.2.1.8. İrşâd 

İrşâd Arapça bir kelimedir ve irşâd etmek, rehberlik etmek, manevî olarak 

aydınlatmak, gafletten uyandırmak gibi anlamlara gelir. Hak yolunu gösteren kişiye 

mürşid denir. Mürşide, sahib-i irşâd da denir. Bu manasıyla irşâd, doğru yolu 

göstermek olarak değerlendirilebilir.
136

 

Tarîkat pîrinin en önemli meşgalelerinden bir tanesi de mürîdi irşâd etmek, 

ona doğru yolu göstermektir. Eğer Pîr mürakabede bulunursa, yani bütün hâllerinde 

Allah’ın kendini gördüğünü bilir ve onu unutmaz nefsini kontrol ederse mürîdi irşâd 

eder. (Kıt’alar 1.) 

Yüsrî Dîvânı’nda irşâd kavramı sadece birinci kıt’ada geçmektedir. 

2.2.1.9. Kemâl 

Olgunluk, erginlik anlamına gelen kelime, tasavvufta nefsanî vasıflardan 

arınmayı ifade eder. Süflî düşünce ve duygulardan arınarak ilahî kemâlden pay alan 

ve bu yolda ilerlen kişiye insan-ı kâmil denir.
137

 

Yüsrî Dîvanı’nda, kemâl kavramı bazı tamlamalarla kullanılmıştır. Mürşid ile 

birlikte “mürşid-i kâmil”, “kemâl sahibi mürşid”, olarak kullanılır. (K.2/54.)  

Yüsrî, Hz. Peygamberin sancağının melekler âleminin en üst tabakasında 

“evc-i kemâl” kemalin en yüksek zirvesinde olduğunu söylemiştir. (K.2/30.) 

Şâir, gazellerinde kemâl kavramını olgunluk ve mükemmeliyet anlamında 

kullanmıştır. (G.98/6.), (G.133/3.), (G.102/5.)       
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2.2.2. Tasavvufî Tipler 

Yüsrî Efendi, Dîvan’ında dergâh veya tekkede lider konumunda olan pîr, 

şeyh, mürşid, hâce, arif, kâmil, rehber gibi tasavvufî tipleri genel itibariyle 

kullanmıştır. 

2.2.2.1. Pîr 

Sözlükte “ihtiyar, ak saçlı, tecrübeli kimse” anlamındaki Farsça pîr kelimesi 

tasavvufta mürşid, velî ve şeyh ile eş anlamlı olarak kullanılmıştır. Bu kullanıma 

göre pîr tarîkat yolunda olana rehberlik yapan kimsedir
138

 Edebiyatımızda özellikle 

pîr-i mugân tamlaması içerisinde sıklıkla kullanılmaktadır. Mug aslında ateş 

demektir. Dîvân edebiyatında şarap ateşe benzetilmiş, meyhâneciye de mugların pîri 

denmiştir. Mecâzî manasıyla âlem, feyiz ve neşe meyhânesidir. Şarap da feyz, sevgi 

ve neşedir. Pîr-i mugân da o feyzi o neşeyi sunan mürşiddir.
139

 

Yüsrî, Dîvân’ında pîr-i mugânın kendilerine mürîdim dediğini, kendilerinin 

de böyle bir âlemi yalanlamadıklarını aşağıdaki dizelerinde dile getirmiştir. 

Pįr-i muġān mürįd-i ṭarįḳım dimiş bize 

Öyle ‘azįz-i ‘ālemi tekẕįb ider miyüz (G.59/3.) 

2.2.2.2. Şeyh 

Mürîdlere rehberlik yapan ve onları irşad eden kişi anlamındaki tasavvuf 

terimidir. Sözlükte “yaşlı kimse” anlamındaki şeyh kelimesi (çoğulu şüyûh, meşâyih) 

tasavvufta velî, pîr ve mürşidle eş anlamlı olarak kullanılmıştır.
140

 Gerçek şeyh, 

Allah’ı kullarına, kullarını da hem Allah’a hem de birbirlerine sevdirebilen kâmil 

insandır. Şeyh, mürîd ve müntesiplerini bir annenin çocuğunu eğitip yetiştirdiği gibi 

terbiye edip yetiştirir.
141

 

Yüsrî, Dîvân’ında şeyh kelimesini dokuz yerde kullanmış ve “halḳa-i devrân-

ı şeyh” redifli bir gazel yazmıştır. 

                                                           
138

  Safi Arpaguş, “Pîr”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXXIV, İstanbul, 2007, 

ss. 272-273. 
139

  Şengün, s. 164. 
140

  Ahmet Yücel, “Şeyh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXXIX, İstanbul, 

2010, s. 50. 
141

  Karaman ve diğerleri, s. 619. 
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Yüsrî Efendi şeyh redifli gazelinde, şeyhi gökteki sema, takva ve kemalet 

sahibi, asfiya, (Peygamberin vârisi, onun meslek ve gayelerini ihyaya çalışan 

muhakkik) Cenab-ı Allah’ın armağanı, doğru yolu gösteren, korkulan günde rica eli, 

yağmur duasında vefa duyulan olduğunu dile getirir. (G./29.) 

Yüsrî 17 no’lu gazelinde şeyhi gökteki dolunaya benzetir ve şeyh-i kâmil 

olarak nitelendirir. (G.17/4.) 97 no’lu gazelindede şeyhin halveti tavsiye ettiğinden 

bahseder. (G.97/4.) Yüsrî 112 no’lu gazelinde tesbih tanesi gibi katarından 

ayrılamayacağını şeyhin halkasında olduğunu söylemektedir. (G.112/5.) 

Yüsrî katledilen Ahmet Paşa Camii imamı için yazdığı tarih kıt’asında 

iftiharu’l-ulemâ, kurrâ şeyhlerin şeyhi, (yani dönemindeki en ünlü kurrâ) salihlerden 

önde gelen hacı imam muradına eremedi der. 

İftiḫārü’l- ʻulemā şeyḫ-i şüyūḫu’l-Ḳurrā 

Muktedā-yı ṣuleḥā ḥācı imām-ı nā-kām (T.1/1.) 

2.2.2.3. Mürşid 

Sözlükte, “yol gösteren, klavuz, delil rehber”dir. Tasavvufta şeyh, veli, er, 

eren, pîr demektir.
142

 Tasavvuf yolunda kendisinden önceki yetkili kişinin manevî 

izni ile insanları irşâd eden, doğru yolu gösterip yetiştiren ve olgunlaştıran, tasavvuf 

terbiyesine ehil kişiye mürşid denilir.
143

 

Mürşid kelimesi Dîvân’da beş yerde geçmektedir.  

Şâir, bir gazelinde kâmil kavramını mürşid-i kâmil olarak kullanmakta, 

mürşidi kâmîl olarak nitelemektedir. (G.22/2.) Başka bir gazelinde geçmişi güzel 

olanın üstünde nazar olur, mürşidin de mezarı nurlu olur demektedir.”Mezâr-ı pâk-ı 

mürşid” olarak nitelemektedir. (G.131/1.)Yine başkabir gazelinde Yüsrî, Mürşîdin, 

Pîr-i mugânı kabul etmesinin dergâhı mest edeceğini, (G.15/3.)  

Yüsrî, ikinci kasîdesinde mürşidi “Kutb-ı mürşid” olarak kullanmış veliliğin 

en yüksek derecesi olan “kutub”la nitelemiştir. (K.2/20.) İkinci kasîdesinin başka bir 

beytinde de mürşidi olgunluğa eren, hak yolunda yürüyen, ibadet eden olarak niteler. 

(K.2/54.) 
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  Karaman ve diğerleri, s. 502. 
143

  Cebecioğlu, s. 527. 
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2.2.2.4. Kâmil 

Süflî düşünce ve duygulardan arınarak ilahî kemalden pay alan ve bu yolda 

ilerleyen kişiye insan-ı kâmil denir. “İnsan-ı kâmil, şeriat, tarîkat ve hakikatin gereği 

olan bütün güzel hasletleri kendisinde toplayan kimsedir.”
144

 

Yüsrî Efendi, kâmil kavramını ise gökyüzündeki dolunay benzetmesiyle 

kullanmış, Şeyhi “Şeyh-i kâmil” diyerek vasıflandırmıştır. Kâmil bir insanın 

himmete ereceğini söylemiştir. (G.17/4.) 

2.2.2.5. Ârif 

İrfân, Arapça bilmek fiilinden türetilmiştir. Fakat bu bilmek ilim gibi akıl ve 

okuma yolu ile değil, sezgi ve manevî yolla elde edilir.
145

 İrfân sahibi olan kimseye 

ârif denir. Ârif, ‘ilm-i ledün’ denilen İlâhî hakikatler bilgisini ilham, hâl ve şüphe 

perdesinin ötesine geçme yoluyla elde eder.
146

 Ârif kelimesi bir tasavvuf terimi 

olarak manevî tecrübeyle marifet ve hakikat mertebesine erişen kimse anlamında 

kullanılmaktadır. Ârifin sahib olduğu bilgiye marifet denir.
147

  

Yüsrî Dîvânı’nda irfan, ârif ve marifet terimleri geçmektedir. Es’ad Paşa’ya 

yazdığı üçüncü ve dördüncü kasîdelerinde Es’ad Paşa’yı “irfan-ı kerem” ve “şâh-ı 

mülk-i irfān” diyerek meth etmiştir. (K.3/26.), (K.4/53.) Ârif ismini Es’ad Paşa için 

kullanmış Es’ad Paşa’yı irfan sahibi bir ârif olarak nitelendirmiştir. İrfan kelimesini 

ayrıca gazellerini övmek için kullanmıştır. (G.75/5.) 

Es’ad Paşa’yı ve kendisini övdüğü beyitlerlerinde bazen marifet kelimesini 

kullanmış kendisini ve Es’ad Paşa’yı marifet sahibi olarak nitelendirmiştir. Es’ad 

Paşa’nın marifetinin adalet ve cömertlik olduğunu onun parlayan bir güneş olduğunu 

söyler. (K.3/72.) 

  

                                                           
144

  Uludağ s. 210. 
145

  Cebecioğlu, s. 317. 
146

  İskender Pala, Ansiklopedik Dîvân Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul, 2002, s. 36. 
147

  Karaman ve diğerleri, s. 30. 
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2.2.2.6. Hâce 

Efendi, hoca anlamına gelen kelime tasavvufta şeyh, mürşid karşılığında 

kullanılır. Özellikle ilk Nakşî şeyhleri “seyyid”, “efendi” ve “şeyh” gibi kavramlar 

yerine “hâce” ünvanıyla anılır.
148

 

Yüsrî, Dîvân’ında hâce kelimesini, Hoca Hasan-ı Kerem için kullanır ve 

hocanın ilimlerin hepsini bildiğinden bahseder. (K.3/22.) Fakat hocanın ismi 

Dîvân’da başka bir yerde geçmemektedir. Şâir son yazdığı tarih kıt’asında ona âlim 

bir hocanın tarih söylediğini Hakk mektebini kazanmanın da bir hüner olduğunu dile 

getirir. (T.7/17.)Yüsrî Ahmed ayrıca hâce kelimesini hoca manasında bu beyitlerinde 

de kullanmaktadır. (K.3/22.), ( K.4/16.), (G.78/1.)  

2.2.2.7. Zâhid 

Dünyaya rağbet etmeyen, ondan yüz çeviren, el etek çeken ve âhirete 

yönelendir. Dinin özünden habersiz, şekilci, ham sofu, ham ruhlu, pişmemiş, 

olgunlaşmamış kişidir. Ârif ve âşık olmayan kimseye denir.
149

 Şâirler daima zâhidin 

karşısında âşığı görürler. Zâhidde olanlar âşıkta yoktur. Bu bakımdan geçimsizdirler. 

Zâhid, aşkı inkâr ettiği için bu duruma düşmüştür. Tek emelleri cennete kavuşmaktır. 

Güzellikleri göremezler. Başkalarını sıkar, ızdırap verirler. Bu bakımdan alaya 

alınırlar. Ellerinden ve dillerinden tesbih eksik olmaz.
150

 

Yüsrî Ahmed aşağıdaki beytinde, yol ne kadar zor olsa, kıvrım kıvrım da olsa 

sonu güzeldir. Bu yüzden sen bu yola gireni ayıplama ey zâhid demektedir. 

Teveccüh menzil-i maḳṣūdadır ta‘n itme ey zāhid 

Ṭarįḳ olsa nola şekl-i reh-i kūh-sār-ı pįç-a-pįç (G.24/3.) 

Yüsrî başka bir beytinde yine hakikatin sırlarının zâhidin kalbinde 

bulunmadığını söyler. (G.129/3.) Başka bir gazelinde zâhidi acaba cam kadehteki bir 

şaraba isteklendirmek için takılmaktadır. (G.59/1.) Bir diğer gazelinde de bir güzeli 

rüyasında gördüğünü ve zâhide git dediğini ifade eder. (G.19/3.) 
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  Uludağ, s. 151. 
149

  Uludağ, s. 389; Cebecioğlu, s. 775. 
150

  Pala, s. 421. 
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2.2.2.8. Sûfi 

Tasavvufa mensup, gönlü saf, sükût halinde olmasına rağmen muhatabın 

sırrını okuyan, nefsinde ölen Hakk ile diri kalan kişidir.
151

 

Yüsrî Efendi, sûfîyi, aşkla erliği halka satan olarak nitelemektedir. (K.4/4.) 

Yine başka bir gazelinde sûfiye, dinin neticesini bilen ey sûfi, diye seslenmektedir. 

(G.5/4.) 

2.2.2.9. Mürîd 

Sözlükte “ irade ve talep eden, isteyen, arzu eden” anlamına gelen mürîd,
152

 

tasavvufta tarîkata girmeye karar veren yahut bir şeyhe bağlı bulunan kişi anlamına 

gelir. İlk sûfîler mürîd terimini, “Hakk’a giden yolda kararlı ve sağlam bir irade 

ortaya koyan kişi” anlamının yanı sıra “iradesi olmayan kul” mânasında da 

kullanmışlardır. Çünkü kişinin Hakk’a giden yolu tutması artık bundan sonra bu 

yolda Hakk’ın iradesine göre yürümesi, bu iradenin bulunduğu yerde kendi iradesini 

terk etmesi demektir.
153

 

Mürîd kendi mürşidinden aldığı dersler sonucu kendisi de bir mürşid (irşâd 

edici) konumuna yükselir ve o da insanları irşâd etmeye başlar. Tarîkat pîrinin en 

önemli meşgalelerinden bir tanesi de mürîdi irşâd etmek, ona doğru yolu 

göstermektir. Yüsrî, Dîvân’ında bu durumu ifade etmektedir. (Kıt’alar 1) 

Yüsrî, Dîvân’ında pîr-i mugânın kendilerine mürîdim dediğini zikretmektedir. 

(G.59/3.) 
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  Cebecioğlu, s. 650. 
152

   Karaman ve diğerleri, s. 500 
153

  Uludağ, “Mürîd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XXXII,  İstanbul, 2006 ss. 

47-49 
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2.2.3. Tasavvufî Şahsiyetler 

2.2.3.1. Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (Ö. M 1273 / 672 H) 

Mevleviyye tarîkatının kurucusu, mutasavvıf, âlim ve Şâirdir. Horasan’ın 

Belh şehrinde dünyaya gelmiştir.
154

 “Çeşitli kaynaklarda doğum tarihi hakkında  

farklı görüşler öne sürülse de, Mevlânâ’nın yaşamı hakkında yazılmış kitapların 

çoğunda verilen tarih 1207 yılını işaret etmektedir
155

 

 Mevlânâ diğer bütün sûfiler gibi temel öğretisi tevhîd düşüncesidir. 

Celâleddîn Rumi, rabbine olan bağlılığı, rabbine duyduğu aşk ile ön plana çıkar. 

Yüsrî Dîvânı’nda Mevlânâ ismi sadece bir yerde geçmektedir. Mevlâna’nın 

ismi “yüsrî” ile birlikte zikredilmektedir. 

Mevlânâ’nın, kendisini kabul ettiğini ve kalbdeki gaflet iniltisinden 

kurtulmak gerektiğini söylemektedir. (G.34/3.) 

2.2.3.2. Hacı Bektâş-ı Velî (Ö. M 1271 / 679 H) 

Hacı Bektâş-ı Velî'nin yaşadığı çevre, dönem, doğumu ve ölümü ile ilgili çok 

farklı bilgiler vardır. Hacı Bektâş-ı Velî'den bahseden en eski kaynak Ahmet 

Eflakî'nin Menâkıbu'l–Ârifîn adlı eseridir.
156

 Bu eserde hangi tarihte doğduğu ile 

ilgili kesin bir bilgi bulunmamaktadır.  

Türk-İslâm tarihinin önemli şahsiyetlerden biri olan Hacı Bektâş-ı Velî, 

Mevlana ve Yunus Emre gibi kitleleri etkilemiştir. Hacı Bektâş-ı Velî’nin, bir gönül 

eri olması, İslâm’ın hayat düsturlarını özümlemesi, onun kişiliğini ortaya koyan en 

önemli özelliğidir. 

“Hacı Bektâş-ı Velî ismi bir şiirde, “Bektâşîlik” ismide başka bir şiirde, birer 

defa geçmektedir. Bu şiirleri şâir aşağıdaki gibi dile getirmiştir. 

Yüsrî Efendi 20 No’lu gazelinde Hacı Bektâş gibi herkesi kuşatan bir can 

yürüt diyerek, Hacı Bektâş’ın meyhanede (Allah aşkının sunulduğu yer) mest 

olanların başı olduğunu dile getirmekte Hacı Bektâş-ı Velî’yi övmektedir. (G.20/1.) 

                                                           
154

  Adnan Karaismailoğlu, Mevlana ve Mesnevi, Akçağ Yayınları, Ankara, 2001, s. 9. 
155

  A.Selahaddin Hidayetoğlu, Hazret-i Mevlana Celaleddin-i Rumi Hayatı ve Şahsiyeti,  

  Akın Ofset, Konya, 1999, s. 5. 
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  Ahmet Eflâkî, Menâkıbu'l-Ârifîn, (Çeviren, Tahsin Yazıcı ), Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 

İstanbul, 1963, s. 450. 
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 Yüsrî, başka bir gazelinde de Bektâşîlikten bahseder ve bu fabrikada iflas 

eden âşıklar Bektâşiyanın ak billur kabından kalmazlar diyerek Bektâşîliği över. 

(G.65/6.) 

2.2.3.3. İbrahim Gülşenî (Ö.1534 M / 940 H) 

Kırk şubeden müteşekkil olan ve özellikle de Türkler arasında yaygın olan 

Halvetiyye tarîkatının en önemli şubelerinden biri olan Gülşeniyye; İbrahim 

Gülşenî’nin Kahire’de iken öncülüğünü yaptığı ve Osmanlı coğrafyasında XVI. 

yüzyıldan sonra giderek yayılan, Türk edebiyat ve tasavvufunda önemli bir yere 

sahip olan tarîkattır. Gülşenîlik ismi, kurucusu İbrahim Gülşenî’nin mahlasından 

gelir.
157

 

Yüsrî Dîvânı’nda, İbrahim Gülşenî ismi sadece bir yerde “Gülşenî Tekkesi” 

olarak geçmektedir. Dîvân’da “gülşen” kelimesi çok defa kullanılmakla beraber 

bunlar gül bahçesi anlamında sevgiliye hitaben yazılan şiirlerde kullanılır.  

Dîvân’da Gülşenî Tekkesi konusu şu şekilde zikr edilir: 

Gülşenî Tekkesi’ndeki testerenin mırıltısı bin tane yürek doğramaz mı 

Zekeriyyâ’yı diyerek Hz. Zekeriyyâ’nın yüreklerde olduğu dile getirilir. 

Ṭoġramaz mı Zekeriyyāyı hezārıñ yüreğin 

Tekye-i Gülşenįde zemzemesi errelerüñ 

(G.91/3.) 

 

                                                           
157

  Mustafa Kara, “Gülşeniyye”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Cilt: XIV, İstanbul, 

1996, s. 256; Himmet Konur, İbrahim Gülşenî Hayatı, Eserleri, Tarîkatı, İnsan Yayınları, 

İstanbul, 2000, s. 153. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TENKİTLİ METİN 

3.1. NÜSHALARIN TAVSÎFİ ve METİNDE İZLENEN YÖNTEM 

3.1.1. Nüshaların Tavsîfi 

Yaptığımız tüm yurt içi ve yurt dışı kütüphane ve katolog taramalarında Yüsrî 

Ahmed’e ait dokuz adet manzum el yazması Dîvân nüshası tespit edilmiştir. Her ne 

kadar katolog taramalarında on nüsha görünse de,  Ali Emîrî Efendi Manzum Eserler 

Millet Kütüphanesi 515 numarada kayıtlı nüsha iki defa kaydedilmiştir. 

Kütüphane’de tek bir nüsha bulunmaktadır. Topkapı Sarayı Yazma Eserler 

Kütüphanesi’nde iki adet, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde iki 

adet, Oxford-İngiltere Bodleian Türkçe Yazmaları Kütüphanesi’nde bir adet, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi’nde iki adet, Ali Emiri Efendi Manzum Eserler Millet 

Kütüphanesi’nde bir adet, Ankara Milli Kütüphanesi’nde bir adet manzum el 

yazması Dîvân nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan altı tanesine ulaşılmış, beş 

nüshadan metin kurarken istifade edilmiştir. Topkapı Sarayı H.963 numarada kayıtlı 

nüshada, hayli imla yanlışı olduğu için istifade edilememiştir. Tercih edilen diğer 

nüshalar, tavsîf için ilk önce sıraya konulmuş ve A, B, C, D, E şeklinde kodlanmıştır. 

Bu nüshaların durumu ve bulunduğu yerler şu şekildedir:  

1. A Nüshası 

Dîvân  : İstanbul Üniversitesi Ktp. No. T. 2912 

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk  : 37 

Ölçü  : 202x143 

Satır  : 19 

Hat  : Nesih 

Kâğıt  : Kaba Avrupa kâğıt, başlıklar nakışlı, tezhipli 

Cilt  : Etrâfı meşin, üstü ebru kaplı, miklepli 

Şiir sayısı : 1 tevhîd, 1 na’t, 3 kasîde, 133 gazel, 6 tarih, 4 kıt’a 33 m.  
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Başı  : Muḥarrik-i şecer-i Lā-ilāhe illallāh 

  Ḳalur mı bį ŝemer-i Lā-ilāhe illallāh   

Sonu  : Ġurūba raġbet itmez rūze-dār-ı ġam eẕān ister 

Ḫāṭ- āver olsa dil-ber vuṣlata destūr lāzımdur.   

İlk sayfada kütüphanenin resmi mührüyle Mehmet Ârif adına bir mühür 

basılıdır. 

 

2. B Nüshası 

Dîvân  : İstanbul Üniversitesi Ktp. No. T. 2841 

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk  : 31 

Ölçü  : 222x135 

Satır  : 20 

Hat  : Nesih 

Kâğıt  : Abâdi taklîdi, söz başlıkları kırmızı 

Cilt  : Kahverengi yumuşak meşin 

Şiir sayısı : 1 na’t, 3 kasîde, 131 gazel, 4 tarih, 4 kıt’a 32 müfred  

Başı  : Muḥarrik-i şecer-i Lā-ilāhe illallāh 

  Ḳalur mı bį ŝemer-i Lā-ilāhe illallāh 

Sonu  : Ġurūba raġbet itmez rūze-dār-ı ġam eẕān ister 

Ḫāṭ- āver olsa dil-ber vuṣlata destūr lāzımdur 

İlk sayfada kütüphanenin resmî mührüyle hususî bir mühür basılıdır. 

 

3. C Nüshası 

Dîvân  : Ali Emîrî Efendi Manzum Eserler Millet Ktp. No: 515  

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk  : 37 

Ölçü  : 165x120-135x90 

Satır  : 15 
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Hat  : Nesih 

Kâğıt  : Taç, arma filigranlı 

Cilt  : Sırtı ve kenarları kahverengi meşin, mıklebli, ebru kâğıt 

Şiir sayısı : 1 tevhîd, 1 na’t, 3 kasîde, 133 gazel, 6 tarih, 4 kıt’a 33 müfred 

Başı  : Muḥarrik-i şecer-i Lā-ilāhe illallāh 

  Ḳalur mı bį ŝemer-i Lā-ilāhe illallāh 

Sonu  : Dü mıṣraʻın biri maķṭaʻda tā kim cāy-ı maḥlaṣdur 

Teraķķį vü tenezzül şāʻiriñ yanında hep birdür 

İlk sayfada Ali Emîrî Efendi’nin vakıf mührü basılıdır. Ayrıca kütüphanenin 

resmî mühür ve damgası ile İbrahim Kâmî’nin mührü basılı bir beyit yazılıdır. 

 

4. D Nüshası 

Dîvân : Ankara Milli Kütüphane (06 Mil. Yz A 5347) 

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk : 37 

Ölçü  : 202x143 

Satır  : 19 

Hat  : Nesih 

Kâğıt  : Kaba Avrupa kâğıt, başlıklar nakışlı, tezhipli 

Cilt  : Etrâfı meşin üstü ebru kaplı, miklepli 

Şiir sayısı : 1 tevhîd, 1 na’t, 3 kasîde, 133 gazel, 6 tarih, 4 kıt’a 33 müfred 

Başı  : Muḥarrik-i şecer-i Lā-ilāhe illallāh 

Ḳalur mı bį ŝemer-i Lā-ilāhe illallāh 

Sonu  : Ġurūba raġbet itmez rūze-dār-ı ġam eẕān ister 

Ḫāṭ- āver olsa dil-ber vuṣlata destūr lāzımdur 

Bu nüsha Abdullah Öztemiz’den satın alınmıştır. 
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5. E Nüshası 

Dîvân  : Topkapı Sarayı Yazma Eserler Kütüphanesi (arşiv no: H.966) 

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk  : 35 

Ölçü  : 220x120 

Satır  : 19 

Hat  : Talik 

Kâğıt  : Aharlı, cetveller kırmızı 

Cilt  : Kırmızı deri cilt 

Şiir sayısı : 1 tevhîd, 1 na’t, 3 kasîde, 133 gazel, 7 tarih, 5 kıt’a 33 müfred 

Başı  : Muḥarrik-i şecer-i Lā-ilāhe illallāh 

  Ḳalur mı bį ŝemer-i Lā-ilāhe illallāh 

Sonu  : Ġurūba raġbet itmez rūze-dār-ı ġam eẕān ister 

Ḫāṭ- āver olsa dil-ber vuṣlata destūr lāzımdur 

İlk sayfada Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nin resmî mührüyle, hususî bir 

mühür basılıdır. 

 

6. Topkapı Sarayı Yazma Eserler Kütüphanesi, H. 963 

Dîvân  : Topkapı Sarayı Yazma Eserler Kütüphanesi (arşiv no: H.963) 

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk  : 39 

Ölçü  : 210x150 

Satır  : 17 

Hat  : Nesih 

Kâğıt  : Aharlı, cetveller kırmızı 

Cilt  : Kırmızı ve mor deri cilt 

Şiir sayısı : 1 tevhîd, 1 na’t, 3 kasîde, 133 gazel, 6 tarih, 4 kıt’a 32 müfred 

  



63 
 
 

 

Başı  : Teḥarrik-i şecer-i Lā-ilāhe illallāh 

  Ḳalur mı bį ŝemer-i Lā-ilāhe illallāh 

Sonu  : Dü mıṣraʻın biri maķṭaʻda tā kim cāy-ı maḥlaṣdur 

Teraķķį vü tenezzül şāʻiriñ yanında hep birdür 

                                      “Fe’inne meʻal ʻusri yüsrā”                

İlk sayfada Topkapı Sarayı Kütüphanesi’nin resmî mührü basılıdır, ayrıca 

Kadı Nasuh Hindizade adına, H.1186 tarihli bir temellük kaydı yazılıdır. Bu nüshada 

hayli imla yanlışı bulunmaktadır. Şiir sıralamaları diğer nüshalarla aynıdır. Fakat bu 

nüshanın sonu diğer nüshalardan farklı olarak, “Fe’inne meʻal ʻusri yüsrā” “Elbette 

zorluğun yanında bir kolaylık vardır” inşirah suresinin beşinci ayetiyle bitmektedir. 

Burada şairin mahlasına iktibas yapıldığı görülmektedir. 

 

7. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, 688/1 

Dîvân  : Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi (arşiv no: 

688/1) 

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk  : 31 

Ölçü  :  Dış (198x147), iç (170x100) 

Satır  : 19 

Hat  : Talik 

Kâğıt  : Aharlı, cetveller kırmızı 

Cilt  : Kırmızı ve mor deri cilt 

 

8. Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi, 1016 

Dîvân  : Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi (arşiv no: 

1016) 

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk  : 30 

Ölçü  :  Dış (214x154), iç (158x116) 
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Satır  : 19 

Hat  : Nestalik 

Kâğıt  : Aharlı 

Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi’nde bulunan iki adet 

nüshaya birkaç defa gitmemize rağmen, kütüphanenin son yıllarda tadilatta olması ve 

el yazması eser verememesi sebebiyle ulaşılamamıştır. Verdiğimiz bilgiler katolog 

taraması sonucu elde edilen bilgilerdir. 

 

9. Oxford-İngiltere Bodleian Türkçe Yazmaları Kütphanesi, MS Turk. 

D. 48 

Dîvân  : Oxford-İngiltere Bodleian Türkçe Yazmaları Kütphanesi, MS 

Turk. D. 48 

İstinsah tar. : ? 

Müstensih : ? 

Yk  : 32 

Ölçü  :  Dış (242x142), iç (155x82) 

Satır  : 21 

Hat  : Nesih 

Kâğıt  : - 

Oxford-İngiltere Bodleian Türkçe Yazmaları Kütphanesi’nde bulunan bir adet 

nüshaya ulaşma imkânımız olmamıştır. Verdiğimiz bilgiler katolog taraması sonucu 

elde edilen bilgilerdir. 
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3.1.2. Metinde İzlenen Yöntem 

1.Yüsrî Dîvânı’nın karşılaştırmalı metni oluşturulurken tertip şekli 

bakımından genel itibariyle ulaşabildiğimiz altı nüsha da aynıdır. Çok büyük 

farklılıklar yoktur. Tenkitli metin oluşturulurken dört nüsha karşılaştırılmış; anlam, 

vezin, üslûp gibi birtakım ölçütler göz önüne alınarak sağlam bir metin ortaya 

koymaya gayret edilmiştir. Sadece D nüshasında ilk kasîdenin 10.beyitinden 

5.kasîdeye (Cinās-ı durūbı Müştemil) kasîdesine kadar yoktur. Diğer nüshaların 

tertibinden faydalanmak suretiyle, karışıklık giderilmiş ve manzumeler, tenkitli 

metin kısmındaki gibi sıralanmıştır. 

2. Her manzûmenin başına dipnot düşülmüş, eserin hangi nüshada kaçıncı 

varakta olduğu gösterilmiştir. Her beytin başına beyit numaraları verilmiştir ve bu 

şiir numaralarının altlarında o şiirin vezni tespit edilmeye çalışılmıştır.  Çok fazla 

olmamakla birlikte dört nüsha arasındaki küçük farklar bulunmaktadır. Bu 

farklılıklar dipnotta gösterilmiştir. Mesela: 1 No’lu kasîdenin dokuzuncu beytinin 

birinci mısrasındaki remįde kelimesi A ve C nüshalarında demįde şeklinde 

yazılmıştır. Tercih edilen ise remįde ifadesidir. Yanlışlık olan mısranın sonuna ( * ) 

şeklinde dipnot düşülmüş, bu durum dipnotta şu şekilde gösterilmiştir. (  remįde: 

demįde: A, C )  

3. Metin, kasîdeler, gazeller tarihler, kıt’alar ve beyitler olmak üzere beş ana 

bölüme ayrılmıştır. 

4. Nüshalar arasındaki farklar, dipnotta beyit numarası verilerek 

gösterilmiştir. Farklılıkların metne dâhil edilen şekli doğru kabul edilip farklılık yer 

aldığı nüsha ile belirtilmiştir. 

5. Eksik olan unsurlar başlık, beyitler veya kelimelerdeki eksiklikler yoktur  

( — ) işareti tercih edilerek gösterilmiştir. 

6. Metinde geçen ”tebbet”,örneğinde olduğu gibi âyet ve hadîs iktibasları 

tırnak içinde gösterilmiştir. Bu âyetlerin anlamları ve bulundukları kaynaklar, tezin 

tahlil kısmında verilmiştir. 

7. Farsçadaki vâv-ı ma‘dûleler (ḫˇāb) örneğinde olduğu gibi ( ˇ ) simgesiyle; 

Arapça ve Farsça kelimelerdeki med harfleri ise, şu şekilde gösterilmiştir: 

             !  : Ā, ā    و  : Ū, ū       ي: Ī, į     
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8. Metin transkripsiyon alfebesi kullanılarak yazılmış, özel isimlerin ilk 

harfleri büyük yazılmıştır. 

9. “bî-”, “nâ-”, “-âsâ”, “-veş”, “-gû” gibi Farsça ön ve son ekler, kelime ile 

arasına ( - ) işareti konularak yazılmıştır: bî-çâre, nâ-kâm, felek-veş,  

10. Muzaf ve Muzafun ileyhin yer değiştirmesi sonucu meydana gelen Farsça 

birleşik isim ve sıfat tamlamalarında (izafet-i maktu) iki kelime arasına ( - ) 

konulmuştur. ser-geşte gibi. 

 

11. Metinde geçen Farsça ikili tekrarların yazımında, tekrarlanan kelimelerin 

arasındaki ek veya edatlar kısa çizgi ile gösterilmiştir: ser-â-ser, dem- â-dem, ser-be-

ser gibi 

12. İki kelimeden müteşekkil birleşik isimlerde bu iki kelime arasına ( - ) 

konulmuş; iki farklı kelime gösterilmeye çalışılmıştır: gird-âb gibi. 

13. Nazal (ñ) ile biten ve kelimenin sonunda yer alan iyelik ekleri, üñ, uñ 

şeklinde eserin yazıldığı dönemdeki şekliyle yazılmıştır. ( kadrüñ, anuñ, vb.) 
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3.2. DÎVÂN-I YÜSRÎ (METİN) 

İBTİDĀ-İ DĪVĀN-I YÜSRĪ EFENDİ

 

TEVHĪD-İ BĀRĪ

 

BİSMİ’LLĀHİ’RRAḤMĀNİ’R-RAḤĪM

 

1
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Muḥarrik-i şecer-i Lā-ilāhe illallāh 

Ḳalur mı bį-ŝemer-i Lā-ilāhe illallāh 

 

2.         İder mi sofra-i ġayra gedāsını muḥtāc 

Simāt-ı mā-ḥażarı Lā-ilāhe illallāh 

 

3.         İki cihānıñ ider teşnegānını sįr-āb 

Dü ḳaṭre-i maṭar-ı Lā-ilāhe illallāh 

 

4.         Elezz-i etʻimeden ḳaṭ-‘ı iştihā eyler 

‘Aṣįr-ı ney- şeker-i Lā-ilāhe illallāh 

 

5.         Baḳılsa bir ṣıra şimşād-ı baġ-ı rahmetdür 

Ḥurūf-ı ser-be-ser-i Lā-ilāhe illallāh

 

 

6.         İder mi zįnet-i dünyā-yı fānįye raġbet 

Faḫūr-ı kerr ü fer-i Lā-ilāhe illallāh 

                                                           
  İbtidā-i Dįvān-ı Yüsrį Efendi: —C, E; Dįvān-ı Yüsrį B, D 
  Tevḥįd-į Bārį : —B, C, D, E 
  Bismi’llāhi’rraḥmāni’r-raḥįm: —A, B, D, E 
1
  A1b, B1b, C1b, D1b, E1b 
  ser-be-ser-i: serįri D 
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7.         Ḳomaz ẓalām-ı sivāyı cihān-ı ḫātırda

 

Şümūs-ı bi-aḫter-i Lā-ilāhe illallāh 

 

8.         Ṭulū‘-ı mihr-i ümįd-i ‘ibāda bedreḳadur 

Tevessül-i seḥer-i Lā-ilāhe illallāh

 

 

9.         İder remįde ṭuyūr-ı hevā-yı fāsideyi

 

Ṣadā-yı şāh-per-i Lā-ilāhe illallāh 

 

10.       Virür vesāvise ḫaşyet-i veġā ki dilde

 

Çaķa çaḳa teber-i Lā-ilāhe illallāh

 

 

11.       İder cüyūş-ı ebālisi na’rasıyla helāk 

Dilįr-i nām-ver-i Lā-ilāhe illallāh 

 

12.       Hümā-yı maġfireti evc-gāh-ı raḥmetden 

Şikār ider ṣaķar-ı Lā-ilāhe illallāh

 

 

13.       Ne mümkin olmaya āhūsı deşt-i ġufrānıñ 

Şikār-ı şįr-i ner-i Lā-ilāhe illallāh 

 

14.       Ḫavāṭim-i dehen-i mü’minįne şāyeste 

Nigįndür güher-i Lā-ilāhe illallāh 

 

15.       Ḫıdįv-i kişver-i ẕikr olmayan fu’ād olmaz 

Sezā-yı tāc-ı zer-i Lā-ilāhe illallāh  

  

                                                           
  ẓalām-ı: kelām-ı D, ḫatırda : ḥatırda D, ḫatırdan C 
  seḥer: şecer B  
  remįde: demįde: A, C  
  10.beyitten 5. kasîdeye (Cinās-ı Durūb-ı Müştemil ) kadar D nüshasında yoktur. 
  çaḳa çaḳa: çıḳacaḳ A, C 
  ṣafar: ṣaḳar A, C  
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16.       Ḫoşā muvaḫḫidiñ olmış miŝāl-i levḥ-i ʻaẓįm 

Ḳulūb-ı müsteṭır-ı Lā-ilāhe illallāh 

 

17.       Neheng-i ḳulzüm-i ʻiṣyān iken olur dilümüz 

Maʻādin-i dürer-i Lā-ilāhe illallāh 

 

18.       Eŝer ḳomaz dem-i fāsidden itseñ istiġnā 

Ṭamarda nįşter-i Lā-ilāhe illallāh 

2
 

ESMĀ-İ KÜTÜB-İ MÜŞTEMİL NAʻT-İ ŞERĪF

 

Me fāʻilün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                         (Faʻlün) 

 

1.        Dilā nedür sebeb-i menʻ-i iktisāb-ı kemāl 

Binā-yı māʻṣıyete tā-be-key bu Ṣarf-ı ḫayāl

 

 

2.        Beyān-ı Muḫtaṣar ile baña nedür Maḳṣūd 

Dem-ā-dem eylemeden nef-ʻi żarra istibdāl

 

 

3.        Beni açıḳa ḳoduñ itmedin dü-ʻālemde 

Diriġ bir Mütevassıt Merāh-ı istiḥsāl 

   

4.        Ḫulāṣa dāġ-ı ġamım yer yer eylediñ įżāḥ 

Düşürdüñ ellere māñend-i Taḫte-i remmāl 

 

5.        Müdām Cāmį elüñden bıraḳmadıñ bir kez 

Müyesser olmadı Naḥv-ı Fevāide iḳbāl 

  

                                                           
2
  A2a, B2a, C2a, —D, E2a 
  Esmāi-i Kütübi müştemil Na’t-i Şerīf: —C 

  maʻṣıyete: maʻrifete B 

  istibdāl: istidlāl B 
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6.         Sevād-ı metni idüp terk eylediñ Teşrįḥ 

Mütūn-ı zülfi Mufaṣṣal müjeyle şāne-miŝāl 

 

7.         Ne bir Muṭavvele itdin heves ne Mıṣbāḥa 

Hevā-yı zülf-i ʻizār ile geçdi rūz u leyāl 

 

8.         Felekde ṭāliʻ-i Mesʻūd gerekmiş ādemde 

Ki-miŝl-i ḫāl-i leb-i dilber itmeye įġfāl 

 

9.         Nigāhımı ẕeḳan-ı yāre iyleyüp Terġįb 

Revā mıdur beni itmek esįr-i çāh-ı melāl 

 

10.       Hemįşe meṣcere- sūz-i sāġar-ı meyden 

Derūnum eylemediñ zav’-ı ʻilm ile işʻāl 

 

11.       İdüp ḫumārı ṣudāʻı Nevāzile nisbet 

Ḥużūr-ı pįr-i muġāna idersin istiʻcāl 

 

12.       Pür itdi farż idelim Gül-istān-ı ʻālemde 

Ḳuşūr-ı ṭabʻį Lübāb-ı maʻārif ü ifżāl

 

 

13.       Virür mi fāʻide kenzü’l-maʻārif olsañ da

 

Muḳārın olmıyacaḳ ʻilme ṣāliḥ-i āʻmāl 

 

14.       Bu ʻilm-i bį-ʻameliñ berzaḫı muḳarrerdür 

Sefįne mużṭarib olmaz mı yemmde bį-dünbāl 

 

15.       Ferāʻiż u sünen ü vācibātı terk itdiñ 

Muḥākemāt-ı meʻāṣįde geçdi her meh ü sāl 

                                                           

  lübāb: leb–āleb C 
  olsañ da: ol kesde A, C 
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16.       Taḳayyüd eylemediñ cemʻi zeḫr-i āḫirete 

Muḳantarāt-ı menāhįdir eldeki emvāl 

 

17.       Mevāḳıf itmedin aṣlā Mecālis-i ʻilmi 

Ve lįk olmadasın şem-ʻi maḥfil-i erzāl 

 

18.       Ne Ḥikmet olmadı elvāḥ-ı keştį-i ṭabʻım 

Yem-i günāhda çaġz-ābe-gįr fikr ü bāl 

 

19.       Revā mı eylemeye ġıll ü ġışş-ı dili Tenḳiḥ 

Ḫadeng-i ġam tenimi göz göz itdi çün ġırbāl 

 

20.       Ḳomaz tecessüse bir Ḳuṭb-ı mürşid-i devri 

Miyān-ı dāire-i bezm-i meyde sāḳi-i żāll 

 

21.       Müdām cam-ı sebūdur bana enįs ü celįs 

Müyesser olmadı bezm-i efāżıla idḫāl 

 

22.       Ne elde sübḫa-i devvār  vār ne ḫod ezkār

 

Hemān sāġar-ı mįnā vü naġme-i ʻazẓāl 

 

23.       Menār-veş dikilüp bāb-ı cāmiʻe girmem

 

Gelür gider dile ancaḳ müʻezzin-i iḳbāl 

 

24.       Neşāt-ı Vāfį ümidile gün geçürmedeyüz 

Gelür mi ḫāṭıra yevmüʻt-tenādı pür-eḥvāl 

 

25.       Nihāye yoḳ mı ẕehāb-ı reh-i ḫarābāta 

Nedir bu bį-hūde reftār ey dil-i meyyāl 

                                                           

  var: —B 

  dikilüp: yañılup B 
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26.       Basįṭ ḫak-i meẕellettde dest-i miḥnettden 

Miŝāl-i Nuḫbe-i mey tā-be-key olam pā-māl 

 

27.       Yeter bu vażiʻ sitem güsteri bıraḳ zįrā 

Taṣavvūrāt-ı ʻabes ḳoymadı tenimde mecāl 

 

28.       Bıraḳmadıñ beni çün elden iḳtiżā itdi 

İdem o dergehe Telḫįṣ-i ıżṭırārį ḥāl 

 

29.       Anıñ ki dergeh-i luṭf-ı āstānidir Müntec 

Maḳāṣid-i gile-mend-i ʻuṣātı biʻl-ikmāl 

 

30.       Şeh-i erįke-neşįn-i ʻavālim-i melekūt 

Livā-keş-i Tabaḳāt-ı sipihr-i evc-i kemāl 

 

31.       Seḥāb-ı mumṭır-ı nįsān-ı āsmān-ı şühūd 

Yetįm-i lüʻlü-i Ḳāmūs-ı ʻālem-i āzāl 

 

32.       Şemįm-i evvel-i gül-zār-ı ʻālem-i imkān 

Nesįm-i ġonçe-güşā-yı Bidāye-i eşkāl 

 

33.       Debįr-i Fihris-i Dįbāce-i kitāb-ı vücūd 

Müfessir-i Ṣuḥuf-ı ẕāt-ı įzid-i müteʻāl 

 

34.       Bahane-i Nefeḫāt-ı bedāyiʻ-i eşya 

Bahar-ı sidre-i įcād-ı ravża-i iclāl 

 

35.       Sipeh-büd-i Lemeʻāt-ı Meṣārıḳ-ı ḫilḳat 

Şuʻā-ı neyyir-i raḫşān-ı ṭārem-ı ensāl 
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36.       Livā-firāz-ı şefaʻat şefik-ı her millet 

Şifā-yı cümle-i ʻillet ṭabįb-i rūz-ı süʻāl 

 

37.       Ḥıdįv-ı efser-i levlāk-pā nüh-i eflak 

Şefiʻ-i ümmet-i ġam-nāk-ı Muẓhırüʻl-āmāl 

 

38.       Gül-i Ḥadįḳatü’l-esrār  Aḥmed-i Muḫtār 

Resūl-ı Ḥażret-i ġaffār şemʻi bezm-i viṣāl 

 

39.       Fütūḥ-ı ġaybe sebeb nūr-ı pāk-i ẕātıdır 

Ṭulūʻ-ı mihrile la-büdd olur  bedįd Eṣkāl 

 

40.       Vücūd-ı Maʻdanü’l-esrar Ḥuccetü’l-aḥrār 

Leʻamrik efseri başında re’s-i māl-i kemāl  

 

41.       Merā-yı cebhe-i bį çįni Maṭlaʻu’l-envār

 

Dü kevne ʻaks-i ḫat-ı ebruvānı iki hilāl 

 

42.       ʻUḳūd-ı kākül-i müşkini Sübḥatü’l-ebrār 

Şuā-yı dendeni gerdān-ı rūḥa ʻakd-i leʻāl 

 

43.       Ḫudāyı dįdeler ise o Ḳurretü’l-ʻaynıñ 

İderdi muttaṣıl āyįne-vār seyr-i cemal 

 

44.       Şikār iderdi hümā-yı Heyākili her gāh 

Dü sūyden nigeh-i şāhbāzı bį per ü bāl 

 

45.      ʻIẕārı Maṭla-ı şems idi ḫaṭṭı maġrib idi 

Çekilmeden felege perde-i nehār-u leyāl 

  

                                                           

  merā-yı: serā-yı B, bį-çįni: çįni B 
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46.       Gelürdi zülfi nesįmįle mevce baḫr-ı kelām 

Yazılmadan daḫi saṭr-ı ṣühūde ḥarf-i miŝāl 

 

47.       Dehānı Muṣḥaf-ı ḥüsnünde noḳṭa-i mevhūm 

İderdi niçe Mesįḥi kelām-ı muʻcizi lāl 

 

48.       Diseydi Zemzem eger bir nefes o kaʻbe-i cān 

Miŝāl-i Tebṣıra mevcin biḫār iderdi cibāl 

 

49.       Zebān-ı efṣaḥı Kenzü’d-deḳāyıḳa Miftāḥ 

Peyām-ı eblaġı ḥallāl-ı Müşkilāt-ı muḥāl 

 

50.       Ḥadįŝi şehr-i belāġatde ʻUmdetü’l-müftį 

Lisān-ı emlaḥı mįẕāḫ-ı çeşme-sār-ı zülal 

 

51.       Enāma bedreḳa-i Evżahı’s-sübül nuṭḳı 

Ḥıtābı tevsen-i ʻaḳla ururdı bend-i şikāl

 

 

52.       Ne ümmį kim kütüb-i ʻilm ü fazlı itmededür 

Ḫazįnetü’l ʻulemāyı cihānı māl-ā-māl 

 

53.       Açılmadan daḫi nesrįn-i Ravżatü’l-ʻulemā 

O ġonçe ʻİlm-i ledün ḥıfẓ iderdi būy-miŝāl 

 

54.       Kemāl-i rüşdile ol mürşid-i Reşād-ı ʻibād

 

Olunca ʻIzzile medʻuvv-i bezm-gāh-ı viṣāl 

 

55.       O gence ġāşiye-ber-dūş-ı peyk idi Cibrįl 

Ḳadem-nihāde-i miʻrāc olunca rūḥ-ı hemāl 

                                                           

  ururdı: urdı B 

  reşād: şād B 
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56.       Teferrüc itdi Maḳāmāt-ı heft eflāki 

Olundı ẕātına Keşfü’l-ḥicāb-ı bi’l-ikmāl 

 

57.       İdüp Nihāyetü’l-idrāk ḳābe ḳavseyne 

Müyesser oldı ḫuṣūl-ı maḳāṣid ü āmāl 

 

58.       Nesįm-i Gülṣen-i esrār-ı  vaḥy olan ẕātı 

Muʻaṭṭar itdi meşām-ı cihānı çün gül-i āl 

 

59.       Żiyā-res-i ḥaremeynā Sirāc-ı kevneynā 

Eyā ḥabįb-i cenāb-ı Ḥüdā-yı celle celāl 

 

60.       Sen ol Cilā-yı ḳulūb-ı ʻuṣāt-ı ümmetsin 

Ẓalām-ı cürmi ider mihr-i lüṭfuñ iżmiḥlāl 

 

61.       Sen ol melāẕ-ı ümemsinki nuṭḳ-ı pākiñden 

Bulur Necāt dil-i muḥtaṣar miṣāl-i ġazāl 

 

62.       Sen ol seḥāb-ı cihāngįr-i evc-i raḥmetden 

Ki hep Viḳāye-i ẓıllıñdadır ġarįb ü ʻıyāl 

 

63.       Vaṣiyyetiñle bu gülşende şād olan eyler 

Belābil-i dilini düşmen-i gül-i bilbāl 

 

64.       Yer itse güher-i vaʻdiñ ʻaceb mi dillerde 

Ki bį Fuṣūṣ olunmaz ḥavātim istiʻmāl 

 

65.       İdüp ḫuẓūʻile taḳdįm resm-i Ādābı 

Vecįz ile ideyim ḫāk-ı pāye ʻarż-ı meʻāl 
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66.       Benim o ḳulzüm-i ʻiṣyān ki ḥalḳa-i mevcim 

Muḥaṣṣal urmada pāy-i hevāya bend-i ḫayāl 

 

67.       Benim o zevraḳ-ı derya-yı maʻşiyet ki müdām 

Fenārı sāġar-ı mįnādan eylerim işʻāl 

 

68.       Benim o bār-keş-i cürm kim beni eyler 

Miŝāl-i keffe-i Mįzān-ı çeşmim istiŝḳāl 

 

69.       Metāʻ-ı cürmümi taḥmįl eylesem Tibyān 

İderdi ʻaczini iẓhār iḳtidār-ābāl 

 

70.       Seḥāb-ı cürmümi Şemsiyye itsem üstüne ger 

Olurdı lücce-i mevvāc bu cibālü telāl 

 

71.       ʻUṣāte māye-i Ḳutü’-l-ḳulūb iken keremiñ 

Bu Būstānda çün mūr olur yine ḥammāl 

 

72.       Bütün şefāʻtiñ ümmįd ider bu ḫalḳ bütün 

Ne deñlü eylese kesb-i Feżā’ilü’l-aʻmāl 

 

73.       Feżā’il-i ʻamelim yoḳ diriġ vaḳt-i sefer 

Ḫizāne-i günehimdir faḳat bana eŝkāl 

 

74.       Ne Heyʻetile varam bar-gāh-ı ʻizzine ben 

O dem ki ʻarż ola yer yer defātir-i aʻmāl 

 

75.       Zebān-ı efṣaḥ-ı Saḥbān lāl olur ḳalmaz 

Ḥużūr-ı Ḳaż-į maḥşerde iʻtiẕāre mecāl 

  



77 
 
 

 

76.       Bu fikr-i Aṭvel-i ġam irtibāṭıla bir gün 

İdüp bu ḳadd-i ŝiḳāle-keş-i günāhımı dāl 

 

77.       İdereken āh dem-ā-dem feżā-yı ḫayretde 

Ümįd-i Ṣur-ʻa-i İrṣād ile dil-i meyyal 

 

78.       ʻİbād-ı ezʻafıñıñ ḫāliṣ-ü’l-fu’ādından 

O Ekmel-ü’l fużalā āṣaf-ı sütūde-ḫıṣāl 

 

79.       Veliyy-i niʻmetim ibni vezįr ibni vezįr 

O Esʻadü’l-vüzerāil-ʻiẓām o Zübde-i āl 

 

80.       Beni Tarįḳat-ı naʻt-ı şerife sevḳ itdi 

Getürdi ṭabʻıma farṭ-ı teşevvuḳı iḳbāl 

 

81.       Esāmį-i kütübi müştemil bu naẓmımda 

Teveccüh-i dil-i bį-gıllin itdim istidlāl 

 

82.       Nevādır-i Dür-i taʻbįr ile idüp tezyįn 

Müyesser oldı bu bį-miŝl Naʻtıñı ikmāl 

 

83.       Odem ki ḳurıla bāzār-ı ʻalem-i Tecrįd 

Nuḳūddan ola ḫālį eyādı vü eẕyāl 

 

84.       Bir elde Defter-i cürmüm bir elde Tuḥfe-i naʻt 

Olunca dergehi re’fet penāhıña rū-māl 

 

85.       Günāhıma göre Teysįr-i ʻafv-ı ḥayy ü ḳadįr 

Ḳalur cenābıña ey şāh-ı mülk-i istiḳlāl 
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86.       Şefāʻatiñle o dem kiʻuṣāṭ  ola Mebsūt 

Ḥadįḳatü’s-süʻedā içre emr ola idḫāl 

 

87.       Çıkarma Yüsrį-i zārı o zümreden kerem it 

Ki Münye- hˇāhı kerem-kār eylemez imlāl 

 

88.       Gözünde kim ḫam-ı zülfüñ Ḫavāli ḥalḳa ola 

Riḳāb-I ümmete geçmek revā mıdur aġlāl 

 

89.       Naẓar Muḳaddeme-i ẕātedür ṭufeyle degil 

Ḥużūr-ı nūrda pes-māndedir güneh çü ẓılāl 

 

90.       Bu tuḥfetü’l-fuḳahādam siyāh olan defter 

Olur şāhid-i ʻafvuñ cemāline n’ola ḫāl 

 

91.       O rū-siyeh ki ola kevŝer-i hidāyete ġarḳ 

ʻAceb mi eylese tebyįż-i levn miŝl-i Bilāl 
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3
 

ḲAṢĪDE-İ KEREM-NĀME-İ ESʻAD PAŞA

 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

 (Fāʻi la tün)                                      (Faʻlün) 

 

1.         Nedür ey çarḫ-ı denį düşmen-i merdān-ı kerem 

Ḫisset-āmūz-ı cihan-bįn-i debistān-ı kerem 

 

2.         Dil-nüvāz-ı lü’emā kaḥr-kün-i ehl-i vefā 

Ṣarṣar-ı bād-ı hevā berḳ-ı gülistān-ı kerem 

 

3.         Şāhid-i ʻömre vedāʻ eyleyecek vaḳt oldı 

Olmadan üstümüze micmere – gerdān-ı kerem 

 

4.         İtmedüñ tāliʻmi hįç vefā-dār bana 

Senden ancaḳ bu idi maṭlab-ı iḥsān-ı kerem 

 

5.         Eyledüñ var ise baḥt-ı siyeh-i ehl-i dili 

Ḫāl-i ruḫsāre-i rengįn-i ʻarūsān-ı kerem 

 

6.         Yoḳsa itdüñ mi o çābük-rev-i vaḥşet-gāhı 

Siyeh-i merdümek-i çeşm-i ġazālān-ı kerem 

 

7.         Yoḳsa itdüñ mi o miskįn-i perįşān-ı dili 

Zülf-i revnaḳ-dih-i ruḫ-sāre-i ḫūbān-ı kerem 

 

8.         Yoḳsa itdüñ mi o sevdā-zede-i hicrānı 

Reng-i dāġ-ı siyeh-i lāle-i bostān-ı kerem 

  

                                                           
3
  A7a, B4a, C6a, —D, E5a 
  Ḳaṣįde-i Kerem-nāme-i Esʻad Paşa: —C, Esʻad Paşa: B 
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9.         Yoḳsa itdüñ mi o pür-pįç-i müşevveş-ḥāli 

Lįḳa-i maḥbere-i dest-i debįrān-ı kerem

 

 

10.       Yoḳsa itdüñ mi anı raġmına dil-teşnelerüñ 

Ẓulmet-i sedd-i reh-i çeşme-i ḥayvān-ı kerem 

 

11.       Yoķsa itdüñ mi anı deyr-i cihan-ı ye’se 

Dūd-veş perde-keş-i ṣaḥn-ı buḫūrdān-ı kerem 

 

12.       Nedir ey dil bu ḳadar daġdaġa-i istiḳṣā 

Seni baḫtıñ arasın elde girįbān-ı kerem 

 

13.       Belki nā-gāh ṭulūʻ eyleye ḫurşįd-i ümįd 

Ṣubḥa irmez mi ṣanursın şeb-i hicrān-ı kerem 

 

14.       Böyledür ḳāʻide-i gerdiş-i fānūs-ı felek 

Gehį eşkāl-i denā’et gehį elvān-ı kerem 

 

15.       Nola olmazsa saña baḫt-ı siyāhuñ yāver 

İḳtiżā itdi virem destiñe bürhān-ı kerem 

 

16.       Çehre fersūdeñį ḫāk-i der-i devletine 

Ne maḥal ruḫṣat olursa odur āvān-ı kerem 

 

 

17.       Var o paşa-yı felek-rütbeye bir kerre görün 

Açıla belki kilįd-i der-i eyvān-ı kerem 

 

18.       Eyle ruḫsāre-i maḳṣūda süveydāsını ḫāl 

Kʻola reh-yāb-ı ten-i mürdeñe tā cān-ı kerem 

                                                           

  lįḳa: lįḳā B 
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19.       Niçe paşa ki vezįr ibn vezįr ibn vezįr 

Reşk ider bende-i ednāsına Keyvān-ı kerem 

 

20.       Şįr-i kuhsār-neseb Ḥayder-i hāmūn-ı edeb 

ʻAẓamet ʻan-ced ü eb Ḥātem-i devrān-ı kerem 

 

21.       Rüstem-i mülk-i veġā Neyrem-i deşt-i hicā 

Māh eflāk-i seḫā malik-i ʻummān-ı kerem 

 

22.        Ṭarem-i ʻırḳ-ı fiten ḥāsem-i bįḫ-ı şįven 

ʻĀlim-i cümle-i fen ḫˇāce-i Ḥassān-ı kerem 

 

23.       Mütevaḳḳıʻ müteşerriʻ mütemessik-i ḳāniʻ 

Mütedeyyin müteverriʻ gül-i Kenʻān-ı kerem 

 

24.       Ṣadr-ı bezm-i büleġā ḥażret-i Esʻad Paşa 

Nüsḥa-i ẕātı yeter ʻāleme bürhān-ı kerem 

 

25.       Źihn-i pākine ider ʻaḳl-ı Arisṭo ġıbṭa 

Reşk ider ʻaḳl-ı Felāṭūnına Loḳmān-ı kerem 

 

26.       Daḫi bir tāz nihāl-i gül iken ʻālemde 

Ṭoldı āŝārı ile gülşen-i ʻirfān-ı kerem 

 

27.       Mekteb-i dānişi zānū-zedi tālibleriniñ 

Kimi Soḳraṭ-ı himemdür kimi Loḳmān-ı kerem 

 

28.       Yeridir metįn-i reşk ile dögünsün zįrā

 

Viremez źātį gibi laʻl-i Bedaḫşān-ı kerem 

  

                                                           

  yeridir: birebir A, C 
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29.       Ḳaṭre-rįz olsa seḥāb-ı himemi eylerdi  

Sengden me’ẕeneyi serv-i ḫırāmān-ı kerem 

 

30.       Maẓhar-ı luṭf-ı ṣafā-baḫşı olaydı ger ücāc 

Aña reşk eyler idi leẕẕet-i Saḥbān-ı kerem 

 

31.       Bir nefes ġūş-ı ḥabābe alabilse süḥanın 

Pür iderdi ṣadefin dürr ile ʻummān-ı kerem 

 

32.       Ḫande-rįz olsa eger meyde ḫabābuñ yüzine 

Bir gül eyler ki sezā-yı ser-i mestān-ı kerem

 

 

33.       Müstefįż olsa Süheyl-i himeminden dil-i saḫt 

Maʻden-i ṭabʻın ider ġıbṭa-kün-i kān-ı kerem 

 

34.       Dikeli menzil-i meydān-ı feṣāhatda nişān 

Ḳaldı bu vādide ṣad kez gerü Saḥbān-ı kerem 

 

35.       Dürr-i baḥr-ı küremā gevher-i kā[n]-ı hümemā 

Ey meh-i ẕātı żiyā-baḫş-ı şebistān-ı kerem 

 

36.       Sensin ol ḫayr-ı ḫalef Esʻad u emced-i ecved 

Reşk ider ṭabʻ-ı güher-baḫşıña pįrān-ı kerem 

 

37.       Sen iken ebr-i seḫā-bār-ı sipihr-i iḥsān 

Pāy-māliñ ne revā olmaya reyyān-ı kerem 

 

38.       Sen iken zemzeme -pįrā-yı gülistān-ı hüner 

Gül-i ṭābʻım ola maḥrūm-ı ḫoş-elḥān-ı kerem 

  

                                                           

  ser: ber A, C 
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39.       Sen iken Ṭūr-ı belāġatda Kelįm-i ümmįd 

Ola ḫayret-zede Hārūn-ı beyābān-ı kerem 

 

40.       Oldı ser-mest-i mey-i maṭlab edānį-meşreb 

Aldı ehl-i hüneriñ ʻaḳlını ḥırmān-ı kerem 

 

41.       Olayım bār-į ḥużūruñda dür-efşān-ı me’āl 

Ḳala lāyıḳ mı dehen-beste bu hemyān-ı kerem 

 

42.       Gūş dutmazsa da ol ġonçe-i ḫandān-ı kerem 

Bülbül-āsā ideyim ṭabʻı ġazel-ḫˇān-ı kerem 

 

43.       O meh eyler keremi yoḳsa hilāl-i felegiñ 

İde bir nįme-i nān itdigi iḥsān-ı kerem 

 

44.       Artırur  ḥasreti daġ-ı dil-i zārıñ naḳdin 

Cüz-i maʻdūd değil manṣıb-ı ḫüsrān-ı kerem 

 

45.       Görmedik naḳşını bir yerde zamānında meğer 

Ḫatemiyle bile ʻazm itdi Süleymān-ı kerem 

 

46.       Dem-i vuṣlatda duʻa ḥāżıradır dildārıñ

 

İ’timād eyleme eylerse de peymān-ı kerem 

 

47.       Döndi ḳandįl-i ʻamel-mānde-i deyre şimdi 

Zįb-i gül-mįḥ-ı buḫl-ḫāne olan ḫˇan-ı kerem 

 

48.       Aluruz eşheb-i çālāk-ı niyāzı sürerek 

Yüsriyā ḳısmet ise öñdül-i meydān-ı kerem 

  

                                                           

  vuṣlatda: vaṣlında A, C 
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49.       Olmasun dāġ-ı dilim reşk-inücūm-ı ṭārem 

Ey ruḫ-ı maṭlaʻ-ı ḫūrşįd-i dıraḫşān-ı kerem 

 

50.       Dide-düzem niçe dem āyįne-i devrāna 

Olmadı ʻaks-dih-i ṣūret-i imkān-ı kerem 

 

51.       Yandım āteşlere māned-i tenūr-ı Keyvān 

İtmedi türş-dih-i dāmen beni ṭūfān-ı kerem 

 

52.       Ser-i ḫˇāhiş-gerimi gūy-veş itdim ġalṭān 

Ḳapmadı zülf-i dilārā gibi çevgān-ı kerem 

 

53.       Ḳaddimi gerçi hilal eyledi hecri ammā 

Girmedi şekl-i ufuḳ destime dāmān-ı kerem 

 

54.       Çıkdı eṣdāf-ı eyādi-i temennā felege 

Virmedi ebr-i emel ḳatre-i nisān-ı kerem 

 

55.       Kūdek-i şįr-ḫār-ı mihr-i hüner ḳan aġlar 

Ḳurıdı nāfe-i āhū gibi pistān-ı kerem 

 

56.       Vādį-i fırfır ḥasretde nāẓar-dūzānıñ 

Müjedir didesine ḫār-ı muġaylān-ı kerem

 

 

57.       Çekmeden sürme-i iḫfā-yı türābıñ gözüme 

Çekdi pinhāne beni hecrile rindān-ı kerem 

 

58.       Almaz erbāb-ı kerem ġamz-ı baḫįli gūşe 

Sengden ʻāri gerek keffe-i mįzān-ı kerem 

  

                                                           

  müjedir dįdesine: müje – düzdįsine B 
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59.       İtdi ġam kaddimi pür-pįç miŝāl-i ṭuġra

 

Ne zemān ṣādır olur bendeñe fermān-ı kerem 

 

60.       Şefḳatin ṣaf ‒ dilān eyleyemez dilde nihān 

Şįşe fānūs idemez setr-i şemiʻdān-ı kerem 

 

61.       Baña luṭfıñ görinür sāde - ṣıfat ṭabʻıñda 

Ḥāʻil olmaz naẓar-ı ʻārife ḥayṭān-ı kerem 

 

62.       Nola üftāde isem şebnem-i bāġ-ı hünerim 

Bir naẓar eyle baña ey meh-i tābān-ı kerem 

 

63.       Ta olam pertev-i mihr-i himemiñle giderek 

Cā-nişįn ġuref-i ḫāver-i imkān-ı kerem 

 

64.       Sebeb-i riḳḳat olur ḳalbe niyāz-ı şuʻarā 

Gonçeniñ gönlün açar bülbül-i nālān-ı kerem 

 

65.       İdeyor mest-i meşām-ı dili ruḫsārıñda 

Geleyor rāyiḥa-i lāle-i nuʻmān-ı kerem 

 

66.       Yüsriyā eyle maḳāmāt-ı duʻāya ʻāġaz 

Aça tā çeşm-i dili kuḥl-ı Ṣıfāhān-ı kerem 

 

67.       Ne bu ıṭnāb-ı süḥan bār-geh-i maḳṣūd

 

Ne bu įhām-ı maḳāṣid ne bu iʻlān-ı kerem 

 

68.       Ġāyete irdi kelām oldı meʻāli maʻlūm 

Ancaḳ olur bu fürūşende-i ʻünvān-ı kerem 

                                                           

  ḳaddimi: dįdemi C 

  maḳṣūd: maḳṣūde A, C 
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69.       Eyle maḳlād-ı temennaya duʻāyı mizlāc 

Fetḥ ola tā saña bu nįm dih-i dükkān-ı kerem 

 

70.       Bir duʻā eyle ki dergāh-ı icābetde bütün 

Aça āmįne elin ṣaff-ı sürūşān-ı kerem 

 

71.       Āfitāb u meh ü encüm ola tā kim felege 

Sāye-endāz-ı żiyā şekl-i çerāġan-ı kerem 

 

72.       Pertev-i maʻdelet ü mekremet ü maʻrifeti 

Gice gündüz ola revnaḳ_dih-i dįvān-ı kerem 

 

4
 

ESMĀ-İ LİBĀSI MÜŞTEMİL ḲASĪDE

 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                      (Faʻlün) 

 

1.         Gūş ṭut ḥāme-i zįnet-dih-i endāmı beyān 

Naẓm-ı esmā-i libās itse gerek cilve-künān 

 

2.         Dest-māl nigeh-i āz-ı ʻarak-çįniñ iken 

Çemen-i gülşen-i āmālim olur mı reyyān 

 

3.         Tā-benā-gūşe yetişdi ḫaṭṭ-ı nev-hįzi daḫi 

İtdi maḥṣūr-ı bilād-ı Fesi ḫayl-i ʻUrbān 

 

4.         ʻAşḳ-ı laʻlüñle ṣatar erligi ḫalḳa ṣūfį 

Dįk bā-tāc-ı ḫorūs oldıġın eyler izʻān 

  

                                                           
4
 A5b, B6a, C9a, ‒D, E7b 

 Esmā-i Libāsı Müştemil Ḳasįde: —C 
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5.         Suḥtegānıñ ṣavurur bāşına her gāh gül-i āh 

Yāsemen-rįz olur lālelere bād-ı ḫazān 

 

6.         Āfitābe irişür ẕerre mücerredlik ile 

Sen de terk eyle fenāyı kʻola vuṣlat āsān 

 

7.         Ne ʻaceb gerdeni baġlansa kedū-yı bezmiñ 

Çūn gül-efser urılur başını dik dutsa ḫıṣān 

 

8.         Żabt ider hūş-ı hezārı gül-i baġıñ bendi 

Ḳul ider ehl-i hevāyı belį rūy-ı ḫandān 

 

9.         Seveniñ sen ḳulı ol sevmeyeniñ ḥünkārı 

Mūre bir kelle şeker māra görün gürz-i girān 

 

10.       Ru’yet-i ḥācibi ḥācet mi ṣıyam-ı hecre 

Tutalım eyledi pinhān hilāli Ramażān 

 

11.       Düşürür ṭurresin ebrūları pįç ü tāba 

Köse mebḥāŝde Ebuʻ-l-lihye yı eyler taʻbān 

 

12.       Her āteşde aluruz ṣeṣ-geri menzil-gehde 

Azmāyişse ġaraż işte ḫadeng işte kemān 

 

13.       Olsa cūdı demi  ṭūfān-ı kerem ṭaġ-ı dilim 

Felek-i maḳṣūdı ḳomaz vuṣlata mevc-i hicrān 

 

14.       Küştegānıñ çoġı mermer ṣarınur maḳberede 

Başı pekligini dil_dārınıñ eyler iʻlān 
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15.       Kā’im-i ḫāne-geh-i ḳāʻid-i mey-ḫāne velį 

Günc-i mescidde alur uyḫuyı zerrāḳ-ı zemān 

 

16.       Çün hezārān nuḳūd-ı dile olduñ mālik 

Beni gömlek yerine ḫākle ey ḫˇāce amān 

 

17.       Pįzen-i ʻaḳlı zebūn eyledi seḥer-i nigehiñ 

Rāh-ı zenlikde ise ʻAnteri geçdi müjgān 

 

18.       Sāḳiyā  gel ḳapame ḳuṭnį-i fem-i mįnāya 

Eyleme dįde-i ṣahbā-keşi gör dü cihān 

 

19.       Ḫālden sāde ider naḳş-ı muṣavver ruḫuñı 

Bį-nüḳaṭ nāme-yi dāḫi güzel oḳur yārān 

 

20.       Günc-i çeşmiñde ider ġamze-i tātārına yer 

Niçe mįrzāyı bucāġa ṣoḳar ol ḫān-ı zemān 

 

21.       Hįç burūc çekilür mi ayā ḥoḳḳa_dehen 

Ne devā mā’il-i maʻcūn-ı lebüñ aġlaya ḳan

 

 

22.       Beñzedürse nola jengārı ṭaraḳlı şāle

 

Her gören şāne-i meşşāṭayı zülfünde ʻiyān 

 

23.       Ablaḳ-ı çarḫa süvār olsa da ḳalbi alaca 

Yine menzil alamaz itse ne deñlü cevelān 

  

                                                           

 devā: revā A, C 

 şāle: şāne B 
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24.       İdemez ṣarf-ı nigeh eşkle çeşm-i bülbül 

Şebnem-i çarḫla gülşende gülün işi ṭuman 

 

25.       Peşmi ḳoymaz ʻacabā derzi izim cāmemize  

Yādeli gördi girìbānına döndi dāmān 

 

26.       Dilde taṣvįr ideli zātını Bihzād-ı ḫayāl 

O tepe dārı benim bāşıma teng oldı cihān 

 

27.       Ġarḳ olur ol mehi āġūşā çeken ten nūra

 

Ṣanıma bįhūde ʻaraḳ-rįz olur ehl-i devrān 

 

28.       Nil-i mażmūne cerįm oldı ise ṭabʻı selįm 

Ḫāme ṣandāl aña bārįk-i ḫayāl oldı lebān 

 

29.       Ay ṣanem maʻbed-i islām-ı derāyı neyler 

Ne belā idi bizim bāşımıza bu efġān 

 

30.       Ḳuṣ aġı ṣayd idemez şįr-i ner-i ser-mestį 

Bizi zāhid diliñe ṭolama eyle iḥsān 

 

31.       O mehe hāle-i āġūş-ı kemer-bend yeter 

Şāmdan neyler ider ʻazm-i reh-i Hindistān 

 

32.       Naġme-i kürdiyye çevrir be uṣūl evfer 

Eylesem eşk-i pür-efşān ile āhenk-i  fiġān 

 

33.       Uçdı ḫaṭṭıyla yeleklendi ḫadeng-i ḥüsni 

Ḳametin ḳabża-i cevrinde daḫi şekl-i kemān 

  

                                                           

  ten: —B 
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34.       Nįm-ten ḳaldı meh-inev gibi çarḫ-ı ġamda 

Şimdi ḥasret-keş-i ebrūlarıñ ey mihr-i cihān 

 

35.       Biniş eyler ḳavl ile cām eger düzd-i elem 

Olsa ġāret-fiken-i şehr-i derūn-ı mestān 

 

36.       Eyleseñ Külbe-i aḥzānıma teşrįf eger 

Ṣarılurdum ḳapuda pāyına ey serv-i revān 

 

37.       Biz bu ser-ḥaddi niçe bekleyelim sulṭānım 

Ḳalmadı ḳalʻa-i ṭāḳatde mühimmāt-ı tüvān 

 

38.       Zįver-i bār u ber olsaydı dıraḫt-ı ecvef 

Kerr ü ferrāca bu vādįde olurdı şāyān 

 

39.       Eylese şemm ile semmūre eŝer efʻįden 

Kākülüñden ḫaṭṭ-ı nev-ḫįzį bulur mıydı amān

 

 

40.       Mey-keşiñ paçe ḳafasında ḳomaz derd-i ḫumār 

Düşse ayaġa nola ġam-keş-i laʻl-i cānān 

 

41.       Zer devā-yı maraż-ı faḳr idigin fehm eyler 

Yüz ḳızardır kerem erbābına cerrār-ı zemān 

 

42.       Lebi ẕevḳıyle olan eşk-i terk-i neşvesini

 

Beñzedürdük ʻaraḳı bādeye ḳarṣaḳ ne zemān

 

 

43.       Ḥande ḳavḳ-ı çemenistān-ı ḫaṭādır nāfe 

Zülf-i pür_çįniñe teşbįh iden eyler ʻiṣyān 

                                                           

  nev-ḫįzį: nev-ḫįz B 

  lebi:  beni A, C 

  ne: —B 
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44.       Ṣunasın cābe müdāmāne revā cāmı bize

 

İtmedi Cem daḫi bu ḥürmeti ey pįr-i muġan 

 

45.       Ma’ilim bir ṭonı’ālata ele girmez ise 

Yine sāḳi mey-i gülgūnuña ḳalur meydān 

 

46.       Baġ-ı ḥüsnüñ giderek bād-ı ḫazānıda eser 

Sen bu terlikle mi ḳalsañ gerek ey ġonce-dehān 

 

47.       İçelim bādeyi çaḳşįr-i jeyāna dönelim 

Yaralım Zühre-i Ŝevr-i felegi naʻre-zenān 

 

48.       Çizme pergār - ṣıfat ey dil-i pūyān-ı kenār 

Vasaṭ-ı da-’ire-i vefḳ olur ḳuṭba mekān 

 

49.       Yüsriyā çün der-i ṣandūḳa-i ṭabʻį açdım

 

Alabildigi ḳadar elbise alsun yārān 

 

50.       İtmedimse nola taṭvįl-i kelāma raġbet 

Çün ḳubūr yañlısın ister sözüñ ebnā-yı zemān 

 

51.       Boġça boġça tuḥaf-ı tesliye ʻarż eyleyelim 

Şāhid-i semʻ-i veliyyu’n-niʻamįye her ān 

 

52.       Yaʻni ol müddeŝir-i ḫilʻat-ı zįbā-y-şekįb 

Rażi-ı ḳısmet-i taḳdįr-i cenāb-ı Mennān 

 

53.       Köprülü - zāde yegāne güher-i Esʻad Paşa 

Lābis-i çār ġayb-ı şāh-i mülk-i ʻirfān

 

                                                           

  ṣunasın: şu‒sen B, cābe: cāye A 

  der: dü B 
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54.       Ṣıḳsa her cend anı tengį-i ḳabā-yı şiddet 

Vüsʻat-i ṣabrı ider ol ḳadar iḥsān Sübḥān 

 

55.       Bu ḳaba niçe şehānıñ bedenin ḳuçmışdur 

Fürce-i şiddet ile vāṣıl olur ādem olan 

 

56.       Düşmeziz dāʻiye-i elbiseye bu demde 

Seng-i ḫārā-veş ölürsek de yoluñda ʻüryān 

 

57.       Vāṣıl-ı sāḥil-i āmāli ider fülk-i dilin 

Lā-cerem iskele-i Resmoda Timur Ḳoparan 

5
 

CİNĀS-I DURŪB-I MÜŞTEMİL KASĪDE-İ NĀ-ŞENĪDE

 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi la tün)                                        (Faʻlün) 

 

1.         Ḫam-ı zülfüñ -deheniñ büsbütün efsūn ola tā 

Sübḥa-i yüsr ide ‘āciz ḳala ḥallinde ṣabā 

 

2.         Nev – demįde ḫaṭṭına gamze-i çeşmi ma’įl 

Çimçig iken gelür ahūlara sünbül-i nev’ā 

 

3.         Gözleriñ ḳıpḳızıl olunca o gül ruḫsāre 

Bil ki ḫūn-āb-ı tereḥḥümle kerem ide saña

 

 

4.         Gözüñi yumyumuşaḳ kuḥl-i Ṣıfüḥān[ı] çeküp 

Ḳum düşe rehgüẕer-i ṣāh-ı ḫayāle maḥżā 

  

                                                                                                                                                                     

  çār: cār B, ġayb: ġab B, C 

5
  A6a, B8b, C11a, D2a, E8a 
  Cinās-ı durūb-ı Müştemil Kasįde-i Nā-şinįde: A, B, C, —D 

  ḫūn-āb-ı: ḫūbān D 
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5.         Dili vaṣf-ı ḫam-ı zülfüñdür iden āzāde 

Alıḳor mı atı gemgevşek olunca şehā

 

 

6.         Tamtāze ḫaṭ-ı nev ḫįz ile gözden düşmez 

Micmer-i sįmsiyāh olsa atılmaz meŝelā 

 

7.         Şem‘-i vaṣl ise ġaraż cismiñi kibrįt ide gör

 

Ṣapṣarı olmıyacaḳ ḥaramına gelmez ḳaṭ‘ā 

 

8.         Rü’yet-i sebz-i ḫaṭıñ perde-keş-i çeşm olalı 

Yemyeşįl ḳara zümürrüd görinür oldı bana 

 

9.         Zeḳan-ı dilbere aç dest degirmi ise sen

 

Sipsivriyse terāzū-yı ḫayāle alma 

 

10.       Köskütük māşe- zen-i günc-i tekāsül olma 

Olmasun  üstüne tā kim şerer-endāz-ı belā 

 

11.       Dümdüz olursa sezā manṣıb-ı gel ümmįd 

Yoḥsa her bir yere toḫm-i emel ekme evfā 

 

12.       Ḳalsun ey şūḫ derūnumda ġamıñ cān yerine 

Ya’ni bomboş ḳomaya bekleye vįrānemi tā

 

 

13.       Hep hebā oldı dirıġ olmadı sa‘y-i meşkūr 

Çoḳ ṭavāf eyledi dil ka’be-i ḥüsnüñ ṣanemā 

  

                                                           

  atı: anı B, D, E olunca: olur ise D 

  kibrįt: kibrįp B 

  ise sen: ise de D 
  Ya’ni: Tāki D 
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14.       Mest iken mültemes-i vaṣlına dūşün söyler 

Ḫˇāb-ı ḥāżır gibi çeşminde o yāriñ güyā 

 

15.       Dübdürüst  oynar uṣul-ı ġam-ı zülfüñle velį 

Uyamaz beste-i zencįre raḳib-i bed-rā 

 

16.       Yabyaṣṣı yere bambaṣḳa bırak aġı gözet 

Ḳalmasun dalyānuñ üstünde ip isterüz ammā 

 

17.       Göñül egle gehį ey tįr-i müje sįneme gel 

Çün ziḥāmdur Ḳara Burdaḳ tepe tenhā yaylā 

 

18.       Dil peyām-ı eceli tįr-i cefāsından alur 

Sözį dost toġrı umar yārı olandan meŝelā 

 

19.       Diyemez kimseler āyįnede ṣarṣak lām-cįm 

Olsa zülfüñ ruḫuña tāb-ı ‘araḳ birle devā 

 

20.       Naḳd-i ‘ ömrün vire bir laḥẓa ḳarār itmese dil 

Mum-ı müft ala ḳonaġı başıñ üzre ne belā 

 

21.       Virdi ruḫsār-ı ‘araḳ-rįzi cevābı āḫır 

Ṣulanup yem yemiṣ at gibi yola girdi ṣabā 

 

22.       Dāne-i ḫaliñ ider mürġ-ı dili ser-geşte 

Damdar olmasa da kākülüñ ey şūḫ-ı cefā 

 

23.       Dįdemi itdi ḫam-ı kāküli çepçevre muḥįṭ 

Rāst olunca atar çenberi vāril zįrā 
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24.       Ṭolanur ṭurresi ruḫsār-ı ‘araḳ-nākinde 

Görmedim dįk-i sipihri ide ḫūrşįd isḳā 

 

25.       Ḳaṣḳatı cāmesin endāmına uydur derzį 

Gele ip rāst girįbān-ı raḳįbe ḥınnā

 

 

26.       Düşüren ḳaṭre-i ḫūn-ābı meyānıñ ġamıdır 

Görinür küpküçücük gerçi ipince ammā 

 

27.       Eyleseñ ṭostopalaḳ tevsen ola ḳarşu gele 

Gergedan görmelüdür mūr ise de ḫaṣmı dilā 

 

28.       Ġam-ı ḥāl-i ḥaṭıdır āhımı çarḫa çıḳaran 

Topṭolı  olmayıcaḳ menzile varmaz aṣlā 

 

29.       Dildedür maḳsem-i ser- çeşme-i şehr-i hecriñ 

Ṣu gibi aḳ paḳ eyā tįġ-ı cefā sen de aña 

 

30.       Sūk-ı ‘alemde görürmiş işi aḳçe paḳçe 

Virdi kālā-yı ġama dįdelerim eşk-i behā 

 

31.       Ḳıymetiñ bilmeze biñ pāre de olsa virme 

Yüzin al dilberin ay mirvaḥa baṣ bād-ı hevā 

 

32.       Yāri  germ-ābede gūşişle öp‘üryan – ten iken 

Ḫavf-ı tiġ u elem-i çāk-ı girįbān ne belā 

 

33.       Almayam baş göz ile seyriñe āyine ele

 

Var iken gözde ḫayāliñ seniñ ey māh-liḳā 

                                                           
  ḥınnā: ḥayye D 

  33.34.35. beyitler: —C  
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34.       Tastamām oldı yeter sāḳį biraz da ayaġıñ 

Çek taḥammül idemez meşreb-i erbāb-ı ṣafā 

 

35.       Oldı besbellü bu elfāz-ı cinās-ı darbı 

Besberāber ikişer ṣāṭır-ı şāh-ı ma‘nā 

 

36.       Tertemįz bu gül-i gülberg sezādur Yüsrį 

Baġ-ı ṭab‘ımdan eḥibbāya idersem ihdā 
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İBTİDĀ-İ ĠAZELİYYĀT 

ḤĀRFÜ’L ELİF

 

1
 

Me fāʻįlün / Me fāʻįlün / Me fāʻįlün / Me fāʻįlün 

 

1.         Ḳıbāb-ı heft eflāke göre bu kürre-i ġabrā 

Müsebba‘ şekl-i ber-vefḳa ḳonulmuş noḳṭadır güyā  

 

2.         Birer manẓardan olmuş ḫulk-ı nāẓır semt-i maḳṣūdā 

‘Acįbe bir mesįre ḫānḳahdur ‘ālem-i dünyā 

 

3.         Süheyl-i künh-i zātın lem‘asından behre-yāb olmaz 

‘Uḳūl-ı ḫurde - bįnān-ı raṣad la‘l olsa ser – tā – pā

 

 

4.         Ḥaẕer āh-ı dil-i ‘uşşāḳdan kim aña nisbetle 

Nesįm-i dil-fezā-yı ṣubḥ-demdür ṣarṣar u hūbā 

 

5.         Sen öl ölmezden gel evvel vāḳıf-ı rāz-ı haḳįḳat ol 

Ki bilmez dāniş-i mevtāyı Yüsrį zümre-i aḥyā 

  

                                                           
  İbtida-i Ġazeliyyāt Ḥarfü’l-elif: Ġazeliyyāt Ḥarfü’l-elif B, D, E; Ḥarfü’l-elif: C 
1
  A11b, B9b, C13b, D3a, E9a 

  Bįnān-ı: bünyād-ı D 
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Velehū Eyđan

 

2
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                           (Faʻlün) 

1.         Ser –i kibārı ider serdį –i sitem-i me’vā 

Cibālüñ evcin ider berf lā – cerem me’vā 

 

2.         İder nigāh aña berr-i gedāların iḥyā 

Ḥażįżi çeşme-i kühsārdır iden irvā 

 

3.         Ṣalāḥ-ı ḥālidür örten ‘ayubını ḫalkuñ 

Niḥān  ider eŝer-i raḫne-i cidārı ṭılā 

 

4.         Çekildi Sürḫ ser-i zaḫm-ı Meşhed-i dilden

 

Çü mįr Veys ideli şevḳ-ı la‘lüñ istįlā 

 

5.        Çi-sūd ġayż-ı dil-i ḥāside telaṭṭufdan 

Muḥāldür ‘alev-i neftį āb ile iṭfā 

 

6.         Cezįreden hele ben öyle nefret itdüm kim 

Ḥabāb-ı cāmı bile görmek istemem cānā 

 

7.         Yerin ṭutar mı ‘aṭāyı dem-ādemüñ ta‘yįn 

Nice ḳıyās olunur Nįle Yüsrį ebr-i semā 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

2
  A11b, B9b, C13b, D3a, E9a 

  ser: —B 



99 
 
 

 

Velehū Eyđan

 

3
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Bir veliyyü’l-ni‘metüñ manżuruyam kim ḥāliyā 

‘Ārife ḫāk-i der-i devlet-me’ābı kįmyā 

  

2.         Ḥātemüñ vaṣfı bile sā’illeri mecbūr ider 

Mürdesi de ecvedüñ işe yarar çün mūmiya

 

3.         Perde çekdi ḫūndan mürdümlere reng-i lebüñ

 

Çeşmüme şimdi ḫaṭ-ı ruḫsāruñ oldı tūtiyā 

 

4.         Ḫalḳa-i bezm-i naṣįḥatde erāẕil neylesün 

Ṭaşt-ı ġassāle miŝāl-i cāme girmez būriyā 

 

5.         Ṣūret-i maḳṣūdın eyler zįb-i āġūş-ı nigāh 

Ḫod şināsı gevherin mir’āt idenler Yüsriyā 

 

Velehū Eyđan

 

4
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

 

1.         Gülşen-i sįnemde her bir dāġ bir güldür baña 

Nāle-i āh seḥer feryād-ı bülbüldür baña 

 

2.         Öyle nāz eyler şarāb-ı şevḳ-ı yār ögmekde kim 

Bu yübūsetle fezā-yı yem daḫi çöldür baña 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

3
  A11b, B9b, C13a, D4b, E10b 

  mürdesi de: mürdesidür B 

  perde: yerde A, C 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

4
  A11a, B9a, C14b, D4a, E10b 
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3.         Teşne-leb ḳalmam ġam-ı la‘lüñle manend-i Mesįḥ 

Bir ḳalender-meşrebüm ḫurşįd keçküldür baña 

 

4.         Ḫançer-i ser-tįzi çekdüñ sįne-i mecrūḥdan

 

Kim didi ẓālim saña zaḥm-ı dili güldür baña 

 

5.         Ẓülfiḳār-ı Ḥaydar-ı destümde Yüsrį ḫāmedür 

Ṭab-‘ı çalakim bu cünbişlerle Düldüldür baña 

 

Velehū Eyđan

 

5
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

 

1.         Melāẕ-ı cümle-i maḫlūḳ iken penāh saña

 

Revā mı der-geh-i āḫarda itmek āh saña

 

 

2.        Çekilmedikçe dilā meyl-i sürme-i ilhām 

Sitāreñ eyleyemez şefḳat-i nigāh saña 

 

3.         Vücūdı ḥasret-i vaṣlıñla keh-rübā it kim

 

Murād-ı münceẕib olsun miŝāl-i kāh saña 

 

4.         Nedür netice-i dįni bilürdüñ ey ṣūfì

 

Olaydı meygede-i pįr tekye – gāh saña 

  

                                                           

  çekdüñ: çekdi D 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

5
  A11a, B9a, C14b, D4a, E10b 

  cümle-i: cümle C 

  gehi: geh B 

  ḥasret-i : ḫayret D; it kim: itdüm D 

  4.beyit: —B 
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5.         Maḳām-ı ‘aşḳ-ı Ḫudā vü resūli ṭut ki ola 

Rebāb-ı nāle-i dil naġme-i du-gāh saña

 

 

6.         Şirā-yı kāle-i ġufran ise ġaraż Yüsrį 

Yeter bu eldeki sermāye-i günāh saña 

 

 

Velehū Eyđan

 

6
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         İdüp peyām-ı ḫaṭ-ı yāri gūşvāre ṣabā

 

Yine ṣaḳalı bāşı ṭaġıtdı rüzgāre ṣabā 

 

2.         Biri birine düşürdi Ocak – zādeleri  

Nifaḳ ḳundaġını andı lāle-zāre ṣabā

 

 

3.         Nesįm-i zülfi vezān olmayor güẕeştelerüñ 

Diriġ ḳalmaz imiş āḫır nehāre ṣabā 

 

4.         Seḥerde yāsemen-efşān olur ḳıyās itme 

Semend-rāne döker gülşene şerāre ṣabā 

 

5.         Kayup bu şi‘r-i teri bāġ-ı ṭab‘ı Yüsrįden 

Şemįm-i gül gibi ṣundı şeh-i bahāre ṣabā

 

  

                                                           

  nale-i:nale C 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

6
  A11a, B9a, C14a, D5b, E10a 

  ḫaṭ-ı yāri: ḥaṭ-ı bāri D 
   andı: atdı E 
  Şemįm-i gül gibi ṣundı şeh-i bahāre ṣabā:Yeter bū eldeki sermaye günāh saña D 
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Velehū Eyđan

 

7
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi la tün)                                        (Faʻlün) 

 

1.         Olmadın Ṭur-ı rıżā ḫākine rū-sā Mūsā 

Görmedi ‘ aşḳ tecellįsini ola Mevlā 

 

2.         Meyl-i engüşt ile ref‘ eyle beyāż-ı çeşmin 

Sāḳiyā tā keremüñle ola bina Mįnā 

 

3.         Bādedür mūriŝ-i sebẕ-i ḫaṭ-ı la‘l-i dilber 

Reyy- Nįl ile olur şūre-i cür‘ā mer‘ā 

 

4.         Bulur elbetde şifā-ḫāne-i vaṣlında devā

 

Olsa ‘uşşāḳ-ı sitem-dįdesi ferża – marża 

 

5.         Umarız zümre-i erbāb-ı süḫandan Yüsrį

 

Vireler bu ġazel-i mühmele ra‘nā ma‘nā 

HARFÜ’L-BĀ 

8
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Görindi ṣaḥn-ı ḳadeḥde yine ḥabāb-ı şerāb

 

Belürdi sāḥil-i dilde dür-i ḫoş-āb-ı şerāb 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: D, —A, B, C, E 

7
  A12b, B9a, C14a, D5b, E10a 

  şifā-ḫāne: safāhāne C 

  süḫandan: süḫanda D 

8
  A12b, B10b, C15b, D5b, E10a 

  ḥabāb-ı: ḫınnāb B 
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2.         Miŝāl ẕerre-i şeb hicre pāyimāl itmez 

Sipihr-i ḫāṭır-ı gerdişle āfitāb-ı şerāb 

 

3.         Ḳalursa rūz-ı ḥisāba ider yine seni mest 

O mey- fürūş ile beynüñdeki ḫisāb-ı şerāb 

 

4.         Bıraḳ sebūları sākį yeter ḫarāb olduḳ

 

Yanaşdı Baṣraya farżā nice ġurāb-ı şerāb 

 

5.         Müdam  la‘l-i ṣafā-baḫşuñı ider Yüsrį

 

Bu neşve-gehde ne dem itse intiḫāb-ı şerāb 

Velehū Eyđan

 

9
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

 (Fāʻi lā tün)                                      (Faʻlün) 

1.         Teşne-i çeşme-i cāvįd-i Sikender-meşreb 

Ḳalur āteşgede-i ġamda semender-meşreb 

 

2.         Naḳşūña virme ḫalel dįdede aġlatma beni 

Ne rivāyet – şikeni ey gül-i āẕer-meşreb 

 

3.         Merdümüm şimdi ḫayāl – i zeḳanile geçinür

 

Çünki bir keç-küleh muḥtāc ḳalender – meşreb  

 

4.         Heves – i bāde – i rengįn lebi ile yārüñ 

Bu ḫarābat ile düşdüm yine sāġar –meşreb 

  

                                                           
  (beyit olarak) — D 

  baḫşuñı: baḥşį D 
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
9
  A12b, B10b, C15b, D5a, E11b 
  zeḳanile: vaķtiyle E 
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5.         Düşsün efvāha yine bu ġazel – i şįrįnüñ 

Yüsriyā göster edāsın leb -i dilber – meşreb 

10
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi la tün)                                        (Faʻlün) 

 

1.         Rūy-ı deryāya baḳup itme ciḥānı ġark –āb 

Sürmeñi ḳapmasun ey māh gül-yı gird-āb 

 

2.         Olmaz eşḫāṣ-ı felek- meşrebüñ in‘āmı temām 

Ābı noḳṣān döker nāveye delv-i dūl-āb
 

 

 

3.         Eyler erbāb-ı kerem bāy u gedāyı iġnā 

Yalıñız mezra‘a-i ḫuşke degil cūd-ı seḥab 

 

4.         Geçdi serdi-i zemānile edānį ṣadre 

Ocaġuñ ziynetidür mevsim-i sermā aḥtāb 

 

5.         Dilberüñ ḫāmını tercįḥ iderim puḫtesine 

Yüsriyā bāde-i rengin ile bir mi dūş – āb 

11
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Ḫoş - ābdan bize şimdi şerābdır merġūb 

Bu bezm – gāhda nā - puḫtedür dilā maṭlūb 

 

2.         Taṣannu ‘ehline yüz virme baḳma ṣūzişine 

İşi bitince yanar mūm-ı ḫātem-i mektūb 

                                                           
10

  A12a, B10b, C15a, D5a, E11b 

  delv-i dūl-āb: ṭūlu dūl – āb D; delv-i dollāb E 

11
  A12a, B10a, C15a, D6b, E11b 
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3.         Çeküp kibār eli meydāne rāzile ḳaldı 

Simāṭ ḳalḳsa gelür bezme lā - cerem çārūb  

 

4.         Hilāl-i ‘ıyd olur derd-i rūze – dāre ʻilāc 

Ḫıyār-ı şenbeye muḥtāc zaḥmet-i ḫarnūb 

 

5.         Çıkarma nāvek-i müjgānı yāreden Yüsrį 

Çün oldı germ-i fitil cerāḥat-ı Eyyūb 

Velehū Eyđan

 

12
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                        (Faʻlün)  

1.         Saña būs-ı dehen-i yār ise ey dil maṭlab 

Yoġımış sende de ma ‘lūmımız oldı meẕheb 

  

2.         Ḫāl-i la ‘lüñden olur mest-i ḥabāb-ı bāde 

Rįḥı taḥlįl ider rūdede ḥabb-ı maḥleb

 

 

3.         Sįnesi üzre gider kūyūna gözden nigehüm 

Āşinā-yı yem-i hicrāne ḥācet merkeb

 

 

4.         Günde ṣad Yūsuf esįr-i ẕeḳānıdır yārüñ 

Yılda bir māh çıḳarsa nola çāh-ı naḫşeb 

 

5.         Maḳdem-i keştį-i ümmįde bu yemde Yüsrį 

Eyledüm merdümi dizdār-ı ḥiṣār-ı Herḳab

 

  

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
12

  A12a, B10a, C15a, D6b 
   ider: —E 

  ḥacet: lazım B 
   Herḳab: merķab E 
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Velehū Eyđan

 

13
 

Me fāʻį lün / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün 

1.         Birer yol ṭutmuşuz çün ṣatr-ı ṣafḥa ṣūretā biz hep  

Velį ma‘nide ammā cild-i vāhid bir kitābuz hep 

 

2.         Te‘addüd maṭraḥ-ı mey-ḫāne-i dil – keşdedür ṣūfį 

Ḥaḳiḳatde ser - ā - ser mest – i keyf – i yek – şerābız hep 

 

3.         Ne mümkin kilk-i Behzād-ı heyūlā naḳşımız almaḳ 

Nigāh-ı rü‘yet-i Ḥaḳ gibi der-zįr-i niḳābız hep 

 

4.         Nola maḳbūl-ı ḫūbān-ı melā’ik - ḫaṣlet olsaḳ biz 

Mu‘arrāyuz riyādan çün du‘ā-yı müstecābız hep 

 

5.         ‘Aceb mi devlet-i dünyāya raġbet itmeseñ Yüsrį 

Gedā – hey’et sebük – dil Edhem –i ‘ālį-cenābız hep 

Velehū Eyđan

 

14
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Ġam-ı lebüñden olur ḫaṭṭuñı gören tāib 

Ḫayāl-i benk olur keyf-i bādeye ġālib 

 

2.         Ṭufeyl-i tev’emi ḳalmaz yanında ma‘zūlüñ 

Çeraġ sönse olur sāye lā cerem gā’ib 

  

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
13

  A13b, B10a, C16b, D6a, E11a 
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
14

  A13b, B10a, C16b, D6a, E11a 
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3.         Piyāle işini fincān-ı ḳahve de bitürür 

Ṣavar ḳażaṣını ḳāḍı-ı cāhilüñ nā’ib 

 

4.         Dü zülf ü ṭurresi üç tuġdan ‘ibaretdür 

Der-i otaġ-ı cemālinde ḳaş iki ḥacib 

 

5.         Miŝāl-i ḳabża-i yāḳūt Yüsrį benden o şūḫ 

Götürdi cānumı tiġında çıḳmadım ṣāḥib 

HARFÜ’L ‒ TE 

15
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

 

1.         Sāḳi-i bezm-i meyse Mesįḥ-i zemān mest 

Bir cām-ı cān - baḫşa baḳar mürdegān mest 

 

2.         Çıḳmaz ḫadeng-i ġamzeleri zaḫm-ı sįneden 

Mey-ḫāne günci  olsa ‘aceb mi mekān-ı mest 

 

3.         Pįr-i muġānı itse nola mürşid ittiḫāẕ 

Bāb-ı bülend-i mey-gededür āsitān-ı mest  

 

4.         Gülgūn-ı şevkı ṭayy mekāna hüner dimez 

Dest-i taṣarrufında olaydı ‘inān-ı mest  

 

5.         İnṣāf eyle luṭf ile beñzer mi Yüsrįyā 

Bu şi‘r-i neş‘e – dāruma rıṭl-ı girān-ı mest 

  

                                                           
15

  A13b, B11b, C16a, D7b, E12b 
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Velehū Eyđan

 

16
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Belį dimez Şeh-i devr-i zemāne müflis-i mest 

Ġarįb neş’e virür ehl-i ḥāle meclis-i mest 

 

2.         ‘Aceb mi olsa semekden semāña neş‘e-resān  

Müdām ‘arbede-i baḥŝ-i raṭb ü yābis-i mest 

 

3.         Ḳarįn-ı tevbe olur iḥtimāli ḫavfı ile  

Bes oldı lafẓına dönmez zebān-ı keyyis-i mest 

 

4.         Görünmedi baña bir dem miŝāl-i ruḥ-ı revān 

Meger ziyāret-i ḥākim ide o nergis-i mest 

 

5.         Kebāb ider cigerim bāde ḫūnumu ġamze  

Baḳılsa Yüsrį budur vaḳı‘ā nefāyis-i mest   

Velehū Eyđan

 

17
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

 

1.         Bu tekye – gehde dönerse piyāle-i himmet 

Ḥalāldür saña ṣūfį nevāle-i himmet 

 

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
16

  A13a, B11b, C16a, D7b, E12b 
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
17

  A13a, B11b, C17b, D7a, E12b 
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2.         Derūn-ı dilden anuñ daġdār-ı ḥasretiyüz 

Bu gülşen içre açılmaz mı lāle-i himmet 

 

3.         Temām ra‘şe ṭutar bir perį-ruḫı görsem  

Bütün vücūdumı ṣarṣar ḥevāle-i himmet 

 

4.         Miŝāl-i bedr-i felek şeyḫ-i kāmile irseñ 

Girer ola ele dāmān-ı hāle-i himmet 

 

5.         Bu sūr-gāhda Yüsrį murād öñdül ise 

Semend-i ġayreti sür işte kāle-i himmet 

Velehū Eyđan

 

18
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

 

1.         Pertev – endāz olsa mihr-ı şu‘le-bār-ı merḥamet 

Zerre-i süflįsine eyler niŝār-ı merḥamet 

    

2.         Olsa mir’āt-ı mücellā ḫāṭır-ı ehl-i hüner 

Üstüne ḳonmaz yine kemter ġubār-ı merḥamet 

 

3.         ‘Ask – veş bilmem kimüñ pįrāye-i āġuşıdur 

Yā aña kimdür ‘aceb āyine-dār-ı merḥamet 

 

4.         Eyledün her ḫāne-i dilde ‘ases – veş cüst ü cū 

Virmedi baṣḳın baña rind-i nigār-ı merḥamet 

 

5.         Āsumān-ı ḫaṣletüñ n’oldı Süheyl ü erbine 

Virmedi çoḳdan güherkān u biḥār-ı merḥamet 

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
18

  A13a, B11a, C17b, D7a, E12a 
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6.         Ra‘şe-dār itdi bizi serdį-i deyy-i inḳıbāż 

Ḳā’ilüz ḥummāsına gelsün bahār-ı merḥamet 

 

7.         Ḳaldı İskender gibi tefįde- leb hˇāhiş-geri 

Çeşme-i ḥayvāna döndü çeşme-sār-ı merḥamet 

 

8.         Leşker-i ġamdan taḥasṣun itmege buldum melāẕ 

Ya‘ni dergāh-ı Ḫüdāvend-i diyār-ı merḥamet   

 

9.         Kūşe-i ẕeylin dirıġ eylerse luṭfın eylemez 

Yüsrįyā bir gün olursuñ şerm-sār-ı merḥamet 

Velehū Eyđan

 

19
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Zįr-i ḫumdan bezm-i devr-i kāse-i faġfūra git 

Bu ḫarāb-ābāddan bir bender-i ma‘mūre git 

 

2.         Bir meyān-bend ise maḳṣūduñ pįç ü tābdan 

İşte āġūşum ne Keşmįre ne ḫod Lāḥūra git 

 

3.         Bu gice rū’yāda çekdüm sįneye ol meh-veşi 

Ḥüsn-i ta‘bįrin ben itdüm sen de zāhid yora git 

 

4.         Tih-i ġamda ikiñüz birden niçün āvāresüz

 

Ey Kelįm-i ‘aḳl-ı Hārun dili ḳoy Ṭūra git 

 

5.         Yüsrįyā ‘azm-i ḫarābat eyle kūy-i pįre düş 

Çāre-sāz-ı derd-i serdür ḥāẕıḳ-ı mesfūre git 

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
19

  A14b, B11a, C17a, D8b, E12a 

    āvāresüz: āvāresün 



111 
 
 

 

Velehū Eyđan

 

20
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

 

1.         Mest-i mey-ḫāneye baş ey ser-i sekbān yürüt 

Ḥacı Bektaş gibi Ḥā’iṭ-i bį-cān yürüt 

 

2.         Sāḳiyā eyle delālet ḳadeḥi zemzem ile 

Çek meṭāf-ı ḥarem-i bezme ḫırāmān yürüt 

 

3.         Dil gibi dįde-i ‘uşşāḳı taṣarruf müşkil 

Ḥıżr-veş ḳādir iseñ baḥrda fermān yürüt 

 

4.         Tįr-i müjgānını ṣal cāna ġam-ı zülfüñile 

Ḳuş uçur memleket-i ḫāṭıra ḳalan yürüt 

 

5.         Yüsrį ketm eylerise vaṣfuñı bizden o mehüñ 

Mısṭaruñ parmaġına kilk-i ḫūn-efşān yürüt 

 

ḤARFÜ’Ŝ-ŜĀ 

21
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

 

1.         Ümįd-i ru’yeti ḳaldı dükkān-ı dilde aŝaŝ 

Evde dü merdümeki çeşmüme ḳalur mįraŝ 

  

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
20

  A14b, B11a, C18b, D8b, E12a 
21

  A14a, B12b, C18b, D8a, E13b 
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2.         O māha eyleme teklįf-i liḥye-endāzı 

Derūne itme bu yüzden de bir keder įrāŝ 

 

3.         Cihānı ġarḳa-i ṭūfān iderse de eşküm 

Tenūr-ı dilde yine āteşim bulur miḥraŝ 

 

4.         Yaparsa ḫāṭır-ı vįrānemi iṣābet ider 

Niçün o pįr-i ḫarābat ider ‘abeŝ imkāŝ 

 

5.         Bu kār-gāh-ı ma‘ārifde eyledüm Yüsrį 

Hediyyelik yine yārāna bir ġazel iḥdāŝ 

Velehū Eyđan

 

22
 

Me fāʻį lün / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün 

1.         Leṭāfetde nola zülfüñle olsa nev ḫaṭuñ bāḥiŝ 

Ḳidemden mu‘teberdür çünki yanuñda senüñ ḥādiŝ 

 

2.         Nefes ḫarç eylemez müsta‘de mürşid-i kāmil 

Zemįn-i şūre toḥm – efşān olmaz ḥāṣılı ḥāriŝ

 

 

3.         Ṣafā-yı dil gerekdür görmege ma‘şūḳı ‘āşıḳda 

Şühūd-ı ‘aks-i ẕāta lā-cerem āyįnedür bā‘iŝ 

 

4.         Yine bu sidre-ḳadrüñ dāmeninden buluruz rif‘at 

Nola düşdük ise şimdi ḫāke miŝl-i cemre-i ŝāliŝ 

 

5.         Şikest oldı sebū-yı bemz-i yārān el yudı ḫaṭdan 

Bu dehrüñ meyyitinden Yüsriyā maḥrūmdur vāriŝ 

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
22

  A14a, B12b, C18a, D8a, E13b 
   efşān: endāz C 
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ḤARFÜ’L-CĪM 

23
 

Feʻi lātün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                   (Faʻlün) 

1.         Reh-i mey-ḫānedür sebįl-i ferec 

Sāġar-ı bādedür delįl-i ferec 

 

2.         Aġla ḥasretle te eŝer ḳomaya 

Tūde-i şiddetüñde seyl-i ferec 

 

3.         Eyle ḳandįl-i rūşen-i dili pāk  

Olur efrūḫte fitįl-i ferec 

 

4.         Sen hemān emr-i Ḥaḳḳa teslįm ol 

Görinür Kebş-i İsma‘įl-i ferec 

 

5.         Ġazel-i ab-dār-ı Yüsrįde 

Bulunur ṭu‘m-i selsebil-i ferec 

 

Velehū Eyđan

 

24
 

Me fāʻį lün / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün 

1.         Dökülmiş gerden-i sįmįnine destār-ı pįç-ā-pįç 

Ṣarılmış daḥme-i ḥüsne muṭalsam mār-ı pįç-a-pįç 

 

2.         Nolur ‘uḳde-güşā-yı ġam – keşān-ı zülf-i yār olsañ 

Ṣabā ḳalsun mı böyle sünbül-i gülzār-ı pįç-a-pįç 

  

                                                           
23

  A14a, B12b, C18a, D8a, E13a 
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
24

  A15b, B12a, C19b, D9b, E13a 
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3.         Teveccüh menzil-i maḳṣūdadır ta‘n itme ey zāhid 

Ṭarįḳ olsa nola şekl-i reh-i kūh-sār-ı pįç-a-pįç 

 

4.         İder baḥre ḫulūṣ-i ‘arż bir gün istiḳāmetle 

‘Aceb mi şimdi olsa mislek-i enhār-ı pįç-a-pįç 

 

5.         O sįm-endāmı āġūşa çeküp devrān iden ‘āşıḳ 

Zeh-i sā‘at gibi olmaḳ gerek her bār pįç-a-pįç 

 

6.         Kelāmıñ rāstı ehl-i hevāya eylemez te’ŝįr 

Geçer mi gūş-ı cenge olmadıḳça tār-ı pįç-a-pįç 

 

7.         Hezār ezber oḳur rāz-ı derūn-ı ġonceyi Yüsrį 

Ne denlü olsa da mānende-i ṭūmar-ı pįç-a-pįç 

Velehū Eyđan

 

25
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Ḫavāṣṣ-ı zāhid-i ḫuşkiñ du‘āsına muḥtāc 

Ġanįleri zemānıñ gedāsına muḥtāc 

 

2.         Miŝāl-i kākül-i pür pįç ḥall-i her müşkil 

Zebān-ı şāne gibi āşināsına muḥtāc 

 

3.         Ḳonar ḫadeng-i heves menzil-i murāda velį 

Anıñda şaṣtı müsā‘id hevāsına muḥtāc 

 

4.         Nesįm-i zülf-ü feraḥ-zā nevā olan dil-i zār 

Olur mı tār-ı rebābıñ ṣabāsına muḥtāc 

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  
25

  A15b, B12a, C19b, D9a, E13a 
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5.         Bu ṭarza ṣūret-i şi‘riñ görünmesi Yüsrį 

Merā-yı ḥāṭırımuñ incilāsına muḥtāc 

ḤARFÜ’L ḤĀ 

26
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         İder tırāş ṣudā‘-ı ḥumārıñı ilḥāḥ 

Ṣunulsa destiñe āyine-vār sāġār-ı rāḥ 

 

2.         ‘Araḳ ruḫundan ider ġabġab-ı laṭįfine ḳaṣd 

Belį ḥarāret-i ḥammāmı def‘ ider tüffāḥ

 

 

3.         ‘Ulüvv-i rütbede ehl-i hevā ne ḥāṣıl ider  

Mināre çıḳması itmez mü’eẕẕini iflāḥ 

 

4.         Dili çalar yere hem ‘arz ider ḫam-ı zülfün 

Şikeste şįşe olur mı kenād ile ıṣlāḥ 

 

5.         Me’āl zįnet-i eş‘ār-ı sādedür Yüsrį 

Dilįr gösterür alayda ehl-i sevḳı silāḥ 

Velehū Eyđan

 

27
 

Mefʻū lü / Me fāʻį lü / Me fāʻį lü / Feʻū lün 

 

1.         Gördüñ mi sirişkim gibi rāmūn-ı müferriḥ 

Her ḳaṭresi bir lü’lü-i meknūn-ı müferriḥ 

  

                                                           
26

  A15b, B12a, C19a, D9a, E14b 

  ḥammāmı: ḥamāmı A, C, D, E 
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
27

  A15a, B13b, C19a, D9a, E14b  
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2.         Kānūn-ı taraṣṣudda yanup va‘dine baḳma 

Ekdirme kebāb üstüne kemmūn-ı müferriḥ 

 

3.         Ṣundı leb-i cān-baḫşını ḫaylį çene dökdi 

Tüffāḥ ile uyıdı mey-i gülgūn-ı müferriḥ

 

 

4.         Telḫį-i sitem-ḫˇāre ṣunar būse-i la‘lüñ 

Zehri niçe def‘ eyleye ma‘cūn-ı müferriḥ 

 

5.         Ġavvāṣ-ı yem-i ma‘rifet oldıġıñı bildüñ 

Yüsrį ne bu ‘arż-ı dür-i mażmūn-ı müferriḥ 

 

Velehū Eyđan

 

28
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

 

1.         Vaṣf-ı ḫāl-i siyehiñ itse nola lali faṣįḥ 

Mūmiyā çün ider işkeste-i ‘użvı taṣhįḥ 

 

2.         Dāḥilim silkine ser-geşte du‘ācılarıñıñ 

Beni terk eylemeye mānend-i nişān-ı tesbįḥ 

 

3.         İttiḥād itse de ḥussād-miŝāl-i şāne 

Kākülüñden idemez dįdemi çün ḫam tesrįḥ

 

 

4.         Sevemem ṭıfl-ı Yehūdi severim muġ-beçeyi 

‘Araḳı eyleyemem bāde-i nābe tercįḥ 

  

                                                           

  uyıdı: uydı B 
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  
28

  A15a, B13b, C20b, D10b, E14b 

  ḫam: —B; tesrįḥ: teşrįḥ E 
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5.         Yüsriyā maṭlabımuz vuṣlatıdır kūyi degil 

Ne ḳadar itse gerek Ādemi cennet tefrįḥ 

ḤARFÜ’L ḪĀ 

29
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Hāle-i bedr-i semādur ḥalka-i devrān-ı şeyḫ 

Ḫˇān-ı bezm-i aṣfiyādur ḥalḳa-i devrān-ı şeyḫ 

 

2.         Ser-be-ser mįnā-yı gül ārāste bir ṭabla-vār 

Armaġān-ı kibriyādur ḥalḳa-i devrān-ı şeyḫ 

 

3.         Sā‘at-i dünyāya çarḫ-ı ‘aḳreb olduysa felek 

Çarḫ-ı meydāna hüdādur ḥalḳa-i devrān-ı şeyḫ  

 

4.         Şāhid-i maḳṣūdı tesḫįre maḳām-ı ḫavfde 

Sübḥa-i dest-i ricādur ḥalḳa-i devrān-ı şeyḫ 

 

5.         Teşne-gān-ı dest-i istisḳāya söyle Yüsrįyā 

Ḥavż-ı leb-rįz-i vefādur ḥalḳa-i devrān-ı şeyḫ 

ḤARFÜ’D ‒ DĀL 

30
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Ḥaḳįkat ehline dā’ir kemerdür ḥalḳa-i tevḥįd

 

Sarā-yı ḳurbe bir ṭāḳ-ı memerdür ḥalḳa-i tevḥįd 

 

2.         Neheng-i ḳulzüm-i ġufrān ider üftādesin dā’im 

Muḥiṭ-i ‘aşḳa girdāb-ı ziḳirdür ḥalḳa-i tevḥįd 

  

                                                           
29

  A15a, B13b, C20b, D10b, E14a 
30

  A16b, B13a, C20a, D10a, E14a 
   ḥalḳa-i: ḫalḳa-i C, E 
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3.         Nola Samsām-ı Sürhāb-ı sivādan olsa hep sālim 

Ḳolunda Rüstem-i ‘āşḳuñ siperdür ḥalḳa-i tevḥįd 

 

4.         Gürūh-ı ‘āşıḳān micmer gibi döndükce sūẓişle 

Yaḳa çāḳ idecek bir özge yerdür ḥalḳa-i tevḥįd 

 

5.         Dolan sen de miyān-ı himmet-i merdāne çün Yüsrį 

Ḥaḳįḳat ehline dā’ir kemerdür ḥalḳa-i tevḥįd 

 

Velehū Eyđan

 

31
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

 

1.         İdemez ref‘-i şeb-i hecri fürūġ-ı ḫurşįd 

Āb-ı limon ile olmaz Ḥabeşį levn-i sefįd 

 

2.         Faṣṣ-ı engüşter-i ebnā-yı zemān oldı züccāc 

Lā-cerem-i vāṣıl-ı taḥḳįḳ olur ehl-i taḳlįd 

 

3.         Virdi naḳd-i ḫıredi mihr-i müeccel ‘ayyāş 

Yine rez duḥterįnüñ itdi nigāḥun tecdįd 

 

4.         Cānumı tende ṭutan dildeki tįġ-ı ġamdur 

Āb-ı ḳandįl idemez nūr-ı fitįli tebrįd 

 

5.         Eylemez ẕātıña ġavvāṣ-ı zemāne raġbet 

Yüsriyā olsañ eger ḳulzüm-i ma‘nāda ferįd 

  

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  
31

  A16b, B13a, C20a, D10a, E14a 
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Velehū Eyđan

 

32
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Sultānum evc-i rütbede olduḳça ber-murād 

İmżā-yı nāme pāyededür ḫāliṣü’l-fü’ād 

 

2.         Ḫāver ṣabāḥıñ üstüne  ḫurşįdi gözci ḳor 

‘Āḳıl beyāż-ı māli kime eyler iʻtimād 

 

3.         İtmez naẓar eŝer dehen-i yāre oldı çün 

Ḫaṭt-ı lebi netįce-i ḥırezvān-ı yekād 

 

4.         Āteş – feşān iden beni saḫtį-i dehrdür 

İẓhār ider şerāre-i elmāsı çün zenād

 

 

5.         Keştį-i saṭrı ṣandala çekdirme dür hemān 

Baḥr-ı hünerde yelemek eş‘ārı müstezād 

 

6.         Ẓann itme çıḳmaz aḫker-i tābendeden duḫān 

Baḳ ḫaṭṭ-ı rūy-ı dilberüme eyleme ‘inād

  

 

7.         Minḳaş sebz-i ḫaṭṭ-ı ruḫunda eŝer mi ḳor 

Geşt-i bahārıñ āfetidür Yüsriyā cerād 

ḤARFÜ’ Ẕ-ẔĀL 

33
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

32
  A16b, B13a, C21b, D11b, E15b 


  zenād: ziyād E 

  dilberüme: dilbere B 

33
  A16a, B14b, C21b, D11b, E15b 
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1.         Ḫam-ı zülfüñ nice etsün dil-i bįtābı melāẕ 

Nice mümkindür ola bülbüle girdāb melāẕ 

 

2.         Cān atar sįne-i kāfūra ‘araḳ ruyuñdan 

            Belį maḥrūre olur ḳā’a-i serdāb melāẕ 

 

3.         Zaḫm-ı peykānına dilde nola itmezse naẓar 

Şāḫbāze olamaz lāne-i ‘uḳāb melāẕ 

 

4.         Üft ü ḫız ile der-i pįr-i muġāna düşelüm 

Olmayur ceyş-i miḥende bize her bāb melāẕ 

 

5.         Yüsriyā şevḳ-ı dehānile ‘aceb mi yārüñ 

Ṣadef-i tab‘ımı itse dür-i nāyāb melā 

Velehū Eyđan

 

34
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Saḫt-ı sirişti itme dilā ḫātem ittiḫāẕ 

Elmāsıñ itme rįzesini merhem ittiḫāẕ 

 

2.         Bū cehlüñ olmadı hile ṭa‘ati müfįd 

Maġrūrı itmez Ādem olan adem ittiḫāẕ 

 

3.         Īķaz ile nāle eyle sen de ķalbiñi 

Mevlānā eylediyse beni hem-dem ittiḫāẕ

 

 

4.         Şāyān ider sürūr-ı dü kevne vücūdunı 

Sūr-ı cihānı o kim ider mātem ittiḫāẕ 

                                                           
  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 
34

  A16a, B14b, C21a, D11a, E15b 
        benį: neyi A 
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5.         Taḥįr itmese kāġıda Yüsrį rāzıñı

 

İtmez dü rūyı ehl-i ḥıred maḥrem ittiḫāẕ 

Velehū Eyđan

 

35
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Kebāb-ḫˇāre gelür duḫ-ı rez müdām leẕįẕ 

‘İyāl-dār-ı ḥalāle olur ḫarām leẕįẕ 

 

2.         Elin çeker ‘aḳla imtilāsı ḫavfından 

Ne deñlü olsa da ḥelvā-yı intiḳām leẕįẕ 

 

3.         O nev ḫaṭuñ doyamaz dįde seyr-i ġabġabına 

Gelür ġazāleye bāġında sįb-i sām leẕįẕ 

 

4.         Ṣunarsa ḫal-i lebün sįr-ḫˇān-ı vaṣla nola 

Gelür ṭabi‘ate ḳahve ‘ale’ṭ-ta‘ām leẕįẕ 

 

5.         Olurdı maẓhar-ı iḳbāl dıl‘-ı bį-gūştum 

Hümāye olsa eger Yüsriyā ‘ıẓām leẕįẕ 

ḤARFÜ’ R-RĀ’ 

36
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Hezāre çāke gülüñ şeh-per-i ḥimāyesidür 

Şemįm-i nev-be-nevi ṣubḥ u şām vāyesidür 

  

                                                           

  itmese: itme A, C, 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

35
  A16a, B14b, C21a, D11a, E15a 

36
  A17b, B14a, C22b, D12b, E15a 
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2.         Dilā bu kıṣṣa-i ālām-ı zülf-i dil-beri kes 

Olur teselsüle bādı yılan ḥikāyesidür 

 

3.         ‘Aceb mi nāvek-i ġam dilde perveriş bulmasa

 

O ṭıfl-ı şįr-horıñ zaḫm-ı sįne dāyesidür

 

 

4.         Ser-i medāric-i ḳaṣr-ı viṣāldür maḳṣūd 

Vilāyet ehl-i diliñ yoḳsa pest pāyesidür 

 

5.         Sipihr-i ma‘rifete ṭab‘-ı Yüsrįdür ḫurşįd 

Sevād-ı şi‘ri bu tāze zemįne sāyesidür 

Velehū Eyđan

 

37
 

Me fāʻį lün / Me fāʻį lün / Feʻū lün 

1.         Sehį ḳaddim ḫāṭıñ nūr-ı siyehdür 

Hem ol cebhe-cihān-ı ḥüsne mehdür 

 

2.         Vefādur of dise ‘uşşāḳa dil-ber 

Her evża‘ın ṣunar kim vaṣla rehdür 

 

3.         Zırıhdur zehr-i cism-i Zāl-ı ‘aşḳa 

Leke başında dervįşiñ külehdür 

 

4.         Meger ol māh ḫançerdür kemerdür 

Nigeh zu‘munca bildim ki günehdür 

 

5.         Behā şimdi hebādur şi‘re Yüsrį 

Hep ebnā-yı zemān iḥsānı pehdür 

                                                           

  bulmasa: bulsam B, bulsa: D, E, C 

  dāyesidür: sįnesidür A, C 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

37
  A17b, B14a, C22b, D12b, E15a 
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Velehū Eyđan

 

38
 

Me fāʻį lün / Me fāʻį lün / Feʻū lün 

1.         Baña būs-i lebüñ ey şūḫ müldür 

Zenaḫdānuñ meẕāḳımca nuḳuldür 

 

2.         Zeh-i bārįk-i ḳavs-i tāḳatümde 

Ḥarįre cān-ı pįçide dü güldür 

 

3.         Ruḫuñ naḳşı raḳįbüñ sįnesinde 

Firengį baṣma bālin üzre küldür 

 

4.         Ṭariḳ pįre düş rif‘atse maḳṣūd 

Olursa tāc o kim ḫāk-i sübüldür 

 

5.         Ḥazer ḳıl Yüsrį iḥsān itdiginden 

Bu pendiñ ḳā’ili ḫatm-i rüsüldür 

Velehū Eyđan

 

39
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Kāse-i metrūk-ı mey reng-i lebinden bellüdür 

Müflisiñ evvelki ḥāli meşrebinden bellüdür 

 

2.         Gec nigāhānuñ Nuseyrįler gibi müşrikligi

 

Aḥvelüñ her dem yigin yeg meksebinden bellüdür 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

38
  A17b, B14a, C22a, D12a, E16b 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

39
  A17a, B14a, C22a, D12a, E16b 


  nuseyrįler: naṣįrįler A, C, E 
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3.         Neşve-i ṣahbāyı tāk ü ḫūşesinden añlarız 

Ẕāt-ı erbāb-ı kerem cedd ü ebinden bellüdür 

 

4.         Baḫtı vārūn aḫteri maʻkūsʻāşıķ oldıġım 

Dil-rübāmuñ ḫāl-i zįr-i ġabġabından bellüdür 

 

5.         Rūy-ı yārüñ ṣafvetin vaḳt-i tırāşı bildürür 

Yüsriyā Nev-rūz-ı Sulṭānį şebinden bellüdür 

 

Velehū Eyđan

 

40
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Sükūt-ı ehl-i bezm ey gül-beden sensizligindendür 

Ḫamūşı ‘andelįb-i zāre gülşensizligindendür 

 

2.         Geçen şevḳ-i müjeñden ‘ayn-ı tecrįdi güẕer eyler 

Tefevvuḳ ‘İsāyı Cibrįle sūzensizligindendür 

 

3.         Ricānıñ da ucunda rüşvet ister kim ola nāfiz 

Hedefden tiriñ istirdādı demrensizligindendür 

 

4.         Ḥabāb-ı bāde bį-‘aks-i ḫam-ı zülfüñ ḳarar itmez 

Sefįne ıżṭırābı yemde āhensizligindendür 

 

5.         Derūn-ı dūn-ṭıynet tįredür bį-çeşm dil-i Yüsrį 

Ẓalām-ı ḫāne-i serd-āb revzensizligindendür 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

40
  A17a, B15b, C23b, D13b, E16b 
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Velehū Eyđan

 

41
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Ḳaysa Leylā idi Mevlā ṭalebinde reh-ber 

Sen de ṭut semt-i mecāzı delüden uṣlu ḫaber 

 

2.         Varıcaḳ rāst maḳām-ı emele ehl-i hevā 

Dest-i muṭrıb gibi ṣad perde-i edvāre geçer 

 

3.         Nāledür ekşimi taḥrįk iden çeşmümden  

Ḫaber-ı rıḥleti yüriden alur ehl-i sefer 

 

4.         Yine gerd-i ḳadem ü tıġıña düşdük geldük 

Ġurbet erbābıni yā ḫāki yāḫud ābı çeker 

 

5.         Giceci bülbüle döndük elem-i zülfünden  

Yüsriyā ol güle itmez mi ‘aceb nāle eŝer 

Velehū Eyđan

 

42
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Ġubār-ı ḫaṭṭın ol nūr-ı baṣar zįb-i dehān eyler 

Dehānın sürme-i ıḫfā ile gözden nihān eyler 

 

2.         Nola ġonce heẕare berg-i bāzı itse gülşende 

Çün ebkem destini tefhįm-i ḥāle tercemān eyler 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

41
  A17a, B15b, C23b, D13b, E16a 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

42
  A18b, B15b, C23a, D13b, E16a 
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3.         Bozar çün mār-peççe lāne-i deyrinini kebgiñ 

Zemāne nev-resi hep böyle ḳaṣd-ı ḫānedān eyler 

 

4.         Nedem kim būselikden zemzeme pįrā olur ‘uşşāḳ 

Ḳudūm-ı cām-ı meyde lebleri dūr-ı revān eyler 

 

5.         Ḳalem maḥberde kalmaz semt-i ma‘nāyı ṭutar Yüsrį 

Ḥicāzıñ reh-revānı Berkeden ‘azm-i Ma‘ān eyler 

 

Velehū Eyđan

 

43
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Ser-mest-i bādedür müjeler dökülüp yatur 

Meydān-ı ḥüsne sehm-i naẓar dökülüp yatur 

 

2.         Peymāne ḫavż-ı gülşen-i ruḫsār-ı yārdur 

Mānened-i yāsemen ḫūy-ı ter dökülüp yatur 

 

3.         Gülgeşt-i bāġdan ʻarż-ı ālū-yı la’lidür 

Yer yer çemende yoḫsa ŝemer dökülüp yatur 

 

4.         Tiġ-ı sitemele ḳıyma yeter ḳānı merḥamet 

Baḳ dāmenimde laḥt-ı ciger dökülüp yatur 

 

5.         Şevḳ-ı lebiyle Yüsrį baña çoḳ mı bu ġazel 

Çün genc-i ḫāṭırımda güher dökülüp yatur 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

43
  A18b, B15a, C23a, D13a, E16a 



127 
 
 

 

Velehū Eyđan

 

44
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Kālā ḫārįẕ-i vuṣlata dįnār lābedür 

Bazār-ı bezm-i bāde maḥall-i icābedür 

 

2.         Ebrūsı saḳf-ı manẓara-i ḳaṣr-ı ḥüsnüne 

Dįvānçe-i Ḫayālįden iki kitābedir 

 

3.         İḳbāl-i ḫulḳ ẕāte degüldür zemānedür 

Raġbet sebū-yı bezme degildür şerābedir 

 

4.         Luṭfuñ sever geçen dil-i bed-ḫˇahe ‘āmdur 

Ḳahrıñ hemān ‘āşıḳ bi irtiyābedür 

 

5.         Bāb-ı bülend ḥāżret müftįde Yüsriyā 

Bu intiẓār bir olur olmaz cevābedür

 

Velehū Eyđan

 

45
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

 

1.         Şemşįr-i ‘işveyi bulunur gerçi çoḳ çalar 

‘Aḳlım keser o ḳaşı hilālüm ṭuruḳ çalar 

 

2.         Şöyle sürer ki eşheb-i ıṭnāb dil-berim 

Gülgūn cām-ı deşt-i ṭarabda ṭopuḳ çalar 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

44
  A18b, B15a, C23a, D13a, E17b 


   cevābedür: cevāzedür E 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

45
  A18a, B15a, C24b, D14b, E17b 
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3.         Düzgünde olsa diñledemez bezm-i nāzda 

Sāz-ı niyāzı ehl-i hevā hep bozuḳ çalar  

 

4.         Ders-i dellālı mekteb-i gülşende ġonceye 

Ta‘lįm idince bād-ı ṣabā çoḳ çubuḳ çalar 

 

5.         Olġonce – femde būy-ı vefā Yüsrį mün‘adim 

Dil-bāb-ı bāġ-ı maṭlabı oyuḳ boyuḳ çalar 

Velehū Eyđan

 

46
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Teşne-i deşne-i dilber ḳanevātı neyler 

Ṭālib-i çeşme-i ḫayvān Fürātı neyler 

 

2.         El çeken būse-i la‘linden o şūḫūñ olsun 

Mihr-i ma‘zūli velį olan ẕāt-ı ḥayātı neyler 

 

3.         Nola ketm-i neġam itse leb-i mūsįkārı 

Sā’il-i der-be-der įtā-yı zekātı neyler 

 

4.         Tāzeler ḫātır-ı ‘uşşāk-ı nevā-cūyānı 

Meclis-i meyde ne dem geçse beyātı neyler 

 

5.         Müje vü çeşm ile tefhįm-i me’āl eyler iken 

Yüsrį-i zār ‘aceb kilk-i devātı neyler 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

46
  A18a, B15a, C24b, D14b, E17b 
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Velehū Eyđan

 

47
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Ne dem ki rubḥ ile māl-i ḥarām devşirilür 

Temessük-i ġażab-ı ẕü’ intiḳām devşirilür  

 

2.         Ḥabāb sāġar-ı mey maḥv olur figān itsem 

Çalınsa ordada borı ḫıyām devşirilür 

 

3.         Nigāh-ı ‘āşıḳı ol şūḫ iki gözünden alur 

Rüsūm-ı çift ra‘iyyet temām devşirilür 

 

4.         Alınca göñlümi setr itdi zülf-i püçįniñ 

Şikāre dest-res olduḳda dām devşirilür 

 

5.         Ne deñlü olsa perįşān Yüsrį süfte-dilān 

Miŝāl sübḥa bulur intiẓām devşirilür 

48
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Ḥüsnüñe ki ṣubḥ ol mehiñ ser-trāş açar 

Ḫurşįd-ı çarḫ reşkle Mirrįḫa baş açar 

 

2.         Ben eşk-pāş olursam ol gül ḫande – rįz olur 

Ṣaḥn-ı çemende ġonçeyi vākı‘da yaş açar 

 

3.         Ḫār üzre ḫufte görse hezār-i sitem-keşi 

Dest-i nesįm-i şebneme gülden firāş açar 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

47
  A18a, B16b, C24a, D14a, E17a 

48
  A19b, B16b, C24a, —D, E17a 
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4.         Peykān-ı yār zaḫm-ı cigerden sebeblenür 

Her kişi ḥaddine göre bāb-ı ma‘āş açar 

 

5.         Böyle giderse dil o gül-endāma Yüsrįyā 

Ṣandūḳ-ı ṭab‘dan niçe zįbā ḳumāş açar 

 

 

Velehū Eyđan

 

49
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

 

1.         Her müje çeşmüñe bir sūzen-i ya‘sūb gelür 

Kendü gözündeki mızraḳ  kişiye çöp gelür 

 

2.         Bizi ġurbetde ḫayāl-i ḫaṭı mesrūr eyler 

Böyle gāhįce bize gizlüce mektūb gelür 

 

3.         Sįb-i meskenet görünen ġabġab sįmįni baña 

Gülle – veş ‘āşıḳı yabana atar ṭop gelür 

 

4.         Tā ki merdümlük ider Yūsuf-ı ‘aşḳı dil-i zār 

Dil-berim çün baṣar dįde-i Ya‘ḳūb gelür 

 

5.         Yüsriyā leẕẕet-i şi‘rim dehen-i yārāna 

Ḫaṭṭ-ı la‘l-i leb-i dil-ber gibi merġūb gelür 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

49
  A19b, B16b, C25b, D14a, E17a 
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Velehū Eyđan

 

50
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

 

1.         Bu kār-gehde o kim mekseb-i vifāḳ ister 

Yerinde rāyic olur dirhem-i nifāḳ ister 

 

2.         O māh dāġ-ı dil-i zārı bir siyāḳ ister 

Nigįn-i nāme-i Pervįne inṭibāḳ ister 

 

3.         Libās-ı ḥüsni o bedrüñ temāmdur ancaḳ 

Miŝāl-i hāle-i āġūş bir niṭāḳ ister 

 

4.         Ḫayāl-i va‘di ile dilberin hilāle dönen 

Zemān-ı vuṣlatı tā müddet-i muḥāḳ ister 

 

5.         Reh-i büzürg-i ḥicāze revān olan ‘uşşāḳ 

Nevā-keş-i ġam olur küçek-i ‘Irāḳ ister 

 

6.         İder hücūm nevįd-i ḥuṣūl bir yerden  

Der-i ümįdi ne dem ye’s infilāḳ ister 

 

7.         Bu çār-sūde ḫarįdār olanlara Yüsrį 

Yerinde rāyic olur dirhem-i nifāḳ ister 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

50
  A19b, B16a, C25b, D15b, E17a 
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Velehū Eyđan

 

51
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Ḳabża-i tābına bu ḳadd-i dūtā mı dayanur

 

O hilāl-i ufḳ-ı rif’ate yā mı dayanur 

 

2.         Görmedik duḫter-irez destini rengįn müdām 

Keŝret-i būsiş-i rindāne ḥınā mı dayanur 

 

3.         Sāķiyā sūfi-i zerrāḳa dutuştur cāmı 

Āteşįn bādeye bünyād-ı riyā mı dayanur 

 

4.         Ne ḳadar olsa ḳavį mevcesi güm-geşte ider 

Lücce-i maġfirete fülk-i ḫaṭā mı dayanur 

 

5.         Erre-i naġme-i ḫˇānende-i bį-āhenge 

Fi‘l – meŝel kāse-i ‘ud olsa ḳafa mı dayanur 

 

6.         Dem – be – dem secde-ber olsa nola delv-i dūlāb 

Mütevaẓi’-ı ser-ā-pāya ṣalā mı dayanur 

 

7.         Nįze-i ḫāmeyi bu ‘arṣada alsa eline 

Rüstem-i ṭab‘ıma Yüsrį şu‘arā mı dayanır 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

51
  A19a, B16a, C25a, D15b, E18b 


  tābına: nābına A, C, D  
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Velehū Eyđan

 

52
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

                                        (Faʻlün) 

1.         Teklįf-i cāma nādim-i ‘işret dayanmayor 

Gürz-i girāna ceyş-i nedāmet dayanmayor 

 

2.         Şekl-i ḥabāb mużmaḥil olmaḳdadır müdām 

Bir laḥẓa şįşede gül-i ‘iṣmet dayanmayor 

 

3.         Zihgįr şekli bārı ṭaḳılsam o māha ben 

Renc-i kemān-ı ḥasrete ṭāḳat dayanmayor 

 

4.         Rįş-i sefįd izāle ider ‘aḳl-ı ādemi 

Ḳalmaz ṣabāḥa meş‘al-i rıḥlet dayanmayor 

 

5.         Hep daġ-dār-ı ḥasretidir çeşmimüz gibi 

Mihr-i ‘iẕār-ı yāre baṣįret dayanmayor 

 

6.         Virdi fenāya devr-i piyāle bizi yine 

Mehtābda ketān-ı metānet dayanmayor 

 

7.         Yılda da olsa Yüsrį serį‘ü’z – zevāldür 

Leyl-i viṣāl bir iki sā‘at dayanmayor  

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

52
  A19a, B16a, C25a, D15a, E18b 
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Velehū Eyđan

 

53
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

 

1.         ‘Ulüvv-i menzilet ednādan armaġan umayor 

Zemįn-i şūreden ebr-i semā ketān umayor 

 

2.         Gözümde ‘aks-i ruḫuñ cüst(ü)cū ider müjeler

 

Feżā-yı baḥrda mürġān gül-istān umayor 

 

3.         Rebāb-ı meclise ḫˇānende şevḳını bildüm

 

Zebān-ı naġmeye yārān tercemān umayor 

 

4.         İdüp ra‘iyyeti telsįm ehl-i ḥırṣa cihān 

Ṣıyānet-i remeye gergeden şübān umayor 

 

5.         Vücūd-i fānįde de Yüsrį murġ-ı bį-dile bak

 

Bu vādį-i dem-i bād üzre āşiyān umayor 

 

6.         Ayırınca ab temūz yüsrį nice olur ramażān

 

Feṭṭār  özüne  ʻaṭşān   ʻayrān  umayor 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

53
  A20b, B17b, C26b, D15a, E18a 


  cüst (ü) cū:cevv A, C; müjeler: mezeler A, D 

  şevķını: sevkını A, B, E; bildüm: buldum A, B, D, 
 (Beyit ) —B, D, E 

  (Beyit) —A, B, C, E 
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Velehū Eyđan

 

54
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

                                        (Faʻlün) 

1.         Pā-būs-ı yāre açmış adeble dehānlar 

Her bir serāda yıḳılacaḳ nerdübānlar 

 

2.         Erbāb-ı ġayẓ gözlerini dikdi cismüme 

Gören ḳıyās ider ki çıḳardum çıbānlar 

 

3.         Etbā‘ zįr-i pāyına itmez nāẓar kibār 

Çün tįre-nāk ider etegin şem ‘dānlar 

 

4.         Hep gūşumuzdadur o mehiñ va‘d-i vuṣlatı 

Yek-reng bir metā‘ile pürdür dükānlar 

 

5.         Tebrįk-i ‘ıyde gitdi ẕevi’l-iḳtidārlar 

Yüsrį-i zārı itdi fedā hep ḳalanlar 

55
 

ḤARFÜ’Z-ZĀ 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Ẓaḫm-ı tįr-i hecri dilde bį ta‘allül beslerüz 

Şāh-ı ḫūbāna çiçekçi başıyuz gül beslerüz 

 

2.         Nuṭḳ-ı cān-baḫşı ḫayālin ḥabs idelden dįdeye 

Tel ḳafeslerde ciger lāḫtiyle bülbül beslerüz 

  

                                                           

 Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

54
  A20b, B17b, C26b, D16b, E18a 

55
  A20b, B17b, C26a, D16b, E18a 
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3.         Ḳalmadı kilār-ı ṭāḳatde nevāl-i iḳtidār 

Dilde zįrā ṣad mesākįn-i taḥammül beslerüz 

 

4.         Cümle-i eytāmuñı nāmerde meḥtāc itmezüz 

Dār-ı ‘ālemde raḳįbā sen hemān öl beslerüz 

 

5.         Şevḳ-ı ruḫsārile gülzār-ı hünerde Yüsriyā 

Dem – be – dem zįbende mażmūn-ı ḳaranfül beslerüz 

 

Velehū Eyđan

 

56
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

 

1.         Tāb-ı ruḫsārı ḫaṭın muḥtāc-ı münḳāş eylemez 

Ẕerresin ḫurşįd-i kuḥl-i çeşm-i ḫuffāş eylemez 

 

2.         Hem dutarsın hem çekersin ellere rez duḫterin 

Ey piyāle itdigiñ işi ḳızılbaş eylemez 

 

3.         Bir ḳażā-yi ña-gehānįdür helāk-i ‘āşıḳa 

Ġamze – neyrem-keşi āletle pür – ḫāş eylemez 

 

4.         Pāy – māl olma der-i dįgerde miŝl-i āstān 

Çünki Ḥaḳ bu ümmet-i merḥūmeyi ṭaş eylemez 

 

5.         Öyle mest itmiş mey-i naḫvet kibār-ı dehri kim 

Ehl-i derde Yüsriyā bir nuṭḳ-ı sābāş eylemez 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

56
  A20, B17a, C26a, D16a, E19b 
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Velehū Eyđan

 

57
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Dil-i rūşen naẓar reng-i tilācın noldıġın bilmez 

Żiyā-ver şeb-çerāġ aḥvāl-i dācın noldıġın bilmez 

 

2.         Nigāhıñ luṭf u ḳahre iḥtimālin çeşmi ḥis itmez 

Ġazālan-ı Ḫıṭā çünkim ne tācın noldıġın bilmez 

 

3.         Şifā cūy-ı visāl-i yār-i muḥtāc-ı ṭabįb olmaz 

Esįr-i ‘illet-i ḥasret ‘ilācın noldıġın bilmez 

 

4.         Ne bilsün neşve ṣor cām u ḥabābın cevrini meyden 

Sebük-rev ḫān derd-i taḫt u tācın noldıġın bilmez 

 

5.        ‘Aceb mi mest-i naḫvet baḳmasa ‘eş‘ārıma Yüsrį 

Bu bezmiñ mey – keşi ṭa‘m-ı mizācın noldıġın bilmez 

 

Velehū Eyđan

 

58
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Ḳudūm-ı ṣubḥ-dem kim reng-i berg-ı lālesiz olmaz

 

Ṭılā sāz-ı ṭarabdır gülşene zer malesiz olmaz 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

57
  A20a, B17a, C27b, D16a, E19b 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

58
  A20a, B17a, C27b, D17b, E19b 


  kim : —B 
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2.         Görüşdürdi bizi rez-i duḫteri banu-yı neşveyle 

Bu bāzār-ı nihānı lā - cerem dellālesiz olmaz 

 

3.         Yanaşmışken kenār-ı vaṣla döndürdi nigeh-bānı 

Dirįġā māhımuz keşti gibi dünbālesiz olmaz 

 

4.         Nola ḫam – geşte itse ḳaddimi fikri der-āġūşı 

O bedr-i tām-ı āfāḳ-ı melāḥat hālesiz olmaz 

 

5.        ʻAceb mi olsa ḫuy-gerde ‘izārı zįr-i zülfinde 

Gel ḫūrşįd-i Yüsrį gicelerde jālesiz olmaz 

 

Velehū Eyđan

 

59
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Cām-ı şerāba zāhidi terġįb ider miyüz 

Erbāb-ı bezm-i ‘işareti ta‘ẕįb ider miyüz 

 

2.         Hep başımızdadır ġam-ı sevdā-yı zülf-i yār 

Mecnūn-ı deṣt-i miḥneti ta‘yįb ider miyüz 

 

3.         Pįr-i muġān mürįd-i ṭarįḳım dimiş bize 

Öyle ‘azįz-i ‘ālemi tekẕįb ider miyüz 

 

4.         Gül-būse-çįn-i la‘lüñe ‘arż itme ḫāliñi 

Rengįn rāḥa ḳahveyi ta‘ḳįb ider miyüz 

 

5.         Bu dār-gehde Yüsrį ‘aceb öñdül almadan 

Manṣūr-ı ārzūmızı taṣlįb ider miyüz  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

59
  A20a, B17a, C27a, D17b, E19a 
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Velehū Eyđan

 

60
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻį lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Ḥayāt ‘arż idelim yāre sırrla iş bitmez 

Ḫülāṣa şerḥ idelüm meḫtaṣarla iş bitmez 

 

2.         Miŝāl-i ġamze cesāret gerek bahādırda 

Meṣāf-ı ḫaṣmda tiġ u teberle iş bitmez 

 

3.         Ne deñlü cevri taḥammül – güdāz ise çekelüm 

Bu kār – gāh-ı emelde seferle iş bitmez 

 

4.         Gürisnegānunā na‘mā-yı ḳahrı gösterme 

Simāṭ-ı luṭfı çıḳar mā-ḥażarla iş bitmez 

 

5.         Ḫumārı def‘ ise Yüsrį ġaraż bu meygedede 

Cedįd pāre gerek şi‘r-i terle iş bitmez 

 

Velehū Eyđan

 

61
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

 

1.         Cāy-gįr ġuraf-ı ma‘siyet-eyvānız biz 

Mütteki’-i kerem-i ḥażret-i ġufrānız biz 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

60
  A20b, B18b, C27a, D17a, E19a 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

61
  A21b, B18b, C28b, D17a, E19a 
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2.         Rütbe-i cāmeye baṣsak nola evvel ḳademi 

Nice dem çille – keş-i tekye-i pįrānız biz 

 

3.         Nola ḫuffāş-ṣıfat münkir ise ṣūfi bize 

Felek-i ma‘rifete mihr-i dıraḫṣānız biz 

 

4.         Yeter ey şūḫ-ı sitem-pįşe bu ḥarf-endāzı 

Naḳş-ı misṭar gibi dil – teng ü sebük-cānız biz 

 

5.         İderüz ṣuret-i kettān-ı riyāyı ifnā 

‘Ālem-i ma‘nįde Yüsrį meh-i tābānız biz 

Velehū Eyđan

 

62
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Leb-i şįrįn-i yār ülfet – kün telh-i cevāb olmaz 

O naḫliñ temr-i la‘lįninde ṭa‘m-ı ḥanẓal - āb olmaz 

 

2.         ‘Azįzim ġarḳa-i miḳyās Nįl-i Mıṣr-ı iḥsānıñ 

Olur en güşt-nümā-yı ‘ālem ammā kām-yāb olmaz 

 

3.         Ciger ḫūnumla ‘azm eyler ḫayālüñ çeşmüme dilden 

Gelenler seyr-i ḳaṣrü’l-‘ayne lā - büdd bį-şerāb olmaz 

 

4.         Ġaraż dād u sitedse eyle şāhā zülfüñe ber-dār 

Dil-i Manṣūra zįrā bundan özge bir ‘aẓāb olmaz 

 

5.         Kesilmezse nola şeb rūz nāliş dem-be-dem dilde 

Bu şehrüñ ‘andelįbān-ı besātįnında ḫˇāb olmaz 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

62
  A21b, B18b, C28b, D18b, E20b 
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6.         Reşįd olsa ne deñlü fikr-i bįdārım bu ḳulzümde 

Dil-i Yüsrį ḳadar ġavvāṣ-ı lü’lü-yi ḫoş-āb olmaz 

Velehū Eyđan

 

63
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Zügürdler taḥtası cālisleri dirhem yüzin görmez 

Çiçekler pervez tüvānde şebnem yüzin görmez 

 

2.         Bizi maḥrūm-ı seyr-i ḫāl-i yār itdi ḫaṭ-ı sebzi 

Çerā hengāmı ta‘yįn ehli çünkim yem yüzin görmez 

 

3.         O deñlü nāz ile ḫalvet-nışįn-i ‘iṣmet olmış kim 

Cenāb-ı duḫter-i rez şimdi nā - maḥrem yüzin görmez 

 

4.         Ser-i jūlįde mūyin lāne-i mürġ-ı cünūn eyler 

Seniñ ey zülf-i Leylį Ḳays-ı ‘aşḳıñ ġam yüzin görmez 

 

5.         Merā-yı ma‘nide manzūrıdır maḥbūbınıñ Yüsrį 

Egerçi ṣūretā hem iltifātın hem yüzin görmez 

Velehū Eyđan

 

64
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Çün ṭarf-ı ḫˇān-ı “Naḥnü ḳasemnā”yı almışız

 

Ḫūrsend-i ḳısmetiz ne ise pāyı almışız 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

63
  A21, B18a, C28a, D18b, E20b 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

64
  A21a, B18a, C28a, D18a, E20b 


  Sûre 43, Âyet 32 Meali:”Rabbinin rahmetini onlar mı taksįm ediyorlar? Onların dünya hayatındaki 

geçimlerini aralarında biz taksim ettik. Bir kısmını diğerinin üstüne çıkardıkki derecelerle bazısı bazısını 

ava bsun çalıştırsın. Rabbinin rahmeti iseonların toplayıp biriktirdiklerinden daha hayırlıdır.” 
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2.         Maḥv eyledik vücūdumuzı nār-ı ‘aşk ile 

Mānend-i dūd ‘ālem-i bālāyı almışız 

 

3.         Düşdük reh-i tevekküle Mevlā kerįmdür 

El – yevm tā ki tīşe-i ferdāyı almışız 

 

4.         Kālā-ḫarįd-i vaṣlını me’yūs eylemez 

Dest-i ümįde naḳd-i temennāyı almışız 

 

5.         Yüsrį cihān şi‘rimize teşnedir bizim 

Zįrā ki semt-i çeşme-i ma‘nāyı almışız 

Velehū Eyđan

 

65
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Bu dāġ-ı ġamla tenim gül-istāndan ḳalmaz 

Nihāl-i derd-i dilim erġavāndan ḳalmaz 

 

2.         Zemāne ülfeti mihr-i zenāndan ḳalmaz 

Devām-ı ṣoḥbeti ḫˇāb-ı ‘ināndan ḳalmaz 

 

3.         Ümįd-i münḳaṭı‘ oluncadır bu cem‘iyyet 

Cihān-ı manṣıbı sūr-ı ḫıtāndan ḳalmaz 

 

4.         O bįm – rev tek ardumca āhı vaḳt-i firāḳ 

Pes-i hekile tereng-i kemāndan ḳalmaz 

 

5.         Muḥibb-i dil-ber-i ḥūr-liḳā olan ‘āşıḳ 

Ölür gider heves-i nev – civāndan ḳalmaz 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E  

65
  A21a, B18a, C29b, D18a, E20a 
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6.         Bu kār-gāhda feryād-ı ‘āşıḳ-ı müflis 

Sefįd-i mühre-i Bektāşiyāndan ḳalmaz 

 

7.         Ne deñlü itmese ṣarf-ı ḥayāl Yüsrį-i zār 

Yine me‘āni-i ṭab‘ın beyāndan ḳalmaz 

66
 

ḤARFÜ’S-SĪN 

 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Olur ümmįd-i şefḳat saḫt – dilden mevriŝ-i įlās 

Devā-şūyį-i derd-i zaḫme ṣaḳlar ṣuyını elmas 

 

2.         Leyālüñ ṣubḥ-dem naḳd-i nücūmundan eŝer ḳalmaz 

Siyeh bāhtāna ekŝer vaḳt-i pįrįde gelür iflās 

 

3.         İder ehl-i meẕāḳıñ telḫ-i bezmin zāhid-i dāhil 

Yenür ma‘cun olmaz iḫtilāt-ı ṣad hezār ecnās 

 

4.         Kibāre ittifāḳ-i cins-i ḫˇışinden gelür idbār 

Düşürmez ḫāke çün bį-çöp naḫl-i gül-sitānı Fās 

 

5.         Ḳabā şā‘ir ḫayāl-i şi‘riñe varmaz seniñ Yüsrį 

Ne añlar ḫurde-kār-ı pįşe senden zer-geriñ nüḥḥās 

Velehū Eyđan

 

67
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Geldi Ḥabeş cevānı çekildi ġulām-ı Rus 

Şimdi devāt-ı sįmi unutdurdı ābnūs

 

                                                           
66

  A22b, B19b, C29b, D19b, E20a 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

67
  A22b, B19b, C29a, D19b, E21b 
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2.         Gelse ŝaḳįl bezme piyāle nihān olur 

Mihr-i felek hevāda görinmez çökünce pūs 

 

3.         Her çend olsa mūnis-i dāmād-ı rüzgār 

Bāḳsañ zen-i cihāna yine bākire ‘arūs 

 

4.         Girmezse gūş-ı yāre nola pend-i ḥāsidān 

Miŝl-i tezerv servi maḳām idemez ḫurūs  

 

5.         Ṣarf-ı ḫayāl-i bį-hudedür Yüsrį dehrde 

Penc beyt bir ġazelden iyi bir avuç fülūs 

Velehū Eyđan

 

68
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Nigāh-ı luṭfuñ olursa çerāġıña fānūs 

Olur hevā-yı ġam-ı rüzgārdan maḥrūs 

 

2.         Müdām mest-i mey-i ‘aşka bār olur ta‘ān 

Çökünce ḫufteleriñ üstüne çöker kābūs 

 

3.         Cemāliñe baḳacaḳ yüz mü ḳoydı bende ḥayā 

Ḫam itdi ḳaddimi ey māh ḥasret-i pābūs 

 

4.         İder mi ġayz-ı dil ṣāf-meşrebānı maḳar 

Ḥabāb-ı meyde ne deñlü olur hevā maḥbūs 

  

                                                                                                                                                                     

  sįmi: sesimi A, C, 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

68
  A22a, B19b, C29a, D19a, E20a 
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5.         Bu ṭab‘ıla iderim Yüsrį bende ḫasmı zebūn 

Veġayı Rüsdem idi āb-rūy-ı Keykāvūs 

Velehū Eyđan

 

69
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Tāb-ı mülden oldı çün meclisde dilber dāl-ı fes 

Seyrine çıḳdı ḥabāb-ı mey ser-ā-ser dāl-ı fes 

 

2.         Ruḫları la‘linden eyler iḳtibās-ı neşve ṣan 

Bir ḳadehden mey çeker iki birāder dāl-ı fes 

 

3.         Zaḥm-ı ḫūninimden eyler isti‘āre ba‘żı vaḳt 

Ṣanma kim her dem gezer merdāne ḫançer dāl-ı fes 

 

4.         Rūy-ı tāb-ālūduna tenhā nigāh itsem hemān 

Gösterür lü’lü-yi lālā-yı ‘araḳser dāl-ı fes 

 

5.         Şem‘-i bezmi lāle-i gülzārı ‘arż itme baña 

Beñzemez ol şeh – levende Yüsriyā her dāl-ı fes 

ḤARFÜ’S-ŞĪN 

70
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Ḫāl-i rūyın la‘li terġib-i ma‘ācįn eylemiş 

Bāde – keş tiryākiye įman telḳįn eylemiş 

 

2.         Va‘d-i vaṣlından dönüp şimdi o şūḫ-ı Mevlevį 

‘Āşıḳ-ı zāre gele bāzı-yı āyįn eylemiş 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

69
  A22a, B19b, C30b, D19a, E21b 

70
  A22a, B19a, C30b, D20b, E21b 
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3.         Sįneme cem‘ eylemiṣ peykān-ı hicrānın yine  

Ḫˇān-ı dilden ya‘ni iṭ‘ām-ı mesākįn eylemiş 

 

4.         Gevher-i sārā-yı pendi cem‘ içün ehl-i ḫıred 

İki gūşın iştirādur aña ḫarçın eylemiş 

 

5.         Kān-ı luṭfından baña ṭab‘-ı şefįḳım Yüsriyā 

Günde bir tāze ġazel mażmūnı ta‘yįn eylemiş 

 

Velehū Eyđan

 

71
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Niçe bir sāye-ṣıfat ḳurı gidiş ḳurı geliş 

Sen de inṣāf ide ey sūḫ yeter bu sürünüş 

 

2.         Bize küsmiş varalım ḫak-i der-i dergehine 

O mehe gösterelüm nice olur çehre süriş 

 

3.         Heves-i kūyın ‘āşıḳ-ı zāre müşkil 

Var ise keştį-i ṭab‘ında levendāne ḳoġuş 

 

4.         Öpdürür ellere la‘lin bize düşnām eyler  

Ġayre ḥelvā yidirür ḫaste-i hicrāna sögüş 

 

5.         Yüsriyā ḳulzüm-i ma‘nāda budur añlayışım 

Saña maḫṣūs le’ālį-i meżāmįni bulış 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

71
  A23b, B19a, C30a, D20b, E21a 
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Velehū Eyđan

 

72
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Şehā dil al sitemi ġamze vü nigāha degiş 

Ġaraż fütūḥ ise gencįneñi sipāha degiş 

 

2.         Bu mestį-i mey-i ḫuşk-i reyāndur zāhid 

Ḥaṣır-ı mey-gedeyi ṣadr-ı tekye – gāha degiş 

 

3.         Yeter bu ‘arṣa-geh-keşmekeşde pā-māli 

Miŝāl-i mūr-ı ġam-ı tūşeyi refāhe degiş 

 

4.         Selāmet ister iseñ raḫneden miŝāl-i şem‘ 

Çıḳar bu şemle-i zerrįn-i ser-penāha degiş 

 

5.         Sipihr-i himmete ḫurşįd olursa da baḫtıñ 

Sevād-ı ḫali gibi aḫter-i siyāha degiş 

 

6.         Ġarażı tecerrüd ise Yüsrį sen de Edhem-vār 

Heẕar tāc-ı seri bir nemed külāha değiş 

Velehū Eyđan

 

73
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Görmedim bir bāġ-ı münbit dįde-i nem-nāk-veş 

Dem-be-dem müjgānımı pür – ḫūşe eyler tāk – veş 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

72
  A23b, —B, C30a, D20b, E21a 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

73
  A23b, B19a, C31b, D20a, E21a 
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2.        Nįş-ḫˇar-ı mār-ı zülf-i yāre olmazdı ‘ilāc 

Ḫal ruḫsārı meded-res olmasa tiryāk – veş 

 

3.        Başıña itdiñ belā sevdā-yı zülf-i dilberi 

Zāhid azdur saña bu serzeniş Daḥḥāk-veş 

 

4.        Ḫıdmetüñ simin sebįke olsa itme imtinān 

Meyl-i çeşm-i nefret itme kįse-i dellāk-veş 

 

5.        Mū-be-mū ḫaṭṭ-ı ‘iẕār-ı dilberi itseñ ḫayāl 

Ẕevḳ-ı rūhānį virür Yüsrį bu şi‘r-i pāk-veş 

Velehū Eyđan

 

74
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         ‘Uşşāḳ-ı zār öz vaṭanında ġarįb imiş 

Ḫalḳıñ vaṭan didikleri kūy-ı ḥabįb imiş 

 

2.         Dil mürde-i firāḳıñ iken buldı tāze rūḥ 

Īsā cemāliñi yine görmek naṣįb imiş 

 

3.         Oldı ṭılısm-ı pür-ta‘ab müşkilāt-ı ḥall 

Miftāḥ-ı ḳufl-i genc maḳāṣıd şekįb imiş 

 

4.         Ref‘ eyledi ṣudā‘ımızı bir piyālede 

Sāḳi-i bezm-i bāde ne ḥāẕıḳ ṭabįb imiş 

 

5.         Yüsrį hevā-yı vuṣlat u firḳat ne kāridür 

Āzāde-i ġamum-ı dü ‘ālem-i raḳįb imiş 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

74
  A23a, B20b, C31b, D20a, E22b 
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Velehū Eyđan

 

75
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

 

1.         Zaḥmımız cānāne söylenmiş devā söylenmemiş

 

Mācerā söylenmiş ammā müdde’ā söylenmemiş 

 

2.         Öyle mest itmiş mey-i naḫvet nigāh-ı yāri kim 

Meclisinde söylenenler gūyiyā söylenmemiş 

 

3.         ‘Āzim-i dergāhına luṭf-ı ḫoş-āmed itmemiş 

Geçmemiş yāre ricā çün bį – riyā söylenmemiş 

 

4.         Naḳd-i cān elde meta‘ vuṣlına ammā daḫi 

Bulmamış bāzār-ı germiyyet behā söylenmemiş 

 

5.         Arasañ mecmū‘a-i ‘irfānı miŝli mün‘adim 

Böyle pākįze ġazel de Yüsriyā söylenmemiş 

ḤARFÜ’Ş-ŞĀD 

76
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Bilinmez kūy-ı maḫdūmında ḳadr-i çāker-i muḫliṣ 

Bilürsin buldı āḫır mācerā-yı Ca‘fer-i muḫliṣ 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

75
  A23a, B20b, C31a, D21b, E22b 


  zaḥmımız: zaḫmımız A, D, 

76
  A23a, B20b, C31a, D21b, E22b 
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2.         Felek – veş ḫıdmetinde dönse yansa mūm māh-āsā 

Hümā-yı şefḳatin pervāne itmez bir ser-i muḫliṣ 

 

3.         Müsāvįdir Pervinile derūnı çeşm-i ‘ārifde 

Ki pinhān idemez mā-fi-ż-żamįrin sāġar-ı muḫliṣ 

 

4.         İder bir dest-i reşk-i pençe-i  ḫurşįd-i raḫşānı 

Ki her bir ḫātemüñ olmaz nigįni gevher-i muḫliṣ 

 

5.        Cihān bįn olamaz ta yaḳmadıḳca āteş-i mekre 

Nifāḳ-āyįne Yüsrį sürmedür ḫākister-i muḫliṣ 

ḤARFÜ’D-DĀD 

77
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         İdeydi tūde-i kettāndan ger māh – tāb ı‘rāż 

İderdi zümre-i mestāneden cām-ı şerāb i‘rāż 

 

2.         Açılsam ‘arż-ı dāġ-ı sįne itsem pįş-gāhında 

Gül-i ḫurşįdden görsem ider mi āfitāb i‘rāż 

 

3.         Ḫaṭ-ı ruḫsārınıñ düşmez ḫayāli dest-i merdümden  

Kef-i metn-āşinādan lā - cerem itmez kitāb-ı i‘rāż 

 

4.         Nola tāb-ı ‘izārıñ girye - āver olsa ‘uşşāḳa 

Çün itmez böyle dürāyįn her yüzden gülāb i‘rāż 

 

5.         Gelür şevḳ-ı ruḫ ḫuy-gerdesiyle ṭab‘ıma mażmūn 

Çün erbābından itmez Yüsriyā dürr-i ḫoş-āb i‘rāż 

 

                                                           
77

  A24b, B20a, C32b, D21a, E22a 
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ḤARFÜ’Ṭ-ṬĀ 

78
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Ḫˇace-i emti‘a-i bender-i ḳudretdür ḫaṭṭ 

Sebeb-i germį-i bāzār-ı muḥabbetdür ḫaṭṭ 

 

2.         Setr içün māh-ı ruḫuñ dįde-i nā-maḥremden 

Sermedi hāle-ṣıfat bürḳa‘ ‘iṣmetdür ḫaṭṭ 

 

3.         Reng-i ruḫsārıñı ḫurşid felekden ḥafaẓa 

Sāye-i şeh-per-i Cibrįl-i hidāyetdür ḫaṭṭ 

 

4.         Dem-be-dem lālelerin zįr-i çemende besler 

Böyle reşk idecek gülşen-i ḥikmetdür ḫaṭṭ 

 

5.         Nola taḥṣįl-i merām itmede ser-best olsam 

Yüsriyā ‘āşıḳa menşūr-ı ze‘āmetdür ḫaṭṭ 

ḤARFÜ’Ẓ-ẒĀ 

79
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Olur mı berg-i lāle ‘aḳd-i dāġ-ı sįneden maḥẓūẓ 

Girįbān – çāki bu bāġıñ degil pendįneden maḥẓūẓ 

 

2.         Ġam-ı ferdāyı çekmez mübtelā-yı şādi-i imrüz 

Olur çün ġūdekān āzādı āẕįneden maḥẓūẓ

 

  

                                                           
78

  A24b, B20a, C32b, D21a, E22a 
79

  A24b, B20a, C32a, D22b, E23b 

  āẕįneden: eẕįneden A, D  
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3.         Düz aġız olmayan itmez taṣavvur ṣāf – dil-i bezmin 

Kim olmaz keç-dehānān ol ḳadar āyįneden maḥẓūẓ 

 

4.         Ẓuhūr-ı sebz-i ḫaṭṭı zülf-i pįç-ā-pįç zehr oldı 

Ḥaḳįkat mār olmazmış meger pūzįneden maḥẓūẓ 

 

5.         Nola meyl eylese rįş-i sefįde Yüsriyā eşkim 

Sebük-rūḥān olurlar ḫırḳa-i peşmįneden maḥẓūẓ 

ḤARFÜ’L-ʻAYN 

80
 

Mefʻū lü / Me fāʻį lü / Me fāʻį lü / Feʻū lün 

1.         Meyl eylese maḥbūbıma aġyār ne māni‘ 

İslāmı ḳabūl eylese küffār ne māni‘ 

 

2.         Tek kām alalım būse-i ḫālinden o māhıñ 

Yār olmaz ise baḫt-ı siyeh-kār ne māni‘ 

 

3.         Peykān-ı müjeñden mi ḳaçar ‘āzim-i bezmiñ 

Ehl-i sefere keŝret-i emṭār ne māni‘ 

 

4.         Ḫaṭṭuñ gören üftādeleriñ ġam yimesin mi 

Şeb-dįde olan ṣā’ime ifṭār ne māni‘ 

 

5.         Şeh-bāz-ı ḫayāli ḥarem-i kūyuñı ṭā’if 

Çün lāne ger olsa dil efkār ne māni‘ 

 

6.         Seng-i sitemi çalsam o fūlād-sirişte 

Sūz-ı dilimi eylesem iẓhār ne māni‘ 

  

                                                           
80

  A24a, B21b, C32a, D22b, E23b 
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7.         Şi‘rim gören erbāb-ı mürevvet baña aġlar 

Gülsün eŝer-i Yüsrįye dil-dār ne māni‘ 

ḤARFÜ’L-ĠAYN 

81
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Būramaz pençe-i idrākümi bāzū-yı dürūġ 

Bįjen ‘aḳlı zebūn itse de cādū-yı dürūġ 

 

2.         Bülehādur ḳaplan mekrine mānend-i mekes 

Şāhbāzı çekemez dāmına tündū-yı dürūġ 

 

3.         Ṭutılur çengine şįrān feżā-yı deheniñ 

Ne ḳadar çāpük ü çālāk ise āhū-yı dürūġ 

 

4.         Bezm-i devrinde zemānıñ nola maḳbūl olsa 

Geçdi rez duḫterini şįvede bānū-yı dürūġ 

 

5.         Yüsriyā elsine-i nāsda yoḳ diñleyecek 

Va‘de-i vaṣl-ı dilāra gibi nįgū-yı dürūġ

 

 

ḤARFÜ’L-FĀ 

82
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

 

1.        Oldı çün ‘aks-i zenaḫdānuñla deryā sįne-ṣāf 

Ṭutdı çeşm-i ‘āşıḳı girdāb-veş pįçā-yı nāf 

  

                                                           
81

  A24a, B21b, C33b, D22a, E23b 

  nįgū: nebgū B 

82
  A25b, B21b, C33a, D22a, E23b 
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2.         Çıḳmadı ḳaṭ‘ā nigāhumdan o zülf-i ḫam-be-ḫam 

Riştesinden dāne-i tesbįḥ itmez inḥirāf 

 

3.         Gözle mānend-i hedef tįr-i murādı ŝābit ol 

Dįde-dūz-ı cān-i beyn olmaḳ neden çün pāy-bāf 

 

4.         Kūhsār-ı himmetiñden olmasun bįrūn dil 

Lāne-sāz-ı cāy-āḫır olmasun Simürġ-ı Ḳāf 

 

5.         Ortalıḳ rāḥatda Yüsrį eylemiş reng āverān 

Sāġar-ı bezmi be-kef şemşįr-i remzi der-ġılāf 

Velehū Eyđan

 

83
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Miŝāl-i ḳahve ‘araḳ bulmasa ‘aceb mi şeref 

Ḥarām – zādeden itmez ẓuhur ḫayr-ı ḫalef 

 

2.         İder mi müdbiri muḳbil ḥamā’il-i veffāḳ 

Lu‘āb-ı gāv ile ser – sebz olur mı ḫuşk-i ‘alef 

 

3.         Neşāṭı ḫandeleri ‘ārıż oldı zaḫmımda 

O māh rūyına var ise oldı tiġ-ı be-kef 

 

4.         İnanma tįriñe her dil ṭutan devriyāne 

Ki çeşminiñ biri ardındadur miŝāl-i hedef 

 

5.         Ruḫuñdaki ‘araḳ tāb-ı mül beḳā bulmaz 

Ḥarām māl olur elbette Yüsrį böyle telef 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

83
  A25b, B21a, C33a, D23b, E23a 
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ḤARFÜ’L-ḲĀF 

84
 

Mefʻū lü / Me fāʻį lü / Me fāʻį lü / Feʻū lün 

1.         Zerrāt-ṣıfat-ı pey-rev-i mihr-i seḥer olduḳ 

Naḫsın göreli tali‘imizden ḳaçar olduḳ 

 

2.         Düşsek ne ‘aceb günce-i mey-ḫāneye küp küp 

Biz pįr-i ḫarābātı derūnį sever olduḳ  

 

3.         Yanaşdıġımız yerde gider elde olan da 

Meclisde dönen cām gibi der-be-der olduḳ 

 

4.         Bizden ṣaḳınur dāmenin erbāb-ı sa‘ādet 

Ḥaddād dükānından atılmış şerer olduḳ

 

 

5.         Yüsrį o büt-i tāze-eŝer itmedi çün pend 

Biz de ṣurer-i deyr-ṣıfat lāl ü ker olduḳ 

Velehū Eyđan

 

85
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Düşer mi merdüm-i çeşm-i beḳā cūyāna nem ṭutmaḳ 

Ḥarįṣ-ı zįnet-i dünyāya ḳalmışdur direm ṭutmaḳ 

 

2.         Nola dūd-ı dırāz-ı āhı çeksem sįne – kūb olsam 

Sezādır mįr-i mülk-i miḥnete ṭabl ü ‘alem ṭutmaḳ 

  

                                                           
84

  A25b, B21a, C34b, D23b, E23a 
  dükānından: dükkānından D 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

85
  A25a, B21a, C34b, D23a, E24b 
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3.         Nigāh-ı dūn-ṭıynet olamaz iksįr-i ḫāṣiyyet 

Ḥınādan mümteni ‘dür lā-cerem reng-i baḳam ṭutmaḳ 

 

4.         Bilür sāḳį görünce faṣda muḥtāc olduġın cāmıñ 

Ṭabįbiñ ẕihnine vābestedür nabż-ı seḳam ṭutmaḳ 

 

5.         Muṣavverdür ḫayālüñ naḳşı levḥ-i çeşm-i Yüsrįde 

O demden kim daḫi Behzād bilmezdi ḳalem ṭutmaḳ 

Velehū Eyđan

 

86
 

Mefʻū lü / Me fāʻį lü / Me fāʻį lü / Feʻū lün 

1.         Tįġ-ı nigeh-i neyremine sįne gerer yoḳ 

Neyler bu ḳadar esliḥayı çünki sefer yoḳ 

 

2.         Baḳ ḫaṭṭ-ı berāt-ı raḫına dilde sürūra 

Tįmārımızıñ ḥāṣılı yazusı ḳadar yoḳ 

 

3.         Ḫūrşįd-i merām elbet ider ṣubḥını iẓhār 

Yeldā-yı elem ḥükmüne ẓann itme seḥer yoḳ 

 

4.         Ol lā-yetecezzį ẕātını fikr eyleme zįrā

 

Kim ‘ālem-i mektūmeden āṣār-ı ḫaber yoḳ 

 

5.         Esrār-ı İlāhiyyeyi keşf eyleme Yüsrį

 

Bu bār-ı girān-gāhı cihānda çeker yoḳ 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

86
  A25a, B22b, C34a, D23a, E24b 


  (beyit) —B, C, D, E 

  (beyit) —B, C, D, E 
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ḤARFÜ’L-KĀF 

87
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün  / Feʻi lün 

1.         Gürisnesi olur iḥżār-ı ḫˇān idinceye dek 

Ḳalur mıyuz bize çarḫ imtinān idinceye dek 

 

2.         İder remįmimi tekḥıl çeşm-i baḫtıma bād 

Beni hümā-yı merām āşiyān idinceye dek 

 

3.         Ġubār olur ṭabaḳāt-ı ‒sipihriñ eczası 

Ḫulāṣa-i ġam-ı ḫattuñ beyān idinceye dek 

 

4.         Hezār zaḫm açılur sįnede miŝāl-i hedef 

Ḥadenġ-i luṭfun o meh der-kemān idinceye dek 

 

5.         Peleng-i deşt-i ecel devşürür girįbānın 

Kümeyt-i Kāmına Yüsrį ʻinān idinceye dek 

Velehū Eyđan

 

88
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Gerden ‒ keş olsa dil neʻaceb tįġ-ı yāre dek 

Çün teşnenüñ şitābı sürer cūy-bāre dek 

 

2.         Yoḳdur o gül-beden gibi ḫıṣn-ı murād hįç 

Gezdim sevād-ı Rūmı temām Aḳhiṣāra dek 

 

3.         Ālām-ı kāküli mey-i lalde görüncedür 

Her derd-i ser çekilmede defʻi ḫumāre dek 

                                                           
87

  A25a, B22b, C34a, D23a, E24b 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

88
  A26b, B22b, C34a, D24b, E24a 
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4.         Eyler füsürde dāġ-ı ġam-ı zülfi ʻārıżı 

Ḳalmaz żiyā-yı şemʻ-i şebāne nehāra dek 

 

5.         Baḳsam alurgözile nola ḫaṭṭ u zülfüñe 

Yoḳlar ḳumāşı müşterį çün pūd u tāre dek 

 

6.         Gülçiñ-i ḥüsni olmayalum mı o nev ‒ ḫaṭuñ 

Derd-i ḫazān-ı ḥasreti çekdük behāra dek 

 

7.         Vaṣf-ı lebiylebu ġazel-i tāze Yüsriyā 

Nām aldı Mıṣr-ı Kāhireden Ḳande hāre dek 

Velehū Eyđan

 

89
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Terkiñ eylerse dilā ol gül-i Ken’ān senüñ 

Çāre yoķ girye benim Külbe-i aḫzānsenüñ 

 

2.         İdelüm meyl-i ķanāʻatle efendi taksįm

 

Ḳadeḥi ḫāki benim kuḥl-i Ṣıfā-hān senüñ 

 

3.         Çekmedim āyįne ‒ veş ḥalķa-i āġuşa dirįġ 

Bulmadım vuṣlatıña ṣūret-i imkān senüñ 

 

4.         Ben ne ḫākim ki düşem dāʻiye-i tanẓįre 

Reşk ider ṭabʻ-ı güher-bārına ʻummān senüñ 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

89
  A26b, B22b, C35b, D24a, E24a 


  taķsįm: müktesim B 
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5.         Hāle var aldılar ortaya elüñden o mehi 

Ġālibā Yüsrį yine olmadı devrān senüñ 

Velehū Eyđan

 

90
 

Mefʻū lü / Me fāʻį lü / Me fāʻį lü / Feʻū lün 

1.         Germ-ābede dūn meşġale-i daʻvete düşdük 

Nā- gāh o perį-rūyile bir ḫalvete düşdük 

 

2.         Mānend-i vefā itse de rūyın nola pinhān 

Bārį hele bir şūh-ı melek- ḫaṣlete düşdük 

 

3.         Bizden çevirüp rūyıñı ġayre naẓar itdüñ 

Ḥikmet bu ki kūyıñda iken ġurbete düşdük 

 

4.         Allāh berekātın vire eksilmeye ķaṭʻā 

Kim süfre-i vaʻdiñ gibi bir niʻmete düşdük 

 

5.         ʻAyb-ı ġazel-i ḫāmeñi setr itmege Yüsrį 

Dāmān-ı Ḫudāvend ‒ ʻAlį-sįrete düşdük 

 

Velehū Eyđan

 

91
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Fāʻi lün) 

1.         ʻĪtibārı mey-i gülgūn iledür cerrelerüñ 

Ḳalamam evżāʻ-ı fużūlānesine ġırralerüñ 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

90
  A26b, B22a, C35b, D24a, E24a 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

91
  A26a, B22a, C35a, D24a, E25b 
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2.         Aldı ʻuşşāķ der-i devletüñ ey mihr-i cihān 

Semt-i ḫāverde yine cünbüşi var ẕerrelerüñ 

 

3.         Ṭoġramaz mı Zekeriyyāyı hezārıñ yüreğin 

Tekye-i Gülşenįde zemzemesi errelerüñ 

 

4.         İtmesün faṣl bizi kār-ı ḥasedle ṣūfį 

Çünki inkār idemez ḥürmetini merrelerüñ 

 

5.         Yüsrį şevķ-ı leb-i dilberle süheyl-i ṭabʻım 

Kān-ı laʻl itse sezā her birini ḥurrelerüñ 

Velehū Eyđan

 

92
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Bilinmez tįr-i cevr-i yāre ḫūn-ābı şerāb itsek 

O ḫun-ḫˇāruñ yanında ḫāre geçmez dil kebāb itsek 

 

2.         Bizi yād itmedi bir dem şemįm-i zülf-i dilberle 

Girįbān-ı ṣabā girse ele vāfir ʻitāb itsek 

 

3.         Ḳomaz nev ‒ bāve-i vaṣlın resįde olmaġa aġyār 

Gülistān-ı emelden bāri terhįb-i ġurāb itsek 

 

4.         Döküp ķavl-i nücūmı taḫta-i gerdūne ey meh-rū 

Ġamuñdan çekdigim cevri bu şeb bir bir ḥisāb itsek 

 

5.         O sįm-endāmı āġūşa çeküp Yüsrį nezāketle 

Nola fetḥ-i ṭılsım-ı daḫme-i Efrāsiyāb itsek  

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

92
  A26a, B22a, C35a, D25b, E25b 
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Velehū Eyđan

 

93
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Felekde aṣfā aẓdādıñı hep mużmaḥill görsek 

Nücūm-ı ṣubḥ-ı kāẕib batsa māhı müstakil görsek 

 

2.         Ḫaṭ-āver olsa geçdik dil-rübādan rūy-ı dil görsek 

Rebįʻ-i āḫır-ı ḥüsnüñ hevāsın muʻtedil görsek 

 

3.         Ḫadeng-i cevrine dįde – güşāyız zaḫm-ı dilden lįk 

Teşekki eyleriz tende Ḫudāyı bir şekil görsek 

 

4.         Ṭarįķ-ı saʻdiye itmezdi kimse silkine raġbet 

Miŝal-i saye pā-māl yolunda muttaṣıl görsek 

 

5.         Ṣafā kesb eylerüz defʻ-i küdurātıyle devrānıñ 

Ne dem kim sāġar-ı billur-ı bezm-i münfaʻil görsek 

 

6.         İderdiñ kebş-i cānı Yüsriyā ķurbān yolunda 

Bu çağından eger ol meh- veşiñ bir ṭatlı dil görsek 

Velehū Eyđan

 

94
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Āsiyābı kime nevbet degürür gerdūnuñ 

Ardına düşmeyelüm ol meh-i kendüm-gūnuñ 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

93
  A26a, B23b, C36b, D25b, E25a 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

94
  A27b, B23b, C36b, D25a, E25b 
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2.         Mübtelā-yı leb-i yāri idemez pend ıṣlāḥ 

Kūze-i bādeye yoķ fā’idesi ṣābūnuñ 

 

3.         Āh-ı zülfüñdür iden sūz-ı derūnum iẓhār 

Gösterir cāy-gehin dūd-ı siyeh kānūnuñ 

 

4.         Mūmiyān deheni ķahrını çekdik ammā 

Görmedik ẕerre ķadar luṭfunı ānın bunuñ 

 

5.         Re’s-i mal-i hüneriñ Yüsrį biri beş ķazanur 

Sebeb-i ṭarḥ-ı ġazel birisidir mażmūnuñ 

Velehū Eyđan

 

95
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Neyi taḥsįl idecek devri ʻaceb dervįşiñ 

Behresi döndügiyetmez mi kebāba şişin 

 

2.         Ẕevk-i serdāra virür müfsid-i ḫuddām ḫalel 

Böyledir ķankısı maʻlūl olursa dişin 

 

3.         Aġırur şuʻle-i ḫūrşįd ile ṣubḥ-ı kāẕib 

Refʻ ider ķatre-i limon ḫızābın rįşiñ 

 

4.         Girih-i zülfi devādır müjesi zaḥmetine 

Mār-ı mihre çün ider zehrini zā’il nįşiñ 

 

5.         Şįresinden geçelim pįr-i muġānıñ Yüsrį 

Ḫāmın olmaķ ne belādur bir ālāy bed-kişiñ 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

95
  A27b, B23b, C36a, D25a, E25a 
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Velehū Eyđan

 

96
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Eşkidür ḫāṭır-ı sengįne geçen dekkākiñ 

Ḳalemi lā-cerem elmās gerek ḥakkākıñ 

 

2.         İtmedi ẕātını taḥṣįl-i ḫayāli gözde 

Toḫmı bį-ḥāṣıl imiş mezrā’a-i nem –nākıñ 

 

3.         Lāʻle döndi naẓar-ı yār ile eşkim müjede 

Ġūresin terbiyyet mihr mi eyler tākıñ 

 

4.         Şāh-ı mercān ‒ veş olsa nola der kaʻr-ı nihān 

Rūy-ı deryāda gören rifʻatini ḫāşākıñ 

 

5.         Silk-i kilke çekecek mülk-i fenādaYüsrį 

Ḥüsn-i taʻbįr ķadar bihteri yoķ emlākıñ 

 

ḤARFÜ’L-LĀM 

97
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

 

1.         ʻĀşıķ-ı Leylā-yı ẕāt-āşüfte-i zįnet degil 

Ru’yet-i dįdardur maķṣūd olan cennet degil 

 

2.         Şuʻledür pervaneye dervāze-i bāġ-ı ümįd 

Ṣuḫte-i ʻaşķa belį ġayrı memer ḥācet degil 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

96
  A27b, B23a, C36a, D26b, E25a 

97
  A27a, B23a, C37b, D26b, E25b 
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3.         Zāhidā bu sübḥa ‒ gerdānıla iş bitmez eger 

Ṣayd-ı ʻanķā-yı murāda dām ise ālet degil 

 

4.         Ḫalvet-i ʻuzletdür įmā itdigi şeyḫįñ saña 

Yoķsa bir şūḫ-ı perį-sįma ile ḫalvet degil 

 

5.         Girdiş-i mįnā-yı çarḫa eylesen fikr-i daķįķ 

Vaķt-i rįk āʻdād-ı ʻömrüñdür geçen saʻat degil 

 

6.         İḫtilāf-ı ḥāl ile rez duḫterinden çekdüm el 

Öyle fehm itdim ki bir peyġam-bere ümmet degil 

 

7.         Ṣun leṭāfet var ise mānend –i ḫaṭṭ-ı dil-rübā 

Yoķsa Yüsrį el-sevād-ı şiʻriñe ḥasret degil 

Velehū Eyđan

 

98
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         İrilse evvel-i şām-ı viṣāline der-hāl 

Şafaķ-miŝāl açılur bir ṭarafdan ol gül-i āl 

 

2.         Mecāzıñ ardına düş tā ḥaķįķate iresin

 

Serāb olur niçe dil-teşneye delįl-i ẕülāl 

 

3.         Ḳuçup miyānı şermimden öpmedüm dehenin 

Dilā ʻaceb nice taʻbįr olur bu ḫˇāb-ı ḫayāl 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

98
  A27a, B24b, C37b, D26a, E26b 


  iresin: ireken A, C 
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4.         Añup o kākül-i müşgįn-i yāri eylesem āh 

Duḫān-ı dil şerer-endāz olur çü nāf-ı ġazāl 

 

5.         Muʻādil-i dil-i ʻuşşāk olur mı ķalb-i raķįb 

Nāẓįr-i sikke-i İslām olur mı naķş-ı riyāl 

 

6.         Yoluñda oldı ise mā-melek feda Yüsrį 

ʻAķār-ı ṭabʻı yeter reʻs-i māl-i kesb-i kemāl 

 

Velehū Eyđan

 

99
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Tįr-i cevriñ geldigi semte hedef – veş nāẓır ol 

Ḫāṭırıñ alur ele rāmįsi elbet ṣabır ol 

 

2.         Çūnki āb eşcāre ʻarķından yürür rifʻat bulur 

Sen de ṣāf it ķalbiñi damāngįr-i kābir ol 

 

3.         Olma her bir naķşa nāẓır ṭutma her bir ṣıyta gūş 

Nergis şehlā-miŝāl ʻömr-i gül-āsā ṣāġır ol 

 

4.         Her hevādan mużṭarib olma ḥabāb-ı mevc-vār 

Baḥr-ı istiġnada mānend-i cezįre aġır ol 

 

5.         Zaḫm-ı Yüsrįniñ seni tenhā der-āġūş itdigin 

Eylemezsen yāre ġamz ey tįr-i ġamze kāfir ol 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

99
  A27a, B24b, C37a, D26a, E26b 



166 
 
 

 

ḤARFÜ’L-MĪM 

100
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Cihān-ı fazla ḫurşįd olalı rifʻatle sulṭānım 

Miŝāl-i ẕerreyüz sāyeñde tebʻiyyetle sulṭānım 

 

2.         Sen ol dervāze-i şehr-i hünersin cāmı küfv olmaz 

ʻAli bir mi sebaķ hˇānende-i “Tebbet”le sulṭānım

 

 

3.         Cihān durduķca sen ṣadr-ı muʻalla-yı saʻādetde 

Duʻām oldur muʻ ammer olasın devletle sulṭānım 

 

4.         Bütün laḫt-ı cigerle beslerim peykān-ı hicrānı 

Bu yüzden bāri meşhūrum hele niʻmetle sulṭānım 

 

5.         Ḫaṭ-ı dilber ķadar hālet-fezādur şiʻri Yüsrįniñ

 

Baķılsa mū – be – mū ger dįde-iʻibretle sulṭānım

 

Velehū Eyđan

 

101
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Muḥżır-ı āsā niçe bir sā’il-i maḥṣūl olalım 

Ne revā maḥkeme-i ʻadle mesʻūl olalım 

 

2.         Olmadan cevrile ʻuķāb-misāli maʻlūm 

Ḳaf-ı inṣāfda ʻanķā gibi meçhul olalım 

                                                           
100

  A28b, B24b, C38b, D27b, E26a 

  Sūre 111(Tebbet), Āyet 1,Meali:”Ebū Leheb’in iki eli kurusun! Kurudu da. 

  ḥalet- fezādur: —D hālin ķaradur A, C 

  ger: —D, ʻibretle: ʻizzetle D 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

101
  A28b, B24b, C38b, D27b, E26a 
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3.         İdelim şarṭ-ı ʻubudiyyeti icrā ne ise 

Ḥaķķa ḫalķa ʻamel-i ḫayr ile maķbūl olalım 

 

4.         Der-i çep kūy-ı veliyyü’n-niʻam olsun yerimiz 

Devletinde tek anıñ ṣaġ olalım ṣol olalım 

 

5.         Ketḫüdālıķda bizi eyledi maṣraf-ı müflis 

Yine Yüsrį ġazel įrādına meşġūl olalım 

Velehū Eyđan

 

102
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         O kim çįn-i cebįn-i yāri mūcibdür su’āl itmem 

Ben ol deryā-yı cūdı mevc-ḫız-i infi’āl itmem 

 

2.         Sefįdįdür işim mānend-i mihr-i ṣubḥ devrinde 

Miŝāl-i neşve-i cām-ı meyi rengin āl itmem 

 

3.         Nigāhım öyle üflet-gerde-i ḫāl-i lebüñdür kim 

Anı cennetde de ḫˇāhiş – ger – i ḥavż-ı Bilāl itmem 

 

4.         Müdāmā eylerim yāḫ pāre-gūn pend ile tebrįd 

Dil-i germ-ülfetān-ı dehri muḥtāc-ı ẕülāl itmem 

 

5.         Mesįh-āsā kelamım rūḥ-baḫş-ı mürdegān olsa 

Yine ehl-i kemāle Yüsriyā ʻarż-ı kemāl itmem 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

102
  A28b, B24a, C38b, D27a, E26a 
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Velehū Eyđan

 

103
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Ḳaṣaṣdan ser-güzeşt-i zülf-i yāri imtiyāz itmem 

İdersem ķıṣṣa-i mār-ı müselsel – veş dırāz itmem 

 

2.         Gözüm yumsam olur pūşįde – çįn-i kaʻbe müjgānım 

Anıñçün kendimi āzürde-i ḫār-ı ḥicāz itmem 

3.         Ḳumāşın kesmeye tā kim görem ol şūḫ ḫayyāṭıñ 

Leb-i ḫˇāhiş-geri dest-i recā-yı vaṣla kāz itmem 

 

4.         Düşürmem ben rakįbe ġabġab-ı yāriñ temāşāsın 

O sįb-i baġ-ı ḥüsni ḥāṣılı ķūt-ı kirāz itmem 

 

5.         Olur dest-i veliyyü’n-niʻmete eşʻārımız vāṣıl 

Bu gün minnet Ḫüdāya Yüsrį bevvāba niyaz itmem 

Velehū Eyđan

 

104
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

 

1.         Ḫarmen-i luṭf-ı Süleymāniye dūrem mūrem 

ʻUķde-i sünbüle-veş ķaldı bu şübhem mübhem 

 

2.         Ṭabʻ-ı zühhād-ı Güher-zād-ı ḥaķįķat olamaz 

Ṣadef-i ḫuşkin eger eylese her yem meryem 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

103
  A28b, B24a, C38b, D27a, E26a  


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

104
  A28a, B24a, C38a, D28b, E27b 
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3.         Keremiñ taḫta-i ten-şūde görünce cesedin 

Giydi ḫāk-i siyehi eyledi Ḫātem matem 

 

4.         Nüktesi rįze-i elmās ise yāriñ ne ʻaceb 

Görinür zaḫm-ı dil-i ʻāşıķa her hem merhem 

 

5.         Şuʻle-veş sāġar-ı ḫūrşįd-i hünerle Yüsrį 

Ne ķadar rifʻatim olsa yine pestem mestem 

 

Velehū Eyđan

 

105
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Egerçi ʻuzlet ile ḫānümān-ḫarāb oldum 

Ve lįk cāh-ı selāmetle kām-yāb oldum 

 

2.         Gehį tefevvuķ u gāhį tenezzül itmedeyim 

Bu rütbe – gāhda çün mıķleb-i kitāb oldum 

 

3.         Şitāb ile giderim ķaṭʻı menzil eyleyemem 

Bu yolda hem-ķadem-i seng-i āsyāb oldum 

 

4.         Çıķar mı dįde vü dilden ḫayāl-i cānāne 

Ṣabāḥ gülşen ü aḫşam cāme-hˇāb oldum 

 

5.         O māh – tāba ṭutup Yüsriyā ketān-i dili 

Ziyān-ı dįde-i tedbir-i nā- ṣavāb oldum 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

105
  A28a, B24a, C39b, D28b, E27b 



170 
 
 

 

Velehū Eyđan

 

106
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Ḫayāl-i sebz-i ḫat-ı ṣūḫ-ı bį-ʻadįl itdim 

Yine ġıdā-yı kümeyt-i dili ķaṣįl itdim 

 

2.         İder mi yāremi ıṣlāḥ merhem-i tedbir 

Aña ki germ-i ciger-hˇārımı fitįl itdim 

 

3.         Ne ḫūn-ı dil ne hücum-ı ḫadeng-i ġam dögünür 

Sifāl-i zaḫmımı çün ķıṣṣa-i Ḫalįl itdim 

 

4.         Metāf-ı kūyuna vardım öñümce kacdı o māh 

O ḥācıyam ki yine Kaʻbemi delįl itdim 

 

5.         Ümįd-i būse-i laʻliyle dilberiñ Yüsrį 

Behişt-ṭabʻıdan icrā-yı Selsebįl itdim 

ḤARFÜ’N-NŪN 

107
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

 

1.         Teblįġ ķıl selāmım o māha cihān cihān 

Unutmasun ṣabā bizi söyle zemān zemān 

 

2.         Her gūşe ķoyma vaʻd-i viṣālüñ yeter yeter 

Gezdirme gel ķumaşıñı cānā dükān dükān 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C 

106
  A29b, B25b, C39b, D28a, E27b 

107
  A29b, B25b, C39a, D28a, E27a 
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3.         Olduķça şemʻi meclis-i aġyār-ı bed-fiʻāl 

Ġayret helak ider dil-i zārı amān amān 

 

4.         Kālā-ḫarįd-i vaṣla müfįd olmaz eşk ü āh 

ʻArż itmedikçe kįse-i naķdi girān girān 

 

5.         Şevķ-ı lebiyle yāriñ işitdik ġazellerin 

Mānend-i cām Yüsrį gezermiş dehān dehān 

 

Velehū Eyđan

 

108
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

 

1.         Maḫmūr-ı cām-ı ḥasreti ḫamyāzelenmesün 

Kālā-yı şevķ-ı vuṣlata endāzelenmesün 

 

2.         Eczā-yı nüsḫa-i ḫıredi tār-ü-mār ider 

Diller ḥarįr-į zülf ile şįrāzelenmesün 

 

3.         Telhįb-i nār-ı bülbüle yetmez mi āh-ı serd 

Bir yāne berg-i gül daḫi yelpāzelenmesün 

 

4.         Geçmek muḥāl benden o āyįne-ruḫ hemān 

Bį-maʻnį ķadd-i ḫam – şūde dervāzelenmesün 

 

5.         Yüsrį uṣūl-i devr ile eflak raķṣ ider 

Bir beste ḫˇān-güftemi āġazelenmesün 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

108
  A29b, B25b, C39a, D29b, E27a 
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Velehū Eyđan

 

109
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Daġ-ı ġam eşkle sönmez bu dil-i danadan 

Şu’le-iʻaks-i nücūma ne żarar der yādan 

 

2.         Ne ķadar nām-ver olsak yine aʻlāsın sen 

Nāme ʻünvānınıtefrįķ ideriz imżādan 

 

3.         Naġme-sāzān-ı muḫālif uyamaz nālemize 

Muṭrıbā bakma bize Zühre-ṣıfat bālādan 

 

4.         Ḳalmaz ol şūḫ-ı cefa-pįşeleriñ ġamzeleri 

Ceyş ġaret-ger-i şāhāne sitem-fermādan 

 

5.         Yüsriyā mevce-i ṭabʻım neʻaceb olsa benim 

Güher – efşān-ı meżamįn-i yem-i maʻnādan 

Velehū Eyđan

 

110
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

 

1.         Celb-i ķulūba ālet iden luṭf-ı ḫandesin 

Mānend-i şemʻ-i āteşe yakmaz perendesin 

 

2.         Bir kerre ṣormadıñ sebeb-i iʻtikāfımı 

Tā böyle unudur mı ḫüdāvend bendesin 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

109
  A29a, B25a, C40b, D29b, E27a  


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

110
  A29a, B25a, C40b, D29a, E28b 
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3.         Ḳurtar sefine – i dili bu iżṭırābdan 

Gel ey şimal-i lücce-i tevfįķ ķandasın 

 

4.         Ṭabʻı refįķ-i ecved olur saḫt-ı dil ḥarįṣ 

Cenʻ eylemez keser gibi minşār rendesin 

 

5.         Bed-aṣlı Yüsrį eyleme ḥüsn-i sülūke sevk 

Olmaz tekāvür eylemekesbūñ cehendesin 

 

Velehū Eyđan

 

111
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

 

1.         Dürr-i ḥabįb ile dest-i niyāzı leįmden 

Tā key bu ārzū-yı tenasül ʻaķįmden 

 

2.         Ḳādir mibende bendelerüñ ẕüll ü ʻizzine 

İlhām olmdıkca Ḫüdā-yı ʻalįmden 

 

3.         Bilmem meşāmm-i cāne ne ihdā ider ṣabā 

Gülzār-ı dehr içinde eŝer yoķ nesįmden 

 

4.         Bilmez cihan-ı ḥüsnüñi merdüm nigāhe ṣor 

Ġālibdir iktibas-ı müsāfir mukimden 

 

5.         Sen ṭut kenār-ı dāmen-i dil-dārı ṣıdķile 

Gelmez ziyan Yüsrį rāķįb-i nemįmden 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

111
  A29a, B25a, C40a, D29a, E28b 
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Velehū Eyđan

 

112
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Virüp dil zülf-i perçįne çekildim kūy-ı yārümden 

Ḫaṭa itdüm sevād-ı Sāma cān atdım diyārumdan 

 

2.         Ġam-ı laʻlüñle cünküm bir gül-āb-āgįn mįnāyum 

Nola olsa muṭayyeb dost u düşmen inkisārumdan 

 

3.         Hevā-yıʻaşķla mānend-i eşcār-ı ḫazān-ülfet 

Yoluñda geçdim ey ġonçe – dehen bi’l-cümle varumdan 

 

4.         Benem ol cāmiʻ-i vįrāne kim eṣvāt-ı tekbiri 

Duyar erbāb-ı ḥālet semt-i miḥrāb u menārumdan 

 

5.         Beni sen ḥalķa-i devrinde yoķla Yüsriyā şeyḫiñ 

Çün olmam dāne-i tesbįḥ-veş münfekk ķaṭārumdan 

 

Velehū Eyđan

 

113
 

Mefʻū lü / Me fāʻį lü / Me fāʻį lü / Feʻū lün 

1.         ʻAsrıñ kim ider fark zücācın güherinden 

ʻĀlį-neşeb ol veçhile ḫoşnūd yerinden 

 

2.         Feryād – res olmaz saña feryādıñ işitmez 

Dehriñ ne kerem gelse gerek leng ü kerinden 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

112
  A30b, B25a, C40a, D30b, E28b 


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

113
  A29b, B26b, C41b, D30b, E28a 
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3.         Bu miḥnet ile naķd-i ḥayātın virür ādem 

Baķ ney ķolaylıġla geçermi şekerinden 

 

4.         Bir cāme-i ten ķaldı ķuṣūrıñ ele virdim 

Ḥıfẓ eyleye Allahü Teʻālā beterinden 

 

5.         Ḳalmam şeb-i miḫnetde ḫüdāvendimiñ elbet 

Bir gün toġar āŝār-ı duʻā-yı seḥerinden 

 

6.         İtmez mi füyūżāt-ı İlāhį yine ḥāmil 

Ṣarṣar ayırırsa şeceri bār u berinden 

 

7.         Bāri bizi müflis ķoma ey Ḥıżr-ı ṭabįʻat 

Yüsrį-i Mesįḥā-nefesiñ şiʻr-i terinden 

 

Velehū Eyđan

 

114
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Eller kemān-ı rağbetini iʻvicāc içün 

Tįr-i kelamı eğri atarlar mizāc içün 

 

2.         ʻĀlį nejāda yer ķomadı dehrüñ erzeli 

Gevher görünmez oldı revāc-ı zücāc içün 

 

3.         Dāmād-ı ārzūyı ʻarūs-ı murād ile 

Bilmem kime niyaz ideyim izdivāc içün 

 

4.         Kilk-i sitem-nüvįse dili ṣafḥa eylerüz 

Biz ehl-i reʻfetüz çekeriz ḫˇānı ac içün 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

114
  A30b, B26b, C41b, D30a, E28a 
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5.         Bįmār-ı derd-i ḥasretine ol ṭabįb-i cān 

Yüsrį şerāb-ı vaṣlını ṣunmaz ʻilāc içün 

Velehū Eyđan

 

115
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Vaṣluñ nedür efendi ķolayı bilür misin 

Naķd-i ḥayātı dil-bere ṣayı bilür misin 

 

2.         Ṣad nįze-i sitem dikilür günde sineme 

Mihmān-serāy-ı Hātem-i Ṭāyı bilür misin 

 

3.         Bį įḫtiyārdur dile iẓhār-ı dūd-ı āh 

Ey meh sen āsmānįķażayı bilür misin 

 

4.         Ben nevk-i rāy-ı ebru-yı yāriñ helakiyim 

Sen ḫançeriñ bilürsiñ orayı bilür misin 

 

5.         İskāt ider hezār-ı gülistān-ı nükteyi 

Yüsrį-i zār-ı nazik-edāyı bilür misin 

ḤARFÜ’L-VĀV 

116
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Eylesün āhen-fu’ād-ı rüzgāra ser-fürū 

Elyaķım diyen zinār-ı rüzgâra ser-fürū 

 

2.         Kısmetim maķsūm iken gencine-i rezzāķda 

Eymeyem gencūr-zād-ı rüzgāra ser-fürū 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

115
  A30a, B26b, C41a, D30a, E28a 

116
  A30a, B26a, C41a, D31b, E29b 
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3.         Luṭfı hem-ḫāṣiyyet-i āb-ı ḥayāt olursa da 

Eylemem süflį-nihād-ı rüzgāra ser-fürū 

 

4.         Zülfüñe çįn eylerim şevk-ı ḫaṭıñla kendümi 

Dās vār itmem ḥaṣād-ı rūzgāra ser-fürū 

 

5.         Ḫūn-ı dilden eylerim taḥrįr Yüsrį ruķʻāmı 

Ḫāme – veş itmem midād-ı rūzgāra ser-fürū  

 

ḤARFÜ’L-ḤĀ’ 

117
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

 

1.         Meclis-i ʻişretde ṭutsa dil-rübā mül şįşede 

ʻAks-i ruḫsārı olur iki ķaranfül şįşede 

 

2.         Ḫallerdür gerden-i billūrına revnaķ viren 

Ḥıfẓ ider ḥāṣṣiyyet-i kāfūrı fülfül şįşede 

 

3.         Dilden ümmįd-i lebin çıkmaz ḫayāl-i ġayr ile 

Reng-i mey bir veçhile bulmaz tebeddül şįşede 

 

4.         Göñlüme hep kākülüñle çeşm-i leb-rįzim gelür 

Sünbül-i baġı ne dem itsem taḫayyül şįşede 

 

5.         Eyledim ṭabʻ-ı perį-sįmāmı daʻvet Yüsriyā 

Yapdı bu tāze zemini bį-te’emmül şįşede 

  

                                                           
117

 A30a, B26a, C42b, D31b, E29b 
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Velehū Eyđan

 

118
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Ḳıyamaz isemcāna da yolunda eşk-i ḫūna da 

Laʻnet olsun mümsik-i dįnāra da Ḳārūna da 

 

2.         Günc-i istiğfarda aġlar yüz sürer ehl-i günāh 

Çirk-i şūy-ı münḥāṣırdır āba da sābūna da  

 

3.         Ol ṭabįb cān – sitānıña seyr iden bįmārını

 

Çehresinden beñzerdür maḥmūma da medyūna da

 

 

4.         Düşdi serdį araya şevķ-ı ruḫıyle geldi dil 

Ḳalmadı meştāde ḥācet nāra da kānūna da 

 

5.         Ḥabbeẕā meşşāṭa-i ṭabʻ-ı selįmim Yüsriyā 

Virdi zįnet-i ṣūret-i elfāẓa da mażmūna da 

Velehū Eyđan

 

119
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Bu gülşende nesįm-i ṣubḥ-dem sünbül-güşā olsa 

Şemįm iden göñüller ķayd-ı kâkülden rehā olsa 

 

2.         Gül-i ruḫsārıña bir vechile ķaṣd-ı ziyān itmez 

Semender-veş hezār-ı merdümüm āteş-nevā olsa 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

118
  A31b, B26a, C42b, D31b, E29b 


  sitānıña: sitānıñ B 

  maḥmūma: maḥmūre B 

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

119
  A31b, B27b, C42a, D31a, E29a  
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3.         Ḳıyardım kįse-i naķd-i ḥayāta her çi bād-ā-bād 

Ger ānıñla gül-i Kenʻān-ı vaṣlıñ iştirā olsa 

 

4.         Raḥįķ-i ḫūn-ı dilden rūḥ tedbįr-i devā eyler 

Ḫadeng-i ġamzesi laḫt-ı cigerden imtilā olsa 

 

5.         Veliyyü’n-niʻmetim Yüsrį geçer miḥrāb-ı taʻẓįme 

Ṣufūf- cāmiʻ-i erbāb-ı dānişde ṣalā olsa 

 

120
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Nigāh-ı ġamze-dārıñ dāġ-ı dilde tįşe-zenlikde 

Akıtdı cūy-ı ḫūnum menzil aldı Kūh-kenlikde 

 

2.         Bu dil Manṣūr-veş cānā senüñ ber-dār-ı zülfüñdür 

Ne ḥikmetdür daḫi bį-çārenüñ daʻvāsı benlikde 

 

3.         Ḳo dursun sįnede yāķūt-ı ķabża ḫançerüñ ey māh 

Bilinsün ṭāş diken menzil-geh-i ḫaṭır-şikenlikde 

 

4.         Dehānıñ seyrine ķıldum müjemden çeşmimi taṭhįr 

Yazuķdur ķalmasun ol ġonçe-i zįbā dikenlikde 

 

5.         Yiregeçdi sirişkimYüsrį āhım çıķdı eflāke 

Cihān-ı fānįde nem ķaldı ṣaġlıķda esenlikde 

  

                                                           
120

 B28b,E29a,  —A, C, D 
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Velehū Eyđan

 

121
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Virmez ol ġonçe-dehen būse-i lāʻlin yāda 

Dalķavuķluġla meger ala ḥabāb-ı bāde 

 

2.         Meyden evvel ʻaraķıñ ḥükmi geçer mülk-i dile 

Bunda taķdįm olunur vālidine beg-zāde 

 

3.         Nāmemiz olsa eḥibbā-yı zemāne merġūb 

Bāri gül-ġonçe-i hālāyı ķosaķ imżāda 

 

4.         Yanmada ehl-i hüner kesb-i hevāda nā-dān 

ʻAlevi yerde duḫānı ufuķ-ı bālāda 

 

5.         Nev – resān düveliñ kāẕibe-ı ʻünvānından 

Baña revnaķlı gelür Yüsrį bu şiʻr-i sāde 

Velehū Eyđan

 

122
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Müsṭaķįmiñ sehvini ʻamd añlama tedbįrde 

Yañılur gāhįçe sulṭānım ķalem taḥrįrde 

 

2.         Reşk-i rūy u kākülüñle gülşeniñ dįvāne-vār 

Gülleri ṭomraķdadur sünbülleri zencįrde 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

121
  A31b, B27b, C42a, D31a, E29a  


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

122
  A31a, B27b, C43b, D32b, E30b 
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3.         Zaḫm-hˇārıñ muntaẓır pervāne-i ervāḥına 

Çeşm-i bülbüldür ser-ā-ser cevher-i şemşįrde 

 

4.         Zįr-rānıñdan rikābıñ būs ider fitrākde 

Nice āh itmez gören bu hāleti naḫcįrde 

 

5.         Reşk-i Erjeng olsa lāyıķ nüsḫa-i ṭabʻıñ seniñ 

Yüsriyā Behzādı geçdiñ ṣūret-i taʻbįrde 

 

Velehū Eyđan

 

123
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Belā-yı ser ümįd-i tāc-ı ẕerdür şemle destāra 

Bu sevdālar degil mi şemʻ-i bezmi hep yaķan nāra 

 

2.         Ḳanaʻat sevķ ider bir çāre-sāze derdimi açsam 

Ṭabįbiñ ibtidā-i perhįzdir tedbįri bįmāra 

 

3.         Żiyā-yı şemʻatin ikiler ehl-i meclisiñ ẓıllıñ 

Muķarrerdür ḫalel bu vechile cünd-i dü ser-dāra 

 

4.         Leked-ḫˇārān-ı hecriñ ḫalvet-i mey-ḫāneden çıkmaz 

Bilür kim şįşe çekmekdür müdāmā derdine çāre 

 

5.         Telāṭṭuf eylerim Ḳıṭmįrine dānālarıñ Yüsrį 

Müdārā idemem sįr olsa nā-dān-ı murdāre 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

123
  A31a, B27a, C43b, D32b, E30b 
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Velehū Eyđan

 

124
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Zencįr-bend-i zülf-i nigāre duḫūl ile 

İtdiñ ķarār būseligiñde uṣūl ile 

 

2.         İtmiş iḥāṭa ḫāl-i ruḫuñ sebz-i ḫaṭṭ-ı nev 

Ṭolmuş meṭāfı ka’beniñ Āl-i resūl ile 

3.         Nā-dāna degdi öñdül-i meydān-ı ʻitibār 

Tāzįdedür Caḥḥāş-ı zemāne ḫuyūl ile 

 

4.         Āmįziş idemez ʻaraķ u meyle berş ü beng 

Hem - ṣoḥbet olamaz bülehā zü’l- ʻuķūl ile 

 

5.         Düzdān ġam maķarr idemez şehr-i ḫāṭırı 

Ṣubaşıdır piyāle duṭar Yüsrį ķol ile 

125
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Pā-būs-ı yardan geçilür mi şütūm ile 

İnsāna başķa ṭaʻm virür pāçā ŝūm ile 

 

2.         Efsürde itdi şiʻve-i ümmįdi rūzgār 

Yek-reng oldı dil şeb-i tār ġumūm ile 

 

3.         Rūyında dil-beriñ eŝer-i būse ķor raķįb 

Çün nāmeler mühürlenür efrencį mūm ile 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

124
  A31a, B27a, C43a, D32a, E30b 

125
  A32b, B27a, C43a, D32a, E30a 
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4.         Me’yūs metāʻ-ı şerefden siyeh-dilān 

Şeb müşterį çıķar mehe naķd-i nücūm ile 

 

5.        ʻĀlemde çekmeyen felegiñ germ ü serdini 

İtmez temįzYüsrį temmūzı ḥūsūm ile

 

126
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

1.         Tügme-güşā-yı gerden-i sįmįni ḫˇābda 

Ṣaymaz ṭılsımı daḫme-i Efrāsiyābda 

 

2.         Bāb-ı murādı ṭālibe ḫaṭṭı beyān ider 

Fihrist efendi lāzımedendür kiṭābda 

 

3.         Ḫaṭṭ geldi seyr-i rūyına sįr oldı dįdeler 

Ḳalmaz füruġ-ı vaķt-i ġurūb āfiṭābda 

 

4.         Ferzāne geçdi atladı ferrūḫ-sitāreler 

Ḳaldıķ piyāde pādişehim biz bu bābda 

 

5.         Taʻdād olunsa maẓhar-ı luṭfı temām ile 

Yüsrį de bir kemįne ķuluñdur ḥisābda 

ḤARFÜ’L-YĀ’ 

127
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         O ġonçe bāġa ki ʻarż eyleye tebesümini 

Gel imdi diñdüre bil bülbülüñ terennümini 

  

                                                           
  ḥūsūm: ḥūm: A, C 
126

  A32b, B27a, C44b, D33b, E30a 
127

  A32b, B28b, C44b, D33b, E30a 
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2.         Ben eyledim dili ṣahbā-yı laʻl-i yār ile mest 

Zemāne bāşına çalsun şerābınıñ ḫamını 

 

3.         Düşürdi üstümüze bār-ı minnetin taḥmįl 

Dem-i selāmı dirįġ itmese ʻaleykümini 

 

4.         Peşeng-i ķāfileden iķtiżā ider bilürüz 

Bu yolda ḫar-menişiñ ʻārife taķaddümini 

 

5.         Taʻaccüb itme ḫaṭ-āver ṭufeylin öpse raķįb 

Çü kelbüñ ecvāʻı nā-çār ķūt ider demini 

 

6.         Hem aġladur beni hem ḫāk-i pā ider ġayre 

Türābıñ ābıla tecvįz ider teyemmümini 

 

7.         Seḥāb-ı ġamdan ider Yüsriyā cihān şekvā 

Felek zede kime ʻarż eylesün taẓallümini 

Velehū Eyđan

 

128
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Ṣād ider eşkle şevk-ı deheniñ müjgānı 

Hįç yoķdan ider erbāb-ı kerem iḥsānı 

 

2.         İtdi ḫūy-kerde bizi āteş-i āh-ı fuķarā 

Çāker-i muḫliṣe budur sebeb-i üryānį 

 

3.         İtmez aġnāmını gürkāne vedįʻa rāʻį 

Ḥıfz ider tāciri mehtāba ķomaz kettānı 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C 

128
  A32a, B28b, C44a, D33a, E31b  
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4.         Hāiniñ olsa da mescūdı büt-i arzū-veş 

Ḥaķ sözüñ bendeye inṣāf degil kitmānı 

 

5.         Vāķıʻ ḥāli beyān eyler idim ey Yüsrį 

Olsa inṭāķa o Īsā-nefesiñ fermānı 

 

Velehū Eyđan

 

129
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Temellüķ- pįşeniñ lāf ile yāre lābemüz bir mi 

Hevāyı kez ile menzil alur nişābemüz bir mi 

 

2.         Esįr-i ʻaşķını müfte ṣatar ol mālik-i ʻişve 

Dür-i Kenʻān fürūşıyla bizim cüllābemiz bir mi 

 

3.         Bulunmaz şibl-i esrār-ı ḥaķįķat ķalb-i zāhidde 

Kühistān-ı mecāzıñ bįşesiyle Ġabemüz bir mi 

 

4.         Çekilmez bir nefes kānunumuzdan hāne-i dilde 

Hilāl-i kemterįniñ hālesiyle tābemiz bir mi 

 

5.         O kāfir ġamzesi çeşm-i dilimdem çıķmayor Yüsrį 

Bizüm ḫalvet-geh-i dūzaḫ ile germ-ābemiz bir mi 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

129
  A32a, B28a, C44a, D33a, E31b  
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Velehū Eyđan

 

130
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Cām āvāre döner bāde ṣorar dil-dārı 

Kām olur mesti bu bezmiñ sürinür bįdārı 

 

2.         Mey-keş olursa ķadeḥ nefsine eyler ẓulmı 

Ḳahve fincanı gibi elleri yaķmaz bārı 

 

3.         Sıçradı başımıza neşve-i mey tā dilden 

Ḫāne-i muḥterıķıñ böyle çıķar mismārı 

 

4.         Dilde ķoymaz meze-i yār eŝer-i ābādı 

Ġarażıñ ġāret ise āfete ṣal Tātārı 

 

5.         Būse ḫˇāh-ı dehen-ü gerdeni oldum yāriñ 

Yüsriyā cümle fedā eyledi yogı varı 

Velehū Eyđan

 

131
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Güzeşte ḥüsn olanlar cāẕib-i enẓār olmaz mı 

Mezār-ı pāk-ı mürşid mehbiṭ-ı envār olmaz mı 

 

2.         Belürmez mi ḫaṭıñ dil müstehaķķ-ı būse olmaz mı 

ʻAceb bu ṣa’įm-i hecre dem-i ifār olmaz mı 

  

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

130
  A32a, B28a, C45b, D34b, E31b  


  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

131
  A33b, B28a, C45b, D34b, E31a  



187 
 
 

 

3.         Dilā bu çār-sūy-ı bender-ābād-ı taḥassürde 

Metāʻ-ı vaṣla naķd-i cān ile bāzār olmaz mı 

 

4.         Günehler maḥv olur hep ʻafv-gāh-ı ḥażret-i Ḥaķda 

Yem-i bį ķa’re baķ güm-kerde-i enhār olmaz mı 

 

5.         Açıkdan mümteni ʻse refʻ-i riķʻa ol şehe Yüsrį 

Gehį ḥāl-i dili eşʻār ile işʻār olmaz mı 

 

Velehū Eyđan

 

132
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

1.         Zemāne ẕāt-ı fürū-māyeyi güzįn itdi 

Esābiʻ-i ķadimi zįver nigin itdi 

 

2.         Yine merā-yı ḫayāle teşebbüŝ eyleyelim 

Mübāʻadet bizi muḥtāc-ı dūr-bįn itdi 

 

3.         Virüp hezįmet ü ġāret sipāh u gencime baḫt 

Ḥiṣār-ı cismimi maḥṣūr-ı dāyinįn itdi 

 

4.         Ne ṭard ider ne sezā-yı viṣāl ider o perį 

Ḳarar-gāh-ı raķįbi müẕebẕibin itdi 

 

5.         ʻiẕar-ı tāze-tirāşįde – veş yine Yüsrį 

Neşāṭ ḥāṣıl olur ṭarḥ-ı nev-zemįn itdi 

  

                                                           

 Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

132
 A33b, B29b, C45a, D34a, E31a 
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Velehū Eyđan

 

133
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Yüzimi ķızdırdıġım yāre suʻale degmedi 

Gerçi öpdüm laʻlin ammā infiʻāle degmedi 

 

2.         Eyleyüp her emrine ber – ser geçen ḫiẕmetlerim 

Ol dür-i derdānā yāzıķ bir ḫalāle degmedi 

 

3.         Tār-ü-mār itdiyse geçdim gülşen-i emlākimi 

Ṣarṣar-ı nekbet hele naḫl-i kemāle degmedi 

 

4.         Ṣad çerāġ-ı rūşeniñ germ-ābe-i hicrānda 

Ey perį fānūsdan bir peştemāle degmedi 

 

5.         Yüsriyā şimdi ķaba mażmundur ṣarf itdigim 

Ḫāzin-i ṭabʻım daḫi genc-i ḫayāle degmedi 

 

                                                           

  Velehū Eyđan: (Başlık) —A, B, C, E 

133
  A33b, B29b, C45a, D34a, E31a  
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1
 

TĀRİḪ-İ MAḲTŪLĪ-İ ḲURRĀ EFENDİ İMĀM-I CĀMİ’-İ AHMED 

PAŞA DER-RESMO

 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

 

1.         İftiḫārü’l- ʻulemā şeyḫ-i şüyūḫu’l-Ḳurrā 

Muktedā-yı ṣuleḥā ḥācı imām-ı nā-kām 

 

2.         Cemʻ-i māl olmuş idi aña ecell-i āmāl 

Ṭutalı günce-i miḥrāb-ı ḥayātında maķām 

 

3.         Ġarażı vāriŝ-i maʻrūfını iġnā idi lįk 

Aña naķd-i sebeb-i fāķa-i ʻömr oldı tamām 

 

4.         Öyle bir genc-i metįn idi o nā-ķām ammā 

Anı nerm eyledi darb-ı teber āhen-i ḫām 

 

5.         Mūcib oldıysa nola ķatline üstündeki māl 

Müşterā oldı bu vechile aña dār-ı selām 

 

6.         Ḥuşk-leb ķalmış iken bir gice der-ḫāk o faķįr 

Oldı ġarķ-āb-ı yem-i maġfiret-i Rabb-i enām 

 

7.         Çıķdı üçler didiler ķatline Yüsrį tāriḫ 

Oldı sermed şühedā zümresine Ḥācı imām 

            H.1136-M.1723 

  

                                                           
1
  A33a, B29B, C45A, D35b, E32b 
 Tāriḫ-i vefāt-ı ḥacı efendi Cāmi’-i İmām-ı Ahmed Paşa Der-Resmo: E 
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2 

TĀRİḪ-İ VEFĀT-I GULĀM-I ŞİFĀ-ZĀDE ZEKERİYYĀ EFENDİ 

DER-RESMO 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

1.         Hemįşe āra-i ser-tįz-i cevr-i ʻālem-i devrān 

Döker Zekeriyyā-yı ķalbi re’y-ül-ʻayn 

 

2.         Fedā-yı rūḥ idecek bir melek didi tārįḫ 

Çekildi kevŝere çün sim-göze rūḥ-ı Hüseyin 

 

3 

TĀRİḪ-İ NİŞANGĀH-I TĪR-ENDĀZĪ-İ KÖPRİLİ-ZĀDE ESʻAD PĀŞĀ 

DER-RESMO 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Mālik-i meyl-i eŝer sālik-i āyin-i ʻÖmer

 

Merd-i meydān-ı hüner Ḥażret-i Esʻad Pāşā 

 

2.         Bāzu-yı himmetiniñ kuvvet ü istiʻdādı 

İtse bu ʻarṣada ger naṣb-ı nişānı ola 

 

3.         Şįr-i merd olsa ider Ḥaydarı bu meydānıñ 

Ḳuvvet-i pençe-i mermer şikeninden iķʻā 

 

4.         Ḳonşı ḫātırı Yaṣṣı Kayayı muġber ider 

Tįridir Toz ķoparan didigi ḫalķıñ ḥālā 

  

                                                           
2
  E32b, —A, B, C, D 

3
  A33a, B29a, C46b, D35b, E32b 
  mālik: sālik B 
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5.         Sehminiñ menziline vuṣlatı kesb-i yedidir 

Baṭıdan olmadı ķatʻā meded bād-ı hevā 

 

6.         Eylemez farķ-ı eŝer zaḫm-ı ḫadengiñ cerrāḥ 

Ṣįne-i saḫt-ı ʻadüvv olsa eger rev-hįnā 

 

7.         Lendühā baḥr-ı hünerde çıķamaz ṭopuġuna 

Ḳaderin itmiş o ķadar Ḥaķ o şücāʻıñ aʻlā 

 

8.         Didi bir pįr-i hüner reşk iderek tārįḫin 

Naṣb-i mil eyledi bu vādįde Esʻad Pāşā 

H.754-M.135 

4 

TĀRİḪ-İ DİGER BERĀY-I NİŞAN-GĀH-I VEZĪR-İ MÜŞĀRUN İLEYH 

DER-RESMO 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

1.         Pey-rev-i silk-i selef pįş-rev-i ḫayr-ı ḫalef 

Neyyir-i burc-ı şeref ḥazret-i Esʻad Pāşā 

 

2.         Mużmer-i ṭabʻı olan gevher-i istiʻdādı 

Olmış engüşti cemįʻi fene mihr-i zįbā 

 

3.         İtdi çün saʻyile tekmįl-i mevādd-ı küllį 

Neʻaceb cüz’i kemān-keşligi itse icrā 

 

4.         Meşk-i bisyār iderek müddet-i endekde zehį 

Eyledi bu fenn-i mesnūnįde taḥṣįl ammā 

  

                                                           
4
  A34b, C46a, E32a, —B, D 
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5.         İstese ķuvvet-i bāzū-yı metįni eyler 

Birkez ile eŝer-i Toz ķoparanı imḥā 

 

6.         Nıṣf-ı menzilde ķalur sehmi şihābı çarḫıñ 

Yek – süvār-ı himemi birle ķoşulsa farżā 

 

7.         Olur elbetde nişān-gāh-ı ķabūle vāṣıl 

Oķı düşmez yere mānend-i duʻā-yı fuķarā

 

 

8.         Ḳabża-i luṭfa çeker dolsa da ķandįl - ṣıfat 

Ḥased-i şaṣt-ı ḫadengile derūn-ı aʻdā 

 

9.         Her geçen tįri nola ṭabla-i idmānından 

Dįde-i ḥāside ṣaf baġlasa müjgān - āsā 

 

10.       Dursa mānend-i hedef tįrine ķarşu birkez 

Ola ñadįde vücūdı gibi çeşm-i ʻanķā 

 

11.       Geçse neşşābesi ṣarṣar gibi üstünden olur 

Mübtelā-yı maraẕı raʻşe-i ḥummā deryā 

 

12.       Nāvek-i bāriķā peykān-ı kemānı ķuzeḫiñ 

Reşk-i şastından eger çatlasa her gāh sezā 

 

13.       İrdi ser-menziline nāvek-i istiʻdādı 

            Ne meded-kārį-i saḫtį-i kemān u ne hevā 

 

14.       Yümnile sānḥa-i Resmoda alınca menzil 

            Gördi erbāb-ı ḥıreb naṣb-ı nişānı evlā 

 

                                                           
  fuķarā: ġurabā A 
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15.      ʻArṣa-i naẓma gelüp itdi tevārįḫe şürūʻ 

Āzmāyiş iderek ṭabʻını cümle şuʻarā 

 

16.       Yüsriyā ben daḫi ṣadd-ʻöẕrile küstāḫāne

 

Eyleyüp mā-ṣadak-ı ḥāli bu resme imlā 

 

17.       Demren-i nāvek-i ser-tįz ile yazdım tārįḫ 

Dikdi ṭaş menzil-i iķbāline Esʻad Pāşā 

 

H.1113-M.1701 

5 

TĀRİḪ-İ MAḲTŪLĪ-İ MUḤAMMED AĠA KETḤÜDA-YI VEZĪR-İ 

MÜŞĀRUN İLEYH DER-RESMO

 

 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Dirįgā ḫāndān-ı Köprilinüñ gülsitānından 

Muḥammed ketḥüdā- veş bir gül-i raʻnā ʻadįm oldı 

 

2.         Mühimmāt-ı sefer āmāde keştįsi ṭutulmışken 

Każā-yı nāgehānį sābıķ-ı ķurb-i raḥįm oldı 

 

3.         İkāmet emr olan Bursaydı devletden aña ammā 

O varup cennet-i ḫuld-i berįn içre muķįm oldı 

 

4.         ʻAceb mi devlet-i mülk-i fenādan nā-murād olsa 

Saʻādetle beķāda nā’il-i ecr-i ʻaẓįm oldı 

  

                                                           
 Yüsriyā: —E 
5
  A34A, B29a, C47b, D35a, E33b 
 Tāriḫ-i Maķtūlį-i Muḥammed Aġa Ketḥüdā-yı Vezir-i Müşārun İleyh Der Resmo: Tāriḫ-i Maķtūlį-i 

Muḥammed  Ketḥüdā-yı Vezir-i Müşārun İleyh Der Resmo A; Tārih-i Vefāt-ı  Muḥammed 
Ketḥüdā D 
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5.         Geçüp serden miŝāl-i cüŝŝe-i tārįḫ-i pür dāġım 

Muḥammed ketḥüdāya menzil-i evvel naʻįm oldı 

H.1129-M.1717 

6 

TĀRİḪ-İ ḲAPUDAN-ŞODEN-İ ḲAYMAḲ MUṢṬAFA PAŞA  

ḲAPUDAN-I DERYĀ 

 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

1.         Ḳapūdan olıcaķ devletle (Ḳaymaķ) Muṣṭafa Paşa 

Yemm-i fikre yine erbāb-ı tārįḫ oldı müstaġraķ 

 

2.         Didim cūşiş ile keyd-i ʻadūyı dįn(ü) devletden 

Bu sūd lįmān olan baḥrını keskįn ķapladı ķaymaķ 

H.1132-M.1719 

7
 

TĀRİḪ-İ MEKTEB ḲAPŪDAN SĀBIḲ ḤACI İBRĀHĪM PAŞA ḲALʻA 

EFENDİ

 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

1.         Āṣaf-ı efḫam semiyy-i bānį-i Beytü’l-ḥarem 

Ḥācı İbrāhįm Pāşā kim ʻulüvv-i meşrebi 

 

2.         Saʻy idüp ecr-i cezįl įrādına āŝār ile 

Ḫayre ṣarf itmekdedür āvān her rūz (u) şebi 

 

3.         Şahbāz-ıʻadlį ķanķı yerde olsa lāne – sāz  

Anda geçmez kimseye ʻuķķāb-ı ẓulmüñ maḫlebi 

  

                                                           
6
  A34A, B29a, C47a, E33b, —D 

7
  A34A, C47a, D35a, E33b, —B 
  Tarįḫ-i Mekteb Ḳapudan Sābık Ḥacı İbrāhim Paşa Ḳalʻa Efendi: Tarįḫ-i Mekteb Ḳapudan Sābık 

İbrāhim Paşa Ḳalʻa Efendi A; Tarįḫ-i Mekteb Ḳapudan Ḥacı İbrāhim Paşa Ḳalʻa Efendi D 
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4.         Ṣaldıġı sāʻat Mesįh-i nām-ı ʻadli çarḫa bįm 

Nįş-i āzārin nihān itdi sipihriñ ʻaķrebi 

 

5.         Gezdigi yerlerde mānend-i gül-i aḫker-şemįm 

Āzer-i cevri ider āzürde sümm-i eşhebi 

 

6.         Çün ḫarįdār-ı metāʻ-ı çār-sūy-ı maḥşeriñ 

Bender-i ʻālemde olmaz bundan aʻlā meksebi 

 

7.         Fikr olunsa vāķıʻā bu kār-gāh-ı kevnde 

Saʻy-ı zaḫr-ı āhiretdür cümle re’yüñ ensebi 

 

8.         Ḳandiye ṣıbyānını terġıb-ı ʻilmu’llāh içün 

Eyledi fermān-ı inşāya bu zįbā mektebi 

 

9.         Bunda taʻlįm-i ʻulūm-ı Ḥaķ iden meh-peykerān 

Vechi vār ibṭāl iderse siḥr-i çāh-ı naḫşebi 

 

10.       Şuʻle-endāz olsa saṭḥ-ı ʻarş-ı aʻlāya nola 

Nūrdan ķandįl iken her ṭıfl-ı nāziñ ġabġabı 

 

11.       Pençe-i ḫurşįde girmiş māh-ı nev - ẓann olunur 

Zįb-i dest-i gūdegān olan kitābıñ mıķlebi 

 

12.       İnşirāḥ-ı ṣadrile yüsrin alur her ʻusrete 

Ṭıfl-ı nev ķapdursa bu mektebde tāc-ı “Fe’rġab”ı

 

 

13.       Reşk-i ṭabʻ-ı Bu’l- ʻUlā olsa ʻaceb mi zihnde 

Göz yumup gūşişle ders ezberleyen ṭıfl-ı ġabį 

  

                                                           
  İnşirah (94), 8. âyete iktibas yapılmıştır. 
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14.       Vech-i ḫayre böyle ḫāl-efşān-ı emvāl olmadan 

Rü’yet-i ḥūr-ı rıżā-yı Ḥaķdır ancaķ maṭlabı 

 

15.       Olsun üşküfte gül-i maķsūdı feyż-i Ḥaķķ ile 

Ṭā ki āmįne aça dest-i duʻāyı her ṣabį 

 

16.       Pertev - endāẕı devām itsün Hüdā-yı lā-yezāl 

Evc-i aʻlā-yı vezāretde o neyyir kevkebi 

 

17.       Yüsriyā bir hˇāce-i dānā didi tāriḫini 

Mekseb-i fenn-i ḥaķāyıķ oldı el-ḥaķ mektebi  (H.1133 M.1720) 

 

Kıtʻa 

1
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Sitem süṭūrını şemşįr iden mükātebede 

ʻİlāc-ı zaḫm idemez ʻöẕrini muḫāṭabada 

Piyāle tām-ı mürįdi ider seni irşād 

Bulunsa pįr-i ḫarābāt eger mürāķabede 

Kıtʻa 

2
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Fem-i ṣadefde çü dende nihān-ı dürr-i şehvār 

Cemāl-i ķulzüm-i iķbāl ḫāl ü ḫat ḫas ü ḫār 

Miŝāl-i sāye edānı taķaddüm itse nola 

Şuʻāʻı mihr-i felekden yüzin çevirdi kibār 

                                                           
1 A35b, B30b, —C, D36a, E33a 
2 A35b, B30b, —C, D36a, E34b 
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Kıtʻa 

3
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

(Faʻlün) 

Duydum mezāk-ı nev-ḫaṭ-ı la’lin netįcesin 

İçsün kişi içerse düḫānın yenįcesin 

Şeşḫane cam addeder eyyām-ı hefteyi 

Ḳatmaz ḥesaba duḫter zer-Cumʻa gįcesin 

Kıtʻa 

4 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün  / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                     (Faʻlün) 

 

Ġıll u ġışdan idemez ķalbini pāk 

O ki der pūte-i ʻaşķ olmaya ķāl 

Miḥek-i tecrübede çıķsa da sįm 

Yine ḥāçı görinür şekl-i riyāl 

Kıtʻa 

5
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

 

Olalı ġamzesi ābisten-i ṭıfl-ı kįne 

Reyişinden duyarız aş yerer ķānımıza 

İtdik ol ġonçe-femiñ ʻaşķını zįb-i destār 

Sen de ey neşve-i mey binme bizim başımız

                                                           
3 E34b —A, B, C, D 
4
  A35a, B30b, —C, D36a, E34b 

5
  A35a, B30b, —C, D36a, E34b 
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Beyt

 

1
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Piyāleden ṭaraba bir medārdur maķṣūd

 

Kerįmden naẓār-ı iʻtibārdur maķṣūd 

Beyt 

2
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Piyāleden naẓar-ı iltifātdur maķṣūd 

Cenāb-ı Ḥıżırdan āb-ı ḥayātdur maķsūd 

Beyt 

3
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

Āteş viren derūna ẓūhūr-ı barutıdur 

Āh işte paṭladan beni bu aġız oṭıdur 

Beyt 

4
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

İmtinān-ı keremin lebleri taṣrįḥ itmez 

İtse de neşve-i ṣahbā gibi tevbįḥ itmez 

  

                                                           
  D nüshasında bulunan 17 tane beyt de, “beyt” yerine “müfred” ismi kullanılmıştır. 
1
  A35a, B30b, C48b, D36a, E34b 
  D nushasında ikinci beyitle birlikte kıt’a olarak geçmektedir. 
2
  A35a, B30b, C48b, D36a, E34b 

3
  A35a, B30b, C48b, D36a, E34b 

4
  A35a, B30b, C48b, D36a, E34b 
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Beyt 

5
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

İtmesün ter-şude mey-i sāġar-ı bezmiñ dūşın 

Sen de sāķį alıver bir ṭarafından boşın 

Beyt 

6
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

Şehnāz-ı ḥüsnine ögün eyler gören dilin 

Mümkin degil müdāfāʻa çengāl-i ķākülün 

 

Beyt 

7
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

İdemez efsürde daġ-ı hecri dilde müşk-nāb 

Yemmde tāb-ı şeb – çerāġa eylemez te’sįr-āb 

 

Beyt 

8
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

Bezm-i devriñ geçerem sāġar-ı ṣahbāsından 

Geçmem ol ġonçe - femiñ laʻli temennāsından 

  

                                                           
5
  A35a, B30a, C48b, —D, E34a 

6
  A36b, B30b, C48b, —D, E34a 

7
  A36b, B30a, C48a, D36a, E34a 

8
  A36b, B30a, C48a, D37b, E34a 
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Beyt 

9
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

 

Nola kibār görünse gedāya bār-i dādā 

Cibāliñ evci olur çün ḥażįże berf-nümā 

 

Beyt 

10
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

Ḫaṭṭ degüldür cemʻ olan gerd-i teb-i zįbāsına 

Meyyit-i ḥüsnüñ birikmişler meger ḥelvāsına 

 

Beyt 

11
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

 

Duyurtmaz raʻdiñi yāre dil-i ser-geştemiñ zārı 

Ögünme ey felek bu āsiyāda gel bize bārı 

Beyt 

12
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

İşʻāl iden ṣavāmiʻ-i ṣabrıñ sirācını 

İtmez füruġ-ı āfile arż-ı iḥtiyācını 

  

                                                           
9
  A36b, B30a, C48a, D37b, E34a 

10
  A36b, B30a, C48a, D37b, E34a 

11
  A36b, —B, C, D, E34a 

12
  A36b, B30a, C48a, —D, E34a 
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Beyt 

13
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Güẕeşte ḥüsn olanıñ ṭurresi cemālinde 

Cenāze üstüne pūşįde kaʻbe örtüsidür 

Beyt 

14
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

Rūşen-dilān dāʻiye-i zārı terk ider 

Neyler fitil ü revġanı ķandil-i şeb-çirāg 

Beyt 

15
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

Dü mıṣraʻın biri maķṭaʻda tā kim cāy-ı maḥlaṣdur 

Teraķķį vü tenezzül şāʻiriñ yanında hep birdür 

Beyt 

16
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

                                                       (Faʻlün) 

Kūy-ı ḥabįbdür  vaṭan-ı ehl-i muḥabbete 

Ḳurb-ı Ayāz-dįde-i Maḥmūde Gaznedür 

  

                                                           
13

  A36b, B30a, C48a, D37b, E34a 
14

  A36b, B30a, C48a, D37b, E35b 
15

  A36b, B30a, C50b, — D, E36a 
16

  A36b, B30a, C49b, D37b, E35b 
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Beyt 

17
 

Mefʻū lü / Me fāʻį lü / Me fāʻį lü / Feʻū lün 

Çekmek bu kemān-ı ķuzeḥ-aķrānı felekde 

Ancak o mehiñ ķuvvet-i bāzūsına maḫṣūṣ 

Beyt 

18
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

Zülfüñ evṣāfına ey şūḫ daḫi başlamadan 

Medḥ-i ḫaṭṭıñla güẕārende-i evķāt olduķ 

Beyt 

19
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

Defterinden beni itmiş gibi ol yār-i resįd 

Gördüm eṭrāfımı bir mār çevirmiş düşde 

Beyt 

20
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Atūb o meh-müjeden āteşin mismārı 

Düşürdi şehr-i derūna yine ʻaẓįm iḥrāķ 

  

                                                           
17

  A36a, B31b, C49b, D37b, E35b 
18

  A36a, B31b, C49b, —D, E35b 
19

  A36a, B31b, C49b, D37b, E35b 
20

  A36a, B31b, C49b, D37a, E35b 
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Beyt 

21
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

Böyle her şemʻi şeb-efrūza perestiş ideniñ 

Gelmez iki yaķası bir yere pervāne-ṣıfat 

Beyt 

22
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

Degil ḫāl-i siyeh ol nevresiñ gird-i dehānında 

Dil-āzār olduġiçün dāye-i ķudret biber ķoymış 

 

Beyt 

23
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

Ḫaṭıñ gülmekle bį-düstūr-ı ʻāşıķ būse-çįn olmaz 

Ġurūbı görse itmez ṣā’im-i ġam bį-ezān ifṭār 

Beyt 

24
 

 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Ṣarıldı zülf i girih – gįr-i dilbere şāne 

Emįn-i Ṣurreye Şāmįleriñ hücūmı gibi 

  

                                                           
21

  A36a, B31b, C49a, —D, E35b 
22

  A36a, B31b, C49a, D37a, E35b 
23

  A36a, B31b, C49a, D37a, E35b 
24

  A36a, B31b, C49a, D37a, E35b 
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Beyt 

25
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Helāk iden beni çeşmi degil girişmesidür 

Ḳażālarıñ görinürden görünmezi çoķdur. 

Beyt 

26
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                          (Faʻlün) 

Cālis-i sellem-i mey-hānesi ol muġ-beçeniñ 

Rūm ili pāyesin iḥrāz ider amma oñmaz 

Beyt 

27
 

Fāʻi lātün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lā tün / Fāʻi lün 

(Faʻlün) 

Ḥasret-i zülfiyle feryād eylesün āvāre dil 

Eylesün ol ġonçe-zevķın giceci bülbülleriñ 

Beyt 

28
 

Mefʻū lü / Fāʻi lā tü / Me fāʻį lü / Fāʻi lün 

Bāzāre ķā’il olsa da ol şūḫ Ermenį 

İster metāʻı vaṣlına Rūmuñ ḫarācını 

  

                                                           
25

  A36a, B31b, C49a, —D, E35a 
26

  A37b, B31b, C49a, —D, E35a 
27

  A37b, B31b, C49a, —D, E35a 
28

  A37a, B31a, C50b, D37a, E35a 
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Beyt 

29
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

Tiġıñı ġayre çeküp baña dokunsa ne ʻaceb 

Biz orayı bilürüz niʻmeti ķısmetlüsi yer 

Beyt 

30
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

Nerm-i ten-i süflį-nihādı ʻāķil iġżāb eylemez 

Gil ḥarāretle olur çün ṣoñra bir seng-i metįn 

Beyt 

31
 

Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün / Me fāʻį lün  / Me fāʻį lün 

O naḫl-i ser-keşi gül-būse ḫˇāhāne döner bel ki 

Kebāb-ı sįḫ-i istiḥyā ider zįrā borāndandır 

Beyt 

32
 

Feʻi lātün / Feʻi lā tün / Feʻi lā tün / Feʻi lün 

(Fāʻi lā tün)                                     (Faʻlün) 

Her ḫam-ı zülfi dehān olsa daḫi yārāne 

Olamaz dil dökerek vāķıf-ı rāzım şāne 

  

                                                           
29

  A37b, B31a, C50b, —D, E35a 
30

  A37b, B31a, C50b, —D, E35a 
31

  A37b, B31a, C50b, —D, E35a 
32

  A37b, B31a, C50b, —D, E35a 
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Beyt 

33
 

Me fāʻi lün / Feʻi lā tün / Me fāʻi lün / Feʻi lün 

                                                             (Faʻlün) 

Ġurūba raġbet itmez rūze-dār-ı ġam eẕān ister 

Ḫāṭ- āver olsa dil-ber vuṣlata destūr lāzımdur 

Fe’inne meʻal ʻusri yüsrā

 

 

                                                           
33

  A37b, B31a, C50b, D37a, E35a 
  —A, B, C, D, E; sadece Topkapı Sarayı Kütüphanesi 563 numaralı nüshada bulunmaktadır. 



207 
 
 

 

SONUÇ 

“Yüsrî Ahmed Nazif Dede ve Dîvânı (İnceleme-Metin)” adlı çalışmamızda 

Yüsrî’nin yaşamı, yaşadığı dönem ve Dîvân’ı hakkında bilgi verilmiş, Dîvân’ının 

tenkitli metni hazırlanarak, dinî-tasavvufî açıdan incelenmiştir. Bu çalışmada dikkati 

çeken başlıca hususlar şunlardır: 

Yüsrî Dîvânı’ndan elde ettiğimiz değerlendirmelere göre, Yüsrî’nin Sebk-i 

Hindî tarzından etkilendiği, bu üslupta şiirler yazdığı görülmektedir. Yüsrî’nin her 

biri sanat göstergesi olan şiirlerinde, anlam derin ve girifttir. Yüsrî derin anlamlar 

ifade edebilmek için çaba göstermiştir. Bu özelliği, neredeyse bütün şiirlerinde 

hissedilir. Yüsrî her ne kadar anlamı, söze nazaran daha üstün tutmuşsa da, Sebk-i 

Hindî şairleri gibi söze de birtakım anlamlar yüklemiş ve sözde bulunması gereken 

bazı özelliklerin altını çizmiştir. Bu durum Yüsrî’nin dördüncü ve beşinci 

kasidelerinde görülmektedir. Yüsrî, bazı şiirlerinde uzun uzadıya yaşadığı zamandan, 

kısmetsizliğinden, bahtsızlığından dem vurur, bu kötümserlik Yüsrî’nin Sebk-i Hindî 

tarzında şiirler yazma arzusundan doğmuş olmalıdır. 

Dîvân’ın üçüncü ve dördüncü kasidelerinde tabiata ve toplumun sosyal 

yaşantısına yer vermesi, atasözleri, deyimler, veciz ifadeler kullanması, şiirlerinde 

yer yer aşk, sevgili, şarap konularını işlemesi, Yüsrî’nin mahallileşme 

cereyanınından etkilendiğini, göstermektedir. Yüsrî’nin bazı şiirlerini Nedîm tarzında 

kaleme aldığı söylenebilir. Yüsrî Dîvânı, içerdiği mahallî unsurlar ile Divan şiirinin 

XVIII. yüzyılda toplumsal hayatla olan ilişkisinden de güzel örnekler vermektedir. 

Yüsrî, düsünce ve hayallerindeki incelikten ve onları öne çıkarmaktan 

vazgeçmemişdir. Kuşkusuz bu kadar ince manalarla hayal derinliğine başvurunca 

bazı beyitleri anlaşılmaz duruma gelmiştir. Bu durum Yüsrî’nin şiirlerindeki istiare 

ve teşbihlerinde açıkça görülmektedir. Şiirlerinde oldukça başarılı olan Yüsrî, bir 

bakıma kendi üslubunu oluşturmuş bir şair olarak da değerlendirilebilir. 

Yüsrî Dîvânı’nda şiirlerin büyük çoğunluğu dinî-tasavvufî bir muhtevâya 

sahiptir. Dîvân’da en ağırlıklı bölümü gazeller oluşturur ve şâirin tasavvufî kimliğini 

gösteren bir muhtevaya sahiptir. Yüsrî gazellerinde Mevlânâ’dan, Hacı Bektâş-ı 

Velî'den, Gülşenî tekkesinden övgüyle bahseder. Yüsrî, bir şeyhe bağlı olduğunu 
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şiirlerinde zikretmektedir. Fakat bu şeyhin ismi, açıkca ifade edilmemektedir. 

Yüsrî’nin bazı beyitlerinde Mevlevîliğe yakın olduğu görülmektedir. 

Dîvân’ı incelendiğinde, Yüsrî’nin dînî ve tasavvufî kültür seviyesinin son 

derece yüksek olduğu, Arapça’ya ve Kur’ân kültürüne âşinâ olduğu rahatlıkla 

söylenebilir. Şâir, manzûmelerde dînî öğütlerde bulunmaktadır. Bu didaktik tarz, 

mutasavvıf şâirlerin genel özelliğidir. Manzûmelerde geçen ayet ve hadislerden 

iktibas yapması, Yüsrî Efendi’nin dînî alt yapısının sağlamlığına bir delildir. Din ve 

tasavvuf başlığı altında incelenen kavramlar sonucunda, şâirin mutasavvıf kişiliği 

ortaya çıkmaktadır. Fakat o, görüşlerini tamamen müridlerine aktarmaya çalışan bir 

şeyh de değildir. 

Yüsrî yazdığı tarih kıt’alarını tasavvufî çevresini oluşturan tarikat ehli için ve 

kendisinde önemli bir yeri olan, beğenip takdir ettiği Es’ad Paşa için yazmıştır. 

Dîvân’ında, iki kaside ile iki tarih kıtası yazdığı Es’ad Paşa’nın, Yüsrî’nin hayatında 

önemli bir yere sahip olduğunu söylemek mümkündür. Bazı şiirlerinde Es’ad Paşa 

Yüsrî’nin memduhudur ve onun himmetini bekler. 

Şiirlerinde aruz veznini kullanan Yüsrî, aruzun en çok bilinen, sık kullanılan, 

kalıplarını tercih etmiştir. Hemen hemen tüm şiirlerinde redif kullanmıştır. Türkçe dil 

kurallarına göre yapılmış ikilemeleri de mısralarında sık kullanmıştır. Yüsrî, 

Dîvân’ında Arapça ve Farsçaya olan hâkimiyetini kanıtlamış, Türkçeyi ne kadar 

ustaca ve sanatlı bir şekilde kullanabildiğini ortaya koymuştur. 

Yüsrî çok orijinal eserler ortaya koyan bir ilim adamı değildir. Fakat ne var ki 

onun en orijinal eseri ve şâirlik yönünün yegâne göstergesi Dîvân’ıdır. Belki bir 

Nâbî, Nedîm veya Şeyh Gâlib kadar etkili olamamış, hatta dönemin ikinci sınıf kabul 

edilen şairlerinin seviyesine bile çıkamamıştır, fakat kendi görüş ve duyuşlarını 

ortaya koyması bakımından Yüsrî Dîvânı, son derece önemli bir eserdir. 
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